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Avant-propos 





40 leçons pour parler portugais est un outil d’auto-apprentis- 

sage complet appelé « tout-en-un » car il propose à son utilisateur : 

e une présentation méthodique, déjà mise au point avec 
succès dans sa précédente version, pour acquérir les 
bases de la langue, accompagnée d’une série d'exercices 
calibrés avec corrigés destinés à ancrer solidement les 
connaissances ; 


- une batterie de tests permettant de mesurer les acquisitions ; 


- un ensemble de repères géographiques, historiques et 
culturels pour mieux connaître et comprendre le 
Portugal, le Brésil et les pays d’Afrique d’expression 
OFFICIELLE portugaise et donc mieux communiquer 
avec les lusophones ; 


e des dialogues vivants pour l’entraînement à la compré- 
hension ; 
e un guide pratique pour la vie de tous les jours ; 


° une grammaire est un lexique bilingue. 


À qui s’adresse cet ouvrage ? 


+ à ceux, en premier lieu, qui commencent à zéro l'étude du 
portugais, et qui pourront progresser à leur rythme, avec une 
totale autonomie ; 

+ à ceux qui n’ont pu accorder à l’étude du portugais, le temps 
nécessaire, avec, pour conséquence, #7 manque de structu- 
ration de leur apprentissage ; 

e enfin à ceux qui ont étudié le portugais dans de bonnes 
conditions mais n'ont pu le pratiquer pendant des années et 
ont besoin de rafraîchir leurs connaissances. 


Les auteurs ont donc choisi : 


e d'assurer la connaissance claire et nette des bases principales 
de la langue, en veillant à ce que tous les éléments présents 
soient définitivement assimilés ; 

+ d'illustrer les mécanismes décrits par des formules de grande 
fréquence et d'une utilisation courante ; 


+ d'éveiller l'intérêt pour la langue et le pays de ceux qui la parlent, 


Ces caractéristiques font également de 40 leçons pour parler por- 
tugais un ouvrage de complément, tant pour les élèves et les étu- 
diants que pour les participants aux sessions de formation continue. 


La description et les conseils qui suivent vont vous permettre d’uti- 
liser cette méthode et d'organiser votre travail de façon efficace. 


I — 
24 Présentation et conseils 


Plan des leçons 


Vous retrouverez dans toutes les leçons une organisation iden- 

tique destinée à faciliter l’auto-apprentissage ; elles comportent 

4 parties : 

À, B, C et D, de 2 pages chacune. 

Ainsi vous pourrez travailler au rythme qui vous conviendra. 

Même si vous n'avez pas le temps d'apprendre l’ensemble d'une 

leçon, vous pourrez l’aborder et en étudier une partie seule- 

ment, sans perdre pied ni avoir le sentiment de vous disperser. 

— À et B présentent les éléments de base. 

— C propose des exercices avec corrigés et des points de civili- 
sation et de vie pratique. 


— D offre des dialogues en situation et des points de civilisation 
et de vie pratique. 


EH Parties A et B : 
elles se subdivisent en 4 sections : 
A 1 et B 1 — PRÉSENTATION 


Cette 1e section vous apporte les matériaux de base nouveaux 
(grammaire, vocabulaire, prononciation) qu'il vous faudra 
connaître et savoir utiliser pour construire des phrases. 


A2 et B 2 — APPLICATION 


A partir des éléments présentés en A 1 et B 1 vous est proposée 
une série de phrases modèles (qu'il faudra par la suite vous 
entraîner à reconstruire par vous-même). 


A 3 et B 3 - REMARQUES 


Diverses remarques portant sur les phrases de A 2 et B 2 pré- 
cisent tel ou tel point de grammaire, vocabulaire ou prononcia- 
tion. 


A 4 et B 4 - TRADUCTION 


Cette dernière section apporte la traduction intégrale de A 2 et 
B 2. 


RON 


H Parties C : 
elle est également subdivisée en 4 sections : 
C 1 — EXERCICES 
Ils servent à contrôler l’acquisition des mécanismes appris en A 
et B. 
C 3 — CORRIGÉ 
On y trouve la solution complète des exercices de € 1, ce qui | 
permet une auto-correction. | 
C2 et C 4 — INFORMATIONS PRATIQUES ET CIVILISATION 


Phrases usuelles de la vie quotidienne et informations complé- 
mentaires sur la langue portugaise et sur la vie et la culture du 
Portugal et du Brésil. 


H Parties D : 
également subdivisée en 4 sections : 


D 1 : propose un dialogue vivant reprenant le vocabulaire 
acquis en À 1 et B 1. 


D 3 : traduction du dialogue D 1. 


D 2 et D 4 : proposent des éléments de civilisation ou de vie 
pratique. 


— Les dialogues ne débutent qu’à partir de la leçon 6. 


EH Leçons 10 bis, 20 bis, 30 bis, 40 bis 


e Effectuez chaque série de 10 tests sans vous reporter aux | 
leçons en moins de cinq minutes. 


e Reportez-vous au corrigé et étudiez les points sur lesquels 
vous vous êtes trompés. 


— Si vous n'êtes pas débutant faites l'ensemble des 40 tests, 
sans vous reporter au livre en 10 à 15 minutes et établissez 
votre diagnostic. 


HE Précis grammatical et lexique bilingue 


+ Le précis vous donne un résumé d'ensemble des problèmes 
grammaticaux de base. 


e Le lexique bilingue reprend le vocabulaire rencontré en 
ABACELD; 
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Conseils généraux 


e Travaillez régulièrement-: étudier 20 à 30 minutes 
pat jour sur une leçon est plsu profitable que de survoler 
plusieurs leçons 3 heures tous les 10 jours. 

° Programmez l’effort-: ne passez pas en B sans avoir 
bien retenu A. 

+ Revenir en arrière-: n'hésitez pas à refaire plusieurs 
fois les exercices-: 

—+ pour les parties A et B-: après avoir pris connaissance 
de A-1 ou B-1, bien lu A-2 ou B-2, reportez-vous 
aux remarques A-3 ou B-3. Essayez de reconstituer les 
phrases A-2 ou B-2 en partant de A-# ou B-4. 

e Partie C-4 (CIVILISATION) et D-2 et D-4 (VIE PRATI- 
QUE)-: vous pouvez la lire au fur et à mesure ou au hasard 
si cela peut stimuler votre intérêt. 

e Partie C (EXERCICES)-: faites les exercices par écrit 
avant de regarder le corriger (10 minutes par leçon). 

e Partie D (DIALOGUE)-: voir Version sonore. 


Version sonore 


M Le coffret 40 leçons comporte un enregistrement réalisé 
en son numérique 


M Vous y trouverez-: l'intégralité des parties A-2, B-2, et 
pour D-1 des leçons 6 à 40, ainsi que certains exercices 
portant le symbole-:(@) 


L'enregistrement sur CD vous offre un grand confort 
d'écoute et l'indexation facilite la recherche des leçons 
et l'accès rapide à ce que vous souhaitez réécouter. Il ne 
comporte pas de blancs pour la répétition mais en uti- 
lisant la touche «-pose-» vous pourrez également vous 
entaîner à répéter. 

M Cette version sonore vous permettra de travailler chez 
vous, mais aussi en déplacement (voiture, métro, train, 
etc.). Les dialogues sont repris deux fois (des leçons 6 à 
26) pour faciliter votre entraînement à l'expression. 

EH Conseils-: 

+ Dans un premier temps suivez l'enregistrement en vous 
aidant de votre livre. 

e Puis, petit à petit, efforcez-vous de répéter et de comprendre 
sans votre livre-! 


Wl 





4 Chamo-me... 


A 1 PRÉSENTATION 





H o final indique qu'un verbe est à la première personne du 
singulier du présent de l'indicatif. Il n’est pas nécessaire d’ex- 
primer k pronom sujet. 

chamo, j'appelle. 


B o final indique qu'un nom est masculin : Nuno (prénom 


d'homme). 
M à final indique qu'un nom est féminin : Rosa (prénom de 
femme). 
chamo [chämou]l j'appelle 
me [mou] m ,me 


Nuno [nounou] Nuno 
(prénom qui n'existe pas en français) 
Hugo [ougoul Hugues 
Bruno  [brounou]) Bruno 
Rodolfo [Roudôêlfou] Rodolphe 
Rosa [RÔzä] Rose 


BH Remarque : Toutes les syllabes d’un mot n’ont pas la même 
valeur : l’une d’entre elles est toujours plus intensément 
accusée, plus longue. 

Cette syllabe accentuée est appelée syllabe tonique, car elle 
porte l'accent tonique. Cet accent tonique n’est, normale- 
ment, pas écrit. 

Il est très important de savoir reconnaître la syllabe accen- 
tuée, les voyelles ne se prononçant pas de la même façon 
suivant qu’elles sont dans la syllabe tonique ou non. 


M Pour vous habituer à la reconnaître, nous l’écrirons toujours 
en caractères gras dans la transcription phonétique. 


A2 APPLICATION 


1. — Chamo-me Nuno. 

2. — Chamo-me Rosa. 

3. — Chamo-me Hugo. 

4. — Chamo-me Rodolfo. 
5. — Chamo-me Bruno. 


12 





x | Je m'appelle. 


A 3 REMARQUES 


L'avant-dernière syllabe d'un mot est plus accentuée, 
lorsque le mot se termine par o ou a. C’est une syllabe tonique. 


chamo Rosa Nuno Rodolfo Roberto 
La voyelle u se prononce toujours ou, comme dans cou. 
Nuno [nounou] Hugo [ougou] Bruno [brounoul] 


Le e [eu] de me se prononce comme le eu de peu. 


La prononciation des autres voyelles change suivant que 
celles-ci se trouvent dans la syllabe accentuée ou tonique, 
ou la syllabe non accentuée ou atone. 


Prononciation de o : 

— dans la syllabe tonique, o peut se prononcer o comme 
dans note : Rosa [RÔzä] (transcrit [d]) ; 

— o suivi de 1 se prononce comme dans Paule : Rodëlfo 
[Roudôlfoul] (transcrit [ôl) ; 

— dans la syllabe atone, o se prononce toujours ou. 

ex. : Nuno [nounou], Rodolfo [Roudôlfoul. 


Prononciation de a : 

— dans une syllabe atone, a se prononce comme le e de fleur, 
c’est-à-dire entre a et e; nous le transcrivons [ä] : Rosa [Rôzäl] ; 
— de même le a tonique suivi de m : [chämoul. 


Les consonnes présentes dans le texte se prononcent toutes 
comme en français, sauf le r initial. Il se prononce en faisant 
vibrer la pointe de la langue derrière les dents au niveau de 
la racine. Il ressemble à un r roulé ; nous le transcrivons par 
un R majuscule [R] : Rodolfo [Roudélfou], Rosa [Rôzä]. 


Le pronom personnel complément me se place toujours 
après le verbe (et il est rattaché par un trait d'union) dans 
une prop. principale ou indépendante affirmative : chamo- 
me, je m'appelle. 


A 4 TRADUCTION 


D ÈS D 


— Je m'appelle Nuno. 

— Je m'appelle Rosa. 

— Je m'appelle Hugues. 
— Je m'appelle Rodolphe. 
— Je m'appelle Bruno. 
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+ Näo me chamo.… 


B 1 PRÉSENTATION 


H nûo : cette négation (= 7e... pas) se place devant le verbe, 
dans une phrase négative. 
Remarquer bien que le pas ne se traduit pas. 
näo me chamo, je ne m'appelle pas. 


M La place du pronom personnel complément (me) : 
— dans les prop. principales ou indépendantes affirmatives, 
il se place après le verbe, rattaché par un trait d'union ; 
chamo-me Ana, je m'appelle Anne. 
— dans les phrases négatives, il se place devant le verbe 
(entre la négation et le verbe). ' 
näo me chamo Ana, je ne m'appelle pas Anne. 


näo  [näou:] ne... pas Marta [martil 

Marthe 

Joäo ljouäou:] Jean Ana [änä] Anne 
Clara [klarä] Claire Joana ljouänä] Jeanne 


M La langue portugaise se caractérise phonétiquement par la 

présence d’un fort accent tonique, par une modulation subtile 

” des voyelles dont la prononciation change, suivant qu’elles se 

trouvent dans la syllabe tonique ou dans la syllabe atone, par 

la prononciation chuintée du s final (prononcé comme ch de 

chou), du moins au Portugal, et par une très forte nasalité. 

Elle présente aussi un certain nombre de formes grammati- 

cales originales, qu’on ne trouve dans aucune autre langue 
romane. Nous les étudierons ultérieurement. 


B2 APPLICATION 


. — Näo me chamo Joäo. 
. — Chamo-me Bruno. 

. — Näo me chamo Clara. 
. — Chamo-me Marta. 

. — Näo me chamo Ana. 

. — Chamo-me Joana. 


OUR RO D ri 
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ii - Je ne m'appelle pas. 


B 3 REMARQUES 


Prononciation 


MH La voyelle a, dans la syllabe tonique : 
— a se prononce ouvert comme le a de chat : Clara [klarä], 
Marta [martä] ; 
— a (surtout suivi de m ou n) se prononce comme le a 
d’une syllabe atone, c’est-à-dire comme le e de fleur, entre a 
et e (nous le transcrivons [àl). 
Ana [ânä] Anne, Joana [jouänä] Jeanne. 


MH (-), ce signe, appelé til en portugais, se place sur une 
voyelle pour indiquer que cette voyelle est nasale, c'est-à- 
dire prononcée du nez (nous l’emploierons pour indiquer 
une prononciation nasale). 


M Le groupe 4o se prononce comme le aon du français paon ; 
nous le transcrivons [äou :]. C’est une diphtongue nasale, 
parce que l’une des deux voyelles qui la composent est une 
voyelle nasalisée [4] : näo [näâou:], Joäo [jouäou:] /ean. 


M Le j se prononce dans tous les cas comme en français (ex. : 
je), Joäo ljouäou:]. 

M Le r entre deux voyelles, ou entre une voyelle et une 
consonne, se prononce en faisant vibrer légèrement la 
pointe de la langue derrière les dents, près de la racine. Il 
vibre beaucoup moins que le r initial ou que rr. Nous le 
transcrivons [rl : Clara [Klarä], Marta [marti). 


M L'accent tonique (suite) : La dernière syllabe est accentuée, 
si le mot se termine par 4o : Joäo [jouäou :]. 


B 4 TRADUCTION 


— Je ne m'appelle pas Jean. 

. — Je m'appelle Bruno. 

. — Je ne m'appelle pas Claire. 
. — Je m'appelle Marthe. 

— Je ne m'appelle pas Anne. 
. — Je m'appelle Jeanne. 


DUO D 
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re Exercices et Civilisation 


C 1 EXERCICES 





1. Traduire : 
a) chamo-me Joana. 
b) nâo me chamo Clara. 


2. Mettre à la forme négative : 
chamo-me Rodolfo. 


3. Souligner la syllabe tonique : 
a) Rodolfo 
b) Joana 
c) Joäo 
d) Bruno 
e) chamo 


C2 CIVILISATION 


L'expansion de la langue portugaise 

L'expansion de la langue portugaise dans le monde remonte 
aux Xv-xvI* siècles, la période des Grandes Découvertes qui com- 
mence, pour les Portugais, en 1415 avec la conquête de Ceuta 
(Maroc) et qui se prolonge jusqu'en 1542 avec leur arrivée au 
Japon. 

Les Portugais se sont installés dans la plupart des pays décou- 
verts et y sont restés assez longtemps pour que la langue s'y 
implante (Brésil et pays d’Afrique). Le cas du Japon avec lequel 
ils ont eu des relations commerciales durant cent ans est inté- 
ressant puisque le japonais possède plus de 200 mots d’origine 
portugaise : 

jap.: tempurä  beignel de crevettes botam bouton 


port. : tempero  assaisonnement botäo bouton 
Le portugais, lui aussi, emprunte aussi des mots : 
paravent  biombo tasse châvena 


Les étapes de l'expansion portugaise 
Les Portugais ont mené avec opiniatreté un programme d’expé- 
ditions maritimes, moins pour aller répandre la foi que pour cher- 
cher la route maritimes des épices, c'est-à-dire la route de l'Inde. 
Jusqu'en 1487, date à laquelle Bartolomeu Dias dépasse le dange- 
reux Cap de Tempêtes, au sud de l'Afrique, appelé depuis le Cap 
de Bonne Espérance, ils mettent au point de nouvelles règles de 
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a | Corrigé et Civilisation 


C3 CORRIGÉ 


1. 
a) je m'appelle Jeanne. 
b) je ne m'appelle pas Claire. 


näo me chamo Rodolfo. 


a) Rodolfo 
b) Joana 

c) Joäo 

d) Bruno 
e) chamo 


C 4_CIVILISATION 


navigation pour naviguer le long des côtes d'Afrique. Les décou- 

vertes à l’ouest ont été l'effet du hasard. 

1418 Découverte de Madère ou Madeira (a madeira, /e boïs). 

1427 Découverte des Açores (açores, vautours, éberviers, faucons). 

1441 Gil Eanes dépasse le Cap Bojador au sud du Maroc, appelé 
Cap Non car les marins n'avaient jamais pu le dépasser 
jusque là. 

1460 (= 1462) Découverte des îles du Cap Vert. 

1483 Diogo Cäo découvre l'embouchure du Congo et l’Angola 
(nord). 

1487 Bartolomeu Dias dépasse le Cap de Bonne Espérance. 

1498 Vasco da Gama arrive au Mozambique et aux Indes (Calicut). 

1500 Pedro Alvares Cabral découvre le Brésil, nom donné à 
cause des arbres à bois rouge qu'ils y ont trouvés (pau 
brasil, boïs de braïise), comme il l’avait fait à Madeira, aux 
Açores où au Cameroun (de camaräo, crevette). 

1510 Conquête de Goa en Indes par Afonso de Albuquerque. 
Les Portugais n’en partiront qu’en 1961. 

1514 Arrivée des Portugais à Trinor (Océanie) 

1542 Arrivée des Portugais au sud du Japon. Les Jésuites portu- 
gais et les Portugais en seront expulsés en 1649. 

1553 Les Chinois concluent un accord commercial avec les 
Portugais et leur donnent le droit de s'installer à Macau. Le 
terriroire de Macau, depuis sous administration portugaise, 
a été rendu à la Chine en 1999. 


17 






Civilisation 


D 1 CARTE — LE PORTUGAIS DANS LE MONDE 











cs Civilisation 


D 2 CIVILISATION 


Le portugais dans le monde 


Le portugais est aujourd’hui la langue maternelle ou officielle 
de plus de 210 millions de personnes (3€ langue d'Europe la 
plus diffusée, après l'anglais et l'espagnol). 

On la trouve sur les cinq continents : le Portugal (10 millions) 
en Europe*, le Brésil (173 millions) en Amérique du sud, cinq 
pays en Afrique, indépendants depuis 1975 (12,9 millions en 
Angola, 0,4 million au Cap Vert, 1,1 million en Guinée Bissau, 
18,4 millions au Mozambique, 0,14 million à Säo Tomé et 
Principe) et 0,8 millions à Timor et elle est toujours vivante en 
Asie (à Macau en Chine ; à Goa en Indes..….). 


L'origine du portugais 
Le portugais est issu du latin comme l'espagnol, le français, 


l'italien et le roumain* : 
latin italien portugais espagnol français roumain 


buit octo otto oito ocho huit opt 
nuit noctem notte  noite noche nuit  noapte 
lait lactem latte leite leche lait lapte 


Il compte aussi un grand nombre de mots arabes, intégrés lors de 
l'occupation arabe (de 711 à 1147 à Lisbonne et 1249 en Algarve) : 

olive ar. Zeitun port. azeitona 

douane ar. alfunduk port. alfândega 


Le pays ayant acquis son indépendance au xn° siècle et ses 
frontières actuelles au XIII, la langue a peu évolué depuis. Les 
premiers textes écrits apparaissent au XIe. Elle s’enrichira à nou- 
veau de mots latins (mots savants) au xvié, pendant la 
Renaissance, comme beaucoup de langues européennes. 


Les variantes 


Le portugais du Brésil présente des variantes nombreuses, 
mais elles n'empêchent pas la communication. 


* Atlas eco 2000 
“* Paul Teyssier, Histoire de la Langue portugaise, Que sais-je, n° 1864. 
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ve Chamas-te Rosa ? 


A 1 PRÉSENTATION 


M 5 final : la deuxième personne du singulier du présent de 
l'indicatif du verbe se termine par s. Il n’est pas nécessaire 
d'exprimer le pronom sujet. 

chamas, {4 appelles. 


as : le a indique que ce verbe appartient au premier 
groupe, dont l'infinitif est en ar : chamas (inf. chamar : 
appeler) (le r se prononce comme celui de Clara). 


e à la fin d’un nom correspond à un mot féminin ou masculin. 
Filipe (nom de garçon) Clarisse (nom de fille) 


chamas [chämäch] tu appelles 

te [teu] l'te 

Pedro [pêdroul] Pierre 

Filipe [feulipeul Philippe 

Clarisse [klärisseu] Clarisse 

Sebastiäo [seubächtyäou:] Sébastien 

Remarques : 

1. Le tutoiement s'emploie entre amis intimes ou en 
famille ; il est plus fréquent chez les jeunes. 

2. La forme interrogative se marque : 

— à l'écrit, par un point d'interrogation ; 

— à l'oral, par une intonation différente de la phrase : le ton 
monte en fin de phrase, alors qu'il descend en fin de phrase 
non interrogative ; 

chamas-te, /u t'appelles chamas-te ? f'appelles-tu 27 


A 2 APPLICATION 


1. — Chamas-te Rosa ? 

2. — Näo me chamo Rosa. 
3. — Chamo-me Clarisse. 
4. — Chamas-te Pedro ? 

5. — Näo me chamo Pedro. 
6. — Chamo-me Joäo. 

7. — Chamas-te Joäo ? 








ae T’appelles-tu Rosa ? 
A 3 REMARQUES 


L'avant-dernière syllabe du mot est accentuée lorsque celui- 
ci se termine par la syllabe e (comme pour © et a) éven- 
tuellement suivi de la consonne s. 

Pedro Rosa Filipe chamas 


Prononciation de la voyelle e : 
— dans la syllabe tonique, e se prononce généralement é 
comme dans été (nous le transcrirons [ê]) : Pedro [pêdroul ; 
— Rappel : Dans la syllabe atone, en début de mot ou en fin 
de mot, e se prononce comme le e du français peu (nous le 
transcrivons eu). 

Filipe [filipeul, Sebastiäo [seubâchtyäou :] 
Prononciation de la voyelle i : 
— en syllabe accentuée ou non accentuée i se prononce 
toujours comme en français ; 
— i devant syllabe accentuée contenant un i, se prononce 
leul. Filipe [feulipeul] 


La consonne s, située entre deux voyelles, se prononce 
comme dans le français Zoé. Nous la transcrivons [7] : 

Rosa [Rôzi]. 

— Mais si s est en fin de mot, ou bien en fin de syllabe sui- 
vie d’une consonne, il se prononce comme le français ch de 
chat, et nous le transcrivons [ch] : chamas [chämächl], 
Sebastiäo [seubächtyäou :]. 


Le double s se prononce comme le s du français son, et 
nous le transcrivons [ss] : Clarisse [klärisseu]. 


ti se prononce toujours comme dans le mot français titre. 


A 4 TRADUCTION 


MOVIE D 


— T'appelles-tu Rose ? 

— Je ne m'appelle pas Rose. 
— Je m'appelle Clarisse. 

— T'appelles-tu Pierre ? 

— Je ne m'appelle pas Pierre. 
— Je m'appelle Jean. 

— Tu t'appelles Jean ? 
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21 Como te chamas ? 


B 1 PRÉSENTATION 


MB Place des pronoms personnels compléments (me, te) : 


Dans une phrase interrogative, le pronom personnel com- 

plément se place : 

— après le verbe (en étant uni par un trait d'union) s’il n’y 

a pas de mot interrogatif pour poser la question. 
chamas-te Maria ?, t'appelles-tu Maria ? 

— devant le verbe si la question est posée par un mot inter- 


rogatif. 
como te chamas ?, comment t'appelles-tu ? 

como ? [kômoul] comment ? 
Carlos {kârlouch] Charles 
Joaquim  [ljouäkt] Joachim 
Manuel [mänouèli] Emmanuel 
Manuela  [mänouëli] Emmanuelle 
Cristina [krichfinä] Christine 
Maria [märiä] Marie 


B2 APPLICATION © 


1. — Como te chamas ? 

. — Chamo-me Carlos. 

. — Chamas-te Joaquim ? 

. — Näo me chamo Joaquim. 
. — Chamo-me Manuel. 

. — Chamas-te Cristina. 

. — Chamo-me Maria. 


OU ÈS D 
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Comment t’appelles-tu ? 


B 3 REMARQUES 


Prononciation 


Lorsqu'un mot se termine par i ou im, ou toute consonne 
autre que s et m, il est accentué sur la dernière syllabe. 


Dans une syllabe tonique, le o peut se prononcer : 

— comme le o du français note : Rosa (Rôzä) (nous le trans- 
crivons [Ô]). 

— comme le o de côte, surtout s’il est suivi de m ou n : 
como [kômoul] (nous le transcrivons [ô]). 


Ne prononcez pas le m de Joaquim ; le i se prononce du 
nez, c’est un  nasalisé (nous le transcrirons [1]). 


Toutes les voyelles peuvent être nasalisées en portugais si 
elles sont suivies de m ou de n. La consonne m1 ou n ne se 
prononce pas et la voyelle se prononce du nez. 


L se prononce comme en français, sauf à la fin d’un mot où 

il est plus développé (nous le transcrirons [L]). Le e qui pré- 

cède se prononce comme le & de mère (nous le transcrirons 

[è]) : Manuel [mänouëèlL], Manuela [manouëlä]. 

— On n’emploie jamais le 1 doublé en portugais. 
Manuela, Emmanuelle. 


B 4 TRADUCTION 


PERS ENS IE 


— Comment t'appelles-tu ? 

— Je m'appelle Charles. 

— T'appelles-tu Joachim ? 

— Je ne m'appelle pas Joachim. 
— Je m'appelle Manuel. 

— Tu tappelles Christine. 

— Je m'appelle Marie. 
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He Exercices et Prononciation 


C1 _ EXERCICES 


1. Traduire : 
a) como te chamas ? 
b) chamo-me Clarisse. 
c) näo me chamo Manuela. 
d) chamas-te Joaquim ? 


2. Mettre les phrases à la forme affirmative : 
a) näo me chamo Manuel. 
b) chamas-te Manuel ? 


3. Poser la ou les questions qui permettent d'obtenir la 
réponse suivante : 
chamo-me Carlos. 


4. Souligner la syllabe tonique de chaque mot : 

a) Manuel 

b) Clarisse 

c) Rodolfo 

d) Joaquim 

e) Cristina 

f) Filipe 

g) Sebastiäo 


C2 PRONONCIATION ET RENSEIGNEMENTS UTILES 


Joaquim jouäkt] 

Sebastiäo [seubächtyäou:] 

Filipe [feulipeul] 

como te chamas ? [kômou teu châmäch] 
chamo-me Joana [châämou-meu jouänä] 
chamas-te Joäo [chämäch-teu jouäou \ ] 
chamas-te Joäo ? (chämäch-teu jouäou  ?] 


M Les prénoms Joaquim, Pedro, Manuel et Manuela sont des 
prénoms très traditionnels au Portugal. L'un des rois portu- 
gais les plus célèbres de la Renaissance (mort en 1521) s’ap- 
pelle Dom Manuel. 

On désigne de son nom l’art qui s’est développé pendant 
cette période très prospère : l’art manuélin. 
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ES Corrigé et Civilisation 


C3 CORRIGÉ 


a) Comment t'appelles-tu ? 

b) Je m'appelle Clarisse. 

€) Je ne m'appelle pas Emmanuelle. 
d) T'appelles-tu Joachim ? 


a. 
a) chamo-me Manuel. 
b) chamas-te Manuel. 


como te chamas ? ou : chamas-te Carlos ? 


4. 
a) Manuel ”) Filipe 
b) Clarisse g) Sebastiäo 
€) Rodolfo 
d) Joaquim 
e) Cristina 


c 4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL 


= Le portugais parlé au Brésil présente des différences de pro- 

nonciation. Deux d’entre elles sont très caractéristiques : 

— le s à la fin d’un mot (ou à la fin d’une syllabe et suivi 

d'une consonne) ne se prononce pas ch; il se prononce 

comme s'il y avait ss : 

Portugal : chamas ; [chämäch]. 

Carlos ; [karlouch]. 
Sebastiäo ; [seubächtyäou :]. 

Brésil:  chamas ; [chämäss]. 

Carlos ; [karlouss]. 
Sebastiäo ; [sébässtjyäou :]. 

— — le r final peut ne pas être prononcé : chamar [chämal] 
— le t suivi de e ou i se prononce fj: Sebastiäo [sébasstjyäou :] 
— le e, dans la syllabe atone placée en fin de mot se pro- 
nonce t. 

Portugal : Clarisse ; [klärisseul]. 
Filipe ; [feulipeul. 

Brésil: Clarisse ; [klärissi]. 
Filipe ; [filipil. 


er 








Civilisation 


D 1 CARTE — LE PORTUGAL 


ARCHIPEL _ 
DE MADERE 

















4 Civilisation 


D 2 CIVILISATION — LE PORTUGAL 


Le Portugal et les îles adjacentes des Açores et de Madère 
constituent l’un des plus anciens pays européens dans ses fron- 
tières actuelles ; il compte 10 millions d’habitants. 

Le Portugal continental, à l'extrême sud de l'Europe, s'ouvre 
largement sur l'Atlantique (600 km de long et 220 de large). Il 
occupe le versant ouest du plateau central de la Péninsule 
Ibérique ; le relief est accidenté mais peu élevé, surtout au nord 
du Tage, et les plaines, rares et souvent étroites, suivent les 
fleuves ou la côte. Au sud, l’Alentejo est un haut plateau ondulé. 

Trois grands fleuves le traversent d’est en ouest : dans le nord, 
le Douro, très encaissé, à l'embouchure duquel se trouve Porto 
qui a donné son nom au pays; plus au sud, le Tage qui dans 
une large et riche vallée et s'étale devant Lisbonne, la capitale du 
pays. Le troisième fleuve, le Mondego ; né au Portugal dans la 
Serra d’Estrela (qui culmine à 1 993 m), arrose le centre et passe 
au pied de la ville de Coimbra. Dans le sud, le Guadiana, cou- 
lant nord-sud, sert de frontière entre l'Espagne et le Portugal. 

Ce pays encore très agricole, possède deux grandes zones 
industrielles, autour de deux ports actifs : l’une, dans le nord, à 
Porto et ses envrions, l’autre dans le sud, autour de Lisbonne. 

La ville de Coimbra est surtout célèbre pour son Université, 
l'une des plus anciennes d’Europe (1304), avec la Sorbonne, 
Bologne en Italie et Salamanque en Espagne. 

Dans le sud, l'Algarve, au climat méditérranéen, est une zone 
touristique très fréquentée. 


Les Açores et Madère constituent des régions autonomes 
depuis 1975, date de la Révolution des Œillets Revoluçäo dos 
cravos) qui a instauré un régime démocratique et permis la 
décolonisation des pays d'Afrique. 

L’archipel des Açores comprend neuf îles (1 300 et 1 900 km 
à l’ouest de Lisbonne) : le groupe oriental avec Santa Maria et 
Säo Miguel où se trouve la capitale Ponta Delgada ; le groupe 
central avec Terceira, Graciosa, Säo Jorge, Pico (point culmi- 
nant du Portugal — 2 829 m) et Faial ; le groupe occidental avec 
Flores et Corvo. Ces îles couvertes de fleurs, au climat tempéré 
et très humide, se consacrent à l’agriculture, à l'élevage (produits 
laitiers) et à la pêche. Le volcanisme y est encore très actif, sur- 
tout à So Miguel, l’île la plus grande (750 km2, 60 km de long 
et 15 de large) et la plus peuplée. 

Les deux îles de Madère (Madère et Porto Santo) sont à 
1 000 km au sud de Lisbonne, à plus de 500 km des côtes maro- 
Caines. Madère, l’île la plus importante (750 km?), très acciden- 
tée et très fleurie, a un climat tempéré, agréable, et constant 
(16°-22° en été et hiver). Elle se consacre au tourisme, et ceci 
depuis le xIx® siècle où elle était très recherchée par les Anglais. 
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EE Sou um homem. 


A 1 PRÉSENTATION 


MB Sou est la première personne du singulier du présent de l’in- 
dicatif du verbe être (Ser), je suis (exceptionnellement ce 
verbe ne se termine pas par © à la 1€ personne du singu- 
lier). 


Um est l’article indéfini masculin singulier. 


Uma est l’article indéfini féminin singulier. 
um homem "7 homme ; uma mulher une femme 
sou [sô] je suis 
eu [êou] je; moi 
um [ôu] un 
uma (ôumäl] une 
homem [dmäy] homme 
mulher [moulyèr] femme 
português {pourtouguêch] portugais 
francês [frässêch] français 
portuguesa  [pourtouguêzà] portugaise 
francesa [frässêzä] française 


B Attention : Le pronom sujet ne s'emploie généralement pas. 
chamo-me Joäo, je m'appelle Jean. 
sou português, je suis DOrtUgais. 
M 1l est utilisé seulement pour marquer une insistance : 
eu sou português, M0, je Suis portugais. 


A 2 APPLICATION 


1. — Sou um homem. 

2. — Eu sou português. 

3. — Sou uma mulher. 

4. — Eu sou portuguesa. 

5. — Sou francês. 

6. — Eu näo sou francesa ; sou portuguesa. 








A Je suis un homme. 


A 3 REMARQUES 


Prononciation 


Lorsque la syllabe accentuée ne correspond pas aux règles 
que nous avons définies dans les leçons précédentes, elle 
porte un accent écrit. Cet accent peut être circonflexe (A). 
L'accent circonflexe indique un déplacement de l'accent 
tonique et, à l'inverse du français, ferme la voyelle qui se 
prononce comme le é de été. Nous le transcrivons [ê] : fran- 
cês [frässêch]. 


Les voyelles suivies de m ou n (+ consonne) sont des 
voyelles nasales ; elles se prononcent du nez et le m ou le # 
ne sont pas articulés. Nous transcrivons cette prononciation 
nasale par le signe - : um [ôul, an [äl. 
em final se prononce comme le ain de main. Nous le 
transcrivons [äy] : o homem [ou omäyl. 


ou se prononce comme le o de côte. Nous transcrirons cette 
diphtongue [ô]. sou [sô] je suis. 

La consonne € se prononce comme en français k (transcrit 
[k)), s’il est suivi de o, a, u et ss (transcrit [ss]), s’il est suivi 
de e et 


La consonne h : 

— elle ne se prononce pas en début de mot : homem 
lômay] ; 

— Ih se prononce comme le français « lieu». Nous transcri- 
rons [lyl : mulher [moulyèr!. 


Remarquez la disparition de l’accent circonflexe écrit lorsque 
l'adjectif masculin terminé par ês prend la marque du fémi- 
nin. 
português [pourtouguêch] portugais 
portuguesa [pourtouguêzä] portugaise 





À 4 TRADUCTION 





D ND 


SUR 


— Je suis un homme. 

— Moi, je suis portugais. 

— Je suis une femme. 

— Moi, je suis portugaise. 

— Je suis français. 

— Moi, je ne suis pas française ; je suis portugaise. 
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Es És um rapaz. 











B 1 PRÉSENTATION 


M és : deuxième personne du singulier du présent de l’indica- 


tif du verbe être (Ser). On retrouve le s qui caractérise tou- 
jours la deuxième personne du singulier des verbes. 


M o indique qu'un adjectif ou un nom est masculin. 
M a indique qu'un adjectif ou un nom est féminin. 


— Les adjectifs qui se terminent par o au masculin, chan- 
gent le o en a au féminin : bonito (masc.) beau, bonita 
(fém.) belle ; 
— les adjectifs qui se terminent par ês ou or ajoutent un a 
pour le féminin. 
português, portugais ; trabalhador, travailleur. 
portuguesa, portugaise ; trabalhadora, travailleuse. 


és [èch] tu es 

tu [tou] tu ; toi 

rapaz [Räpach] garçon, jeune bomme 
rapariga [Räpärigä] fille, jeune fille 
brasileiro [bräziléiroul] brésilien 

baixo [baïchoul] petit, bas 

alto [aLtou] grand, baut 

bonito [bounitoul] beau 

bonita [bounitä] belle 

simpâtico [sipatikoul] sympathique (masculin) 
simpâtica [sipatikoul] sympathique (féminin) 


trabalhador [träbälyädôr] travailleur 
trabalhadora  [träbälyädôri] travailleuse 


B2 APPLICATION 


D I AU Où D pi 


. — tu és trabalhador. 

. — és um rapaz simpâtico. 

. — tu és portuguesa. 

. — és uma rapariga trabalhadora. 

. — eu sou português ; tu és brasileiro. 
. — és bonito. 

. — tu és uma rapariga bonita. 

. — eu sou alto ; näo sou baïixo. 
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FA Tu es un garçon. 


B3 REMARQUES 


B Lorsque l'accent tonique ne se place pas sur la syllabe nor- 
male il porte un accent écrit. Cet accent peut être un accent 
circonflexe (A) ou un accent aigu (. 


Œ L'accent aigu indique donc un déplacement de l'accent 
tonique normal dans un mot de plusieurs syllabes ; par 
ailleurs, contrairement à ce qui se passe en français, il ouvre 
la voyelle. Le é ne se prononce pas comme le é de été, mais 
comme le & de mère. Nous le transcrirons donc [èl. 

— Remarque : les accents écrits, aigus et circonflexes, peuvent 
se trouver sur toutes les voyelles, et pas seulement sur e. 


M ai et ei se prononcent respectivement aille et eille, comme 
dans travaille et treille. Nous les transcrirons [aïl et [eïl. 


H Attention : il faut faire une liaison, lorsque s se trouve à la 
fin d'un mot, suivi d'un autre mot commençant par une 
voyelle. Il ne faut plus le prononcer ch mais z (comme dans 
ZOÉ) : és um rapaz [èz ou Räpachl. 

— s ne se prononce pas ch mais z (nous le transcrivons [z)). 

M Le z placé à la fin d'un mot se prononce normalement ch, 
comme le s. N'oubliez pas que tout mot terminé par une 
consonne autre que s est accentué sur la dernière syllabe : 
rapaz [Räpachi. 

M Le x, entre deux voyelles, se prononce le plus souvent ch : 
baixo (baïchoul. 


M Le Len fin de syllabe, suivi d’une consonne, se prononce 
comme le / final, il est plus développé comme le / double du 
français « elles » : alto [aLtou] ; Manuel [mänouëlL]. 


B 4 TRADUCTION 





. — toi, tu es travailleur. 

. — tu es un jeune homme sympathique. 

. — toi, tu es portugaise. 

— tu es une jeune fille travailleuse. 

— moi, je suis portugais ; toi, tu es brésilien. 
— tu es beau. 

- — toi, tu es une belle jeune fille. 

- — moi, je suis grand ; je ne suis pas petit. 


ISAAC D 
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La Exercices et Prononciation 


C1 EXERCICES 


1. Traduire : @ 
a) sou um homem ; eu sou brasileiro. 
b) tu és uma mulher bonita. 
c) és um rapaz simpâtico. 


2. Traduire : 
a) je suis une femme ; moi, je suis Portugaise. 
b) tu es petit ; moi je suis grande. 


3. Mettre au féminin : 
a) sou um rapaz alto. 
b) és um homem baixo. 
©) tu és francês ; eu sou brasileiro. 


C 2 PRONONCIATION — LE PORTUGAIS DU BRÉSIL 


- 1. Prononcer : 
a) Rosa, és uma mulher bonita [Rôzàä, èz oumä moulyèr 
bounitä] 
b) Pedro, és baïxo [pêdrou èss baïchoul] 
c) como se chama o homem ? [kômou seu chämä ou ômäy] 
d) és portuguesa ? [èss pourtouguêzà / ] 
e) és português. [èss pourtouguêss X ] 
f) és uma rapariga simpâtica [èz oumä Räpärigä sipatikä] 


2. Certaines différences de vocabulaire entre le Portugal et le 
Brésil, pourraient entraîner des quiproquos. Attention au 
mot rapariga : 

— au Portugal, rapariga signifie jeune fille 
— au Brésil, rapariga désigne une fille de mauvaise vie. 
Jeune fille s'y traduit par moça. 
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RAA Corrigé et Civilisation 


C3 CORRIGÉ 


1 


2 


3 


a) je suis un homme ; moi, je suis Brésilien. 
b) toi, tu es une jolie femme. 
c) tu es un garçon sympathique. 


a) sou uma mulher ; eu sou portuguesa. 
b) és baïxo ; eu sou alta. 


a) sou uma rapariga alta. 
b) és uma mulher baixa. 
c) tu és francesa ; eu sou brasileira. 


C 4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL — RÉCAPITULATION 


B Le portugais au Brésil : 


— le pronom sujet est d'un emploi beaucoup plus courant 
au Brésil ; Je m'appelle : Portugal : chamo-me. 

Brésil : eu me chamo. 
— N.B. : la 2€ pers. est inusitée au Brésil sauf dans le Sud. 


M Récapitulation : prononciation des voyelles (a, o, i, u) 


La prononciation des voyelles est délicate, elle change 
suivant qu’elles se trouvent dans la syllabe accentuée ou 
tonique, ou dans la syllabe non accentuée ou atone : 
— u se prononce toujours ou, dans toutes les syllabes ; 
— i se prononce comme en français, sauf dans une syllabe 
atone suivie d’un autre i (ex. : Filipe (feulipeul) ; 
— a peut se prononcer : 
comme le 4 de chat en syllabe tonique [a] : Clara [klarä] ; 
comme le e de fleur, dans la syllabe tonique si le a est 
suivi de m ou n, ou dans toutes les syllabes atones [à] : Ana 
länà], chamas [châmäch] ; 
— © peut se prononcer : dans une syllabe tonique, 
— comme le o de note [à] : Rosa [Rôzä] ; 
— comme le o de côte [ô] : como [kômoul ; 
— dans une syllabe atone, il se prononce ou comme dans 
tout [ou] : [kômoul. 
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RE Civilisation 


D 1 CARTE — LE BRÉSIL 





D 3 CIVILISATION -— LE BRÉSIL 


Classement de la population brésilienne par états en 1996* 


État (code) population“ Ville (capitale) population** 
Säo Paulo (SP) 34.055 Säo Paulo 9.811 
Minas Gerais (MG) 16.660 Belo Horizonte 2.092 
Rio de Janeiro (RD 13.316 Rio de Janeiro 5.553 
Bahia (BA) 12.532 Salvador da Bahia 2.209 
Rio Grande do Sul  (RGS) 9.623 Porto Alegre 1.286 
Paranä (PR) 8.986 Curitiba 1.466 
Pernambuco (PE) 7.405 Recife 1.343 
Cearâ (CE) 6.804 Fortaleza 1.967 
Parâ (PA) 5.523 Belém 1.113 
Säo Luis do Maranhäo 5.218 Säo Luis 781 
Brasilia (DF) 1.817 Brasilia 1.817 


*In LB.G-E., mars 1996. * En millions d'habitants. 
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4 Civilisation 
D 2 CIVILISATION — LE BRÉSIL 


Le Brésil, un pays immense de 8.511.965 km2, compte 173 M. 
d'habitants en 1998. A lui seul, il représente plus de 43 % de la sur- 
face et de la population de l'Amérique du Sud et 17 fois la superfi- 
cie de la France. Il s'étend de l’Équateur (5,16° de latitude nord) à 
33,45° de latitude sud, ce qui explique des climats très variés, équa- 
torial en Amazonie, climat tropical humide de la côte du Nordeste, 
chaud et sec de l’intérieur, climat tempéré de l’état du Rio Grande 
do Sul (latitude d’Alger) qui peut descendre à 0° en hiver. 

Un immense plateau de 300 à 1 000 mètres d’altitude occupe 
le centre du Brésil ; il est bordé, au nord, par la vaste dépression 
de l’Amazone, couverte de forêts vierges (environ 17 % du ter- 
ritoire brésilien), et, sur la côte Atlantique, par un bourrelet mon- 
tagneux où le Pic da Neblina culmine à 3 014 mètre dans la 
Serra da Mantiqueira (Etat da Bahia). Il est parcouru par des 
fleuves imposants, comme le Säo Francisco, le Paranä et 
l'Amazone, le plus grand fleuve du monde (6 500 km). 

Les villes gigantesques sont nombreuses : 11 d’entre elles 
dépassent 1 M. d'habitants et Säo Paulo atteint plus 16 M. d’ha- 
bitants. À l'exception de Belo Horizonte et de Brasilia (la troi- 
sième capitale du pays, inaugurée en 1960), elles se trouvent 
toutes sur la côte ; c’est le cas, entre autres, pour les deux pre- 
mières capitales : Salvador (capitale de 1549 à 1763), puis Rio 
de Janeiro (de 1763 à 1960). 

L'histoire de ce pays explique à la fois son peuplement 
mélangé (indien, noir, blanc et métisse) et son développement 
économique en cycles successifs. Les Portugais qui y ont débar- 
qué en 1500 au sud de Salvador ont développé aux XVIE et xvVII® 
siècles, la culture de la canne à sucre sur la côte, de Recife dans 
le Nordeste d'abord puis jusqu’à Säo Paulo. Cette culture, de 
type patriarcal, a chassé ces indiens vers l’intérieur et eut recours 
à l'importation massive d'esclaves noirs, venus d’Afrique, surtout 
d’Angola (abolition de l'esclavage en 1888). 

C'est à la fin du xvI et au XVII siècles, que la découverte de l'or 
Modifiera la société et l'économie du pays et sera à l’origine du peu- 
Plement de l'intérieur Minas Gerais). C'est d’ailleurs toujours pour 
Soutenir le développement de l'intérieur du pays que sera décidée 
la création de Belo Horizonte (1897) et de Brasilia (1960). 

Le café à fait son apparition, dans le sud du pays, dès le 
XVINE siècle, mais sa culture se développe dans la deuxième moi- 
Üé du xIxe et au début du xx€. Elle attire de nombreux immigrés 
Européens allemands et surtout italiens, puis japonais, et fait la 
Ortune de la région de Säo Paulo. 

Riche en minerais (surtout en fer), le Brésil s’industrialise rapi- 

EMent au xx siècle, surtout dans la région centre (Säo Paulo 
 Rio-Volta Redonda) et de Minas (Belo Horizonte). 
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A 1 PRÉSENTATION 


M la 3 personne du singulier du présent de l'indicatif des 
verbes du premier groupe se termine par a. 

chama, ji! appelle (de l’infinitif chamar, appeler). 
é est la 3° pers. sing. du prés. de l’ind. de être (Ser). 
o est l’article défini masculin sing. : o homem, /’homme. 
a est l’article défini féminin sing. : a mulher, /4 femme. 
Un adjectif terminé, au sing., par e, ou par la plupart des 
consonnes, a une seule forme au féminin et au masculin. 
o homem pobre e amävel, l'homme pauvre et aimable. 
a mulher pobre e amävel, /a femme pauvre et aimable. 


e fil et é [è] est 
o [ou] le a [à la 
ele [êleu] il, lui ela [&1ä] elle 
se [seul se 


senhor f[seugnôr] monsieur chama [chämä] appelle 
senhora [seugnôräl madame 


Inês Silva Bastos linêch siLva bachtouch] 


José Alves fjouzè aLveuch] /oseph Alves 

Silva [siLvä] Silva (nom de famille) 
Bastos [bachtouch] Bastos (nom de famille) 
inteligente fiteuligêteul intelligent 

amävel [ämavèl] aimable 

rico [Rikou] riche pobre [pôbreu] pauvre 

sim {sil oui näo nâou :] non, ne... pas 


M Attention : ne pas confondre é, signifiant £/ est (verbe), et 
e, signifiant ef (coordination). 


A 2 APPLICATION 


. — Chama-se José Bastos Âlves. 

. — Ela chama-se Inês Bastos Alves? 

. — Näo, ela näo se chama Inês Bastos Alves. 

. — Ele chama-se José ? Sim, chama-se José. 

. — O José é inteligente ; a Inès é amävel. 

. — À senhora Alves é rica e o senhor Silva é pobre. 


QU RO D 
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pa Il s'appelle. 


A 3 REMARQUES 


Prononciation 


H Remarquer le rôle des accents écrits (aigu et circonflexe) 
dans les mots suivants : José [jouzè] ; Inês linécl. 
— Ces accents écrits signalent un déplacement de l’accent 
tonique normal et modifient la prononciation de e : é se pro- 
nonce comme le & de mère ; à comme le é de été. 


BH nh se prononce comme le g» de digne. Transcrit [an]. 
senhor [seugnôr] : senhora [seugnôrä] 
H Noter que l’article défini o se prononce toujours ow, et l’ar- 
ticle défini a, se prononce toujours à (comme le e de fleur). 
o senhor [ou seugnôrl] ; a senhora [à seugnôrä] 


B De même noter la différence de prononciation des pronoms 
personnels. ele [êleu] 5 : ela [èla] elle 


Grammaire 


B L'accord des adjectifs au féminin : 
— un adjectif terminé par o atone change le o en a: 
o rapaz rico, le garçon riche. 
a rapariga rica, la jeune fille riche. 
— un adjectif terminé par ês ou or ajoute un a: 
um rapaz francês trabalhador, 
un garçon français travailleur. 
uma rapariga francesa trabalhadora, 
une jeune fille française travailleuse. 
— un adjectif terminé par e ou une consonne (sauf ês et or) 
ne change pas : 
um rapaz (ou uma rapariga) inteligente e amävel, 
un garçon (ou une jeune fille) intelligent et aimable. 


À 4 _ TRADUCTION 





— Il s'appelle José Bastos Alves. 

— Elle, s’appelle-t-elle Inés Bastos Alves ? 

— Non, elle ne s'appelle pas Inés Bastos Alves. 

— Lui, s'appelle-t-il Joseph ? Oui, il s'appelle Joseph. 

— Joseph est intelligent et Inés est aimable. 

— Madame Alves est riche et Monsieur Silva est pauvre. 


DUT RE © D 
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Eles säo portugueses e falam.… 


B 1 PRÉSENTATION 





M La 3° personne du pluriel d'un verbe se termine par m. 
chamam, ÿ/s appellent ; falam, ils parlent. 


H Säo est la troisième personne du pluriel du présent de l'in 
dicatif du verbe étre (ser, verbe irrégulier). 
säo, ils sont. 


M s indique normalement le pluriel d'un nom ou d’un adjec 


falar [fälar] parler 


falam [faläoul] ils parlent 
eles [êleuch] ils ; eux, ils 
elas [èläch] elle ; elles, elles 
os [ouch] les (masc.) 
as [âch] les (fém.) 

o turista [ou tourichti] le touriste 
inglês [iglêch] anglais 
ingleses liglêzeuch] anglais (p1.) 
äârabe(s) [aräbeu(ch)] arabe(s) 
italiano(s) litäliänou(ch)] italien(s) 
trabalhadores  [träbälyädôreuch] travailleurs 
muito [môuitoul] très 


B Attention : muito est invariable devant un adjectif. 
muito ricos, très riches. 


B2 APPLICATION 


1. — Eles säo portugueses e falam francés. 

2. — Os turistas ingleses falam inglês. 

3. — As turistas inglesas näo falam português. 
4. — Os turistas säo italianos. 

5. — Os turistas ârabes säo ricos. 

6. — Como se chamam ? 

7. — Chamam-se Durand. Säo franceses. 

8. — Eles säo muito trabalhadores. 








Le: Ils sont portugais et parlent. 


B3 REMARQUES 


L'avant-dernière syllabe d’un mot est accentuée lorsque le 
mot se termine par am, em ou par s. 
chamam homern ricos ricas inteligentes homens 


ui se prononce ouille légèrement nasalisé (nous le transcri- 
rons (ôuï]) dans muito [môuïtoul] très. 

Ne pas oublier les liaisons lorsque l’article défini pluriel (os, 
masculin pluriel; as, féminin pluriel) est suivi d’un nom 
commençant par une voyelle. 

os ârabes [ouz aräbeuch] /es Arabes. 


Le pluriel des noms et des adjectifs se forme (Précis, 
p..34928 

en rajoutant s, si le mot est terminé par une voyelle. 

os ricos os ârabes os turistas 
— en rajoutant es, si le mot est terminé par une consonne 
autre que M" et L. 





sq. mulher : femme pl. mulheres 
inglês : anglais ingleses 
rapaz: jeune homme rapazes 


Attention : si un mot est terminé par ês au sing., le circon- 
flexe disparaît au pluriel et au féminin : inglesa, anglaise. 


Quelques noms ont la même forme au masculin et au fémi- 
nin (ne pas oublier de faire l’accord de l'adjectif). 

o turista italiano é amäâvel, /e touriste italien est aimable. 
a turista italiana é amäâvel, /a touriste italienne est aimable. 


B 4 TRADUCTION 





l 
2 
3 
4 
5 
d 


- — Eux, ils sont Portugais et ils parlent français. 

. — Les touristes anglais parlent angjlais. 

. — Les touristes anglaises ne parlent pas portugais. 
- — Les touristes sont italiens. 

- — Les touristes arabes sont riches. 

6. — Comment s’appellent-ils ? 


- — Ils s'appellent Durand. Ils sont Français. 
8 — Ils sont très travailleurs. 
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"M Exercices et Prononciation 


C 1 EXERCICES 


1. Traduire : 
a) elas falam português. 
b) os turistas säo brasileiros ; na sâo portugueses. 
C) as turistas so ricas e amâveis. 


2. Mettre au féminin : 
a) ele é um turista 4rabe muito rico. 
b) ele é um rapaz inteligente e amävel. 
c) o homem 6 trabalhador. 
d) o turista francês fala inglês. 


3. Mettre au pluriel : 
a) ele é português, nào é brasileiro. 
b) o turista 6 inglés. 
c) a mulher é inteligente. 
d) o rapaz é trabalhador. 


4. Souligner la syllabe tonique : 
À a) turista 
b) inteligente 
c) homens 
d) amävel 
€) trabalhador 
f) falam 
9) brasileiros 


C2 PRONONCIATION ET VOCABULAIRE 


— os brasileiros säo muito simpâticos 
[ouch bräzileleirouch säou môuïitou sipatikouch] 
— eles säo turistas amâveis ; elas säo ricas 
[êleuch säou tourichtäz ämaveich ; èlâch säou Rikäch] 
— a rapariga é inteligente e bonita 
[à Räpärigäè iteuligeteu i bounitä] 
Portugal : le prénom : o nome prôprio. 
le nom de famille : o apelido. 
la carte d'identité : o bilhete de identidade. 
Brésil: le prénom : o prenome, o nome (de batismo). 
le nom de famille : o nome de familia, ou o sobre- 
nome. 
la carte d'identité : a carteirinha de identidade ou 
R.G. (abréviation de Registo geral = registre général). 
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A Corrigé et Civilisation 


C3 CORRIGÉ 


1. 
a) elles, elles parlent portugais. 
b) les touristes sont brésiliens : ils ne sont pas portugais. 
c) les touristes sont riches et aimables (il s’agit de femmes). 


a) ela é uma turista ârabe muito rica. 

b) ela é uma rapariga inteligente e amâvel. 
c) a mulher é trabalhadora. 

d) a turista francesa fala inglés. 


3. 
a) eles säo portugueses, nâo säo brasileiros. 
b) os turistas säo ingleses. 

c) as mulheres sâo inteligentes. 
d) os rapazes säo trabalhadores. 


4. 
a) turista 
b) inteligente 
c) homens 
d) amävel 
€) trabalhador 
f) falam 
8) brasileiros 


C 4 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES - LE PORTUGAIS AU BRÉSIL 


Les noms de famille au Portugal et au Brésil 


M Le nom de famille est souvent double : José Bastos Alves. 
— le 1% nom est le nom de jeune fille de la mère : Bastos ; 
— le 2€ nom est celui du père : Alves. 

Si José se marie avec Maria Silva Lopes, Silva étant le nom 
de la mère de Maria, et Lopes le nom de son père, son 
épouse deviendra Maria Silva Lopes Alves, c'est-à-dire 
qu'elle ajoutera à son propre nom le deuxième nom du mari. 
Leurs enfants s’appelleront : Joäo ou Ana Lopes Alves. 

Ils ne garderont que les noms des grands-pères paternels. 
Dans une même famille les cartes d'identité porteront : 
Père : José Bastos Alves 

Mère : Maria Silva Lopes Alves. 

Enfants : Ana et Joäo Lopes Alves. 


= Remarque : Au Brésil « senhor » se prononce [seugnôl. 
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| 4 | Civilisation 


D 1 CARTES — L’AFRIQUE LUSOPHONE 





{1ba de Boa Vi, 
e Barlavento 


lie de QE 
1 Bra RD 
Fl 


e 2° asser 


°s 


CAP VERT 


D 
< 
uw 
2 
e 
pl 

a 
& 
5 
Ù 
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FA Civilisation 


D 2 _CIVILISATION — L’AFRIQUE LUSOPHONE 


Le Cap Vert (434 263 hab.) : archipel composé de dix îles 
distribuées en deux groupes : les îles sous le vent ou ilhas de 
Sotavento (Santiago, Fogo, Brava et Maio) et les îles au vent 
ou ilhas de bar lavento (Santo Antäo, Säo Vicente, Santa 
Luzia, non habitée, Säo Nicolau, Sal et Boavista). 

Découvert de 1460 à 1462, devenu indépendant le 05.07.1975. 
Le portugais est la langue officielle, à côté d’un créole très 
vivace. 

Situé à 500 km en face de Dakar, en pleine zone du Sahel, ce 
qui explique la rareté de ses pluies et sa grande aridité. Le vol- 
canisme y est encore actif, notamment dans l’île de Fogo où le 
volcan qui culmine à 2 829 m connaît des éruptions assez fré- 
quentes (la dernière, le 2 avril 1995). 

L'île de Santiago, la plus grande des îles (56 km de long et 27 
de large) découverte la première (1460) a été pendant long- 
temps une escale stratégique pour les expéditions qui allaient du 
Portugal au Brésil et vers le sud de l'Afrique. Elle abrite aujour- 
d'hui Praia, la capitale. 

Le Cap Vert dont les ressources sont limitées à cause de 
longues périodes de sécheresse vit de la pêche et de l’agriculture. . 
De nombreux Cap verdiens (plus des 2/3 de la population) ont 
dû partir à l'étranger, en Afrique, en Europe ou aux États-Unis. 

La Guinée Bissau : (capitale Bissau) est située entre le 
Sénégal et la République de Guinée. Elle est la première des 
anciennes colonies portugaises à avoir obtenu son indépen- 
dance, le 10 septembre 1974. Il a gardé le portugais comme 
langue officielle, à côté d’un créole très vivant. 

36 000 km? 1,3 million hab. relief pores plat. Il se 
compose d’une partie continentale, d’un cordon d'îles cotières 
(Une quarantaine dont une vingtaine habitées) et de l'archipel 
des Bijagés, découvert en 1446. Son climat tropical une saison 
Sèche (novembre à mars) et une saison des pluies (d'avril à 
Octobre), Ce pays, exclusivement agricole, (riz, de l’huile de 
Palme et des cacahuètes). 

l'archipel de Säo Tomé e Principe (165 000 habitants) : situé 
dans le golfe de Guinée, à 900 km au large du Gabon. Découvert 
Entre 1469 et 1471 ; accède à l'indépendance le 02.07.1975 compose 
de deux îles volcaniques : Säo 

Tomé avec la capitale Säo Tomé (culmine à 2000 m) et l’île 
rincipe. Agriculture riche : cacao, café, huile de palme, coprah, 
Canne à sucre, manioc, cannelle, vanille, haricots, patates douces, 
anands et fruits tropicaux variés… 

_On y étudie le développement du tourisme et l'exploitation du 
Pétrole, découvert en mer. 
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10. — Você é muito trabalhador (muito trabalhadoràa). 









SE Onde trabalha o senhor ? 


A 1 PRÉSENTATION 


M Vous s'adressant à une personne se traduit par o senhor, 2 
senhora, ou você ; le verbe est à la 3€ pers. du sing. 
trabalha [träbalyä] travaille, vous tra 
vaillez 

você (vèssê] vous 

o professor [ou proufeussôr] Le professeur (m.) 
a professora [à proufeussôrä]  /e professeur (f.) 


Paris {[pàrich] Paris 

espanhol l‘chpägnôL] espagnol 

em [y] à, dans 

Magalhäes [mägälyaych nom de famille 
Simôes simôych] 


B Le vouvoiement, courant au Portugal, est d'un emploi déli 
cat car les formules de traitement sont très nuancées. 


M o senhor (pour un homme) o senhora (pour une femme 
Pour marquer une certaine déférence : o senhor fala por: 
tuguês ? vous parlez portugais ? (Ce traitement, très courant, 
correspond à la formule française, plus rare : Monsieur! 
parle-t-il portugais ?) 
você (homme ou femme), lorsque l’on s'adresse à des gens 
que l’on connaît bien, voire à des personnes d’un rang infé- 
rieur : você fala português, vous parlez portugais. 

Au Brésil, você est couramment employé (pas seulement à 
l'égard d’inférieurs). Il remplace le tutoiement. 


A 2 APPLICATION @ 


— Onde trabalha o senhor ? Trabalho em Paris. 
. — O Joäo näo trabalha em Paris. 

— Como se chama o senhor ? É espanhol ? 

— Chamo-me Joäo Magalhäes Simôes. Sou Português. 
— Fala português ? É espanhola ? 

— Sim, falo português, näo sou espanhola ; sou brasileira. 
— O senhor é professor ? 

— À senhora é professora ? 

— Você trabalha muito ? 


RERENENUES 


ER 


Rs Où travaillez-vous ? 


A 3 REMARQUES 


Prononciation 


B Remarquer la prononciation de você [vôssê] : le o de la syl- 
labe atone est prononcé 0 et non pas ou. 


Œ äo n'est pas la seule diphtongue nasale du portugais ; il en 
existe deux autres : ôe(s) et 4e(s). Ces diphtongues sont très 
nasalisées ; nous les transcrirons ainsi : ôes [oych] et äes 
[äych]. 

Æ Un mot terminé par i ou u, suivi où non de s ou de m, est 
accentué sur la dernière syllabe : Joaquim, Paris. 


M e dans une syllabe atone, en début de mot et suivie d’une 
autre consonne, ne se prononce pas : espanhol l‘chpägnoLl]. 


Grammaire 
M Les adjectifs terminés par 1 sont invariables au féminin, sauf 
ceux indiquant une nationalité : amävel (masc. et fém.) ; 
espanhol (masc.) ; espanhola (fém.). 
— La forme interrogative n’exige pas l’inversion du sujet. 
o senhor fala português ? parlez-vous portugais ? 
— L'inversion se fait couramment, si la question est posée au 
moyen d’un mot interrogatif. 
como se chama o senhor ? comment vous appelez-vous ? 


À 4 TRADUCTION 





— Où travaillez-vous ? Je travaille à Paris. 

— Jean ne travaille pas à Paris. 

— Comment vous appelez-vous ? Êtes-vous espagnol ? 

— Je m'appelle Jean Magalhäes Simôes. Je suis portugais. 

— Parlez-vous portugais ? Êtes-vous espagnole ? 

— Oui, je parle portugais ; je ne suis pas espagnole ; je suis 

brésilienne. 

— Êtes-vous professeur ? (en s'adressant à un homme). 

. — Êtes-vous professeur ? (en s'adressant à une femme). 

. — Travaillez-vous beaucoup? (à un homme ou à une 
femme). 

10. — Vous êtes très travailleur (très travailleuse). 


DUB NE 
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Rs Os senhores säo estudantes ? 


B 1 PRÉSENTATION 


Vous s'adressant à plusieurs personnes, se traduit par os 

senhores, as senhoras, vocês. 

Le verbe est à la troisième personne du pluriel. 

L'accord au pluriel : le nom ou l'adjectif prend la marque 

du masculin pluriel, s’il se rapporte à un groupe composé de 

noms, masculin(s) ou féminin(s). 
ela e o Joäo säo médicos, elle et Jean sont médecins. 


estudar 
estudamos 
somos 

o estudante 
a estudante 
o médico 

a médica 

o empregado 
a empregada 
o animal 
ütil 

Maria 
Amäâlia 

mas 

também 


l‘chtoudar] 
[‘chtoudämouch] 
[sômouch] 

[ou ‘chtoudäteul] 
[à ‘chtoudäteu] 
[ou mèdikoul 

[à mèdikä] 

[ou épreugadoul] 
[à épreugadä] 
[ou ânimal] 
[outil] 


B2 APPLICATION 


1. — Os senhores säo estudantes ? 
2. — Näo, näo somos estudantes. 
3. — Como se chamam ? Säo muito amäveis. 

4. — Ela chama-se Maria, e eu Amälia ; somos estudantes. 
5. — Vocês säo empregados ? 
6. — Sim, eu sou empregado, mas ela é médica. 
7. — Os homens trabalham muito. 
8. — Os animais säo muito üûteis ; também trabalham. 
9. — Eu sou médico ; ela também € médica. 


46 


étudier 

nous étudions 

nous sommes 
l'étudiant 
l'étudiante 

le médecin (homme) 
le médecin (femme) 
l'employé 
l'employée 

l'animal 

utile 

Marie 

Amalia 

mais 

aussi, également 





RE êtes-vous étudiants ? 
B 3 REMARQUES | 


Prononciation de ia : Maria [märi/ä], et Amälia [ämalyäl] : 
— Lorsqu'il n’y a pas d’accent écrit, l'accent tonique se place 
sur le i G et a se prononcent séparément). 

Lorsqu'un accent écrit se trouve sur la syllabe qui précède le 
groupe ia, celui-ci se prononce [ya], sans séparer les 
voyelles. 


Attention à la prononciation des groupes an, am et 4o : 

— am et an dans le mot avant une consonne : a étant nasa- 
lisé, nous les transcrivons [ä] : também [täbäy]l aussi, estu- 
dante l'chtoudäteul], étudiant ; 

— âo et am dans les terminaisons de la 3° pers. plur. se pro- 
noncent aon (français paon) très fortement nasalisé ; 

— si le groupe est tonique (c’est le cas de 4o), nous le trans- 
crivons [äou:] : Joäo [jouäou:] ; 

— si le groupe est atone (c'est le cas de am en fin de verbe) 
nous le transcrivons [äoul : falam [faläou] i/s parlent. 


La formation du pluriel des mots terminés par m ou 1: 
— m est remplacé par ns : o homem, os homens (/es 
bommes). 

— 1 par is : el — eis, al — ais, ol — ois, il atone — eis. 
o espanhol amävel, os espanhôis amäveis ; 

o animal ütil, os animais üteis. 


B 4 TRADUCTION 


SX D = 


Æ 


ua 


DH 


— Vous êtes étudiants ? (hommes, femmes ou les deux). 

— Non, nous ne sommes pas étudiants. 

— Comment vous appelez-vous? Vous êtes très sympa- 
thiques. 

— Elle, elle s'appelle Marie, et moi Amalia ; nous sommes 
étudiantes. 

— Etes-vous employés ? (@à des hommes, ou à des hommes et 
des femmes). 

— Oui, moi, je suis employé, mais elle est médecin. 

— Les hommes travaillent beaucoup. 

— Les animaux sont utiles ; ils travaillent aussi. 

— Moi, je suis médecin, elle, elle est aussi médecin. 
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ES Exercices et Civilisation 


C 1 EXERCICES 


1. Traduire : 
a) como se chama a senhora ? 
b) como se chama ele ? 
c) sâo professores ? Sim, somos professores. 
d) säo estudantes ? Näo, eles nâo säo estudantes. 
e) falam português ? Sim, falamos português. 


2. Traduire : 
a) comment vous appelez-vous ? (à des messieurs inconnus). 
b) êtes-vous médecin ? 

c) êtes-vous étudiants ? (à des amis). 
d) ils ne sont pas professeurs. 
e) ils s'appellent Silva. 


3. Mettre au pluriel : 
a) o capital é util. 
b) o homem fala português ; a mulher dE francês. 
C) 0 trabalhador espanhol é simpätico. 


4. Mettre au féminin : 
a) o estudante espanhol é amävel. 


5. Prononcer : 
a) a mulher chama-se Maria. Nâo se chama Amälia. 
b) o senhor Joäo Simôes Magalhäes é médico. 


C2 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


M Les formules de politesse : par déférence, lorsqu'on 
s'adresse à une personne que l’on ne connaît pas bien, mais 
dont on sait la profession, en mentionnant son titre : 
un ingénieur, senhor engenheiro. 
un architecte, senhor arquitecto. 
un professeur, un médecin, un avocat, où toute personne 
qui a une licence d'université : senhor doutor. 

— Ces mêmes indications font partie de l'adresse qui figure 
sur une enveloppe, ou dans l'en-tête de tout document écrit : 
Sr. Dr. José Bastos Alves. 


B NB. : Sur une enveloppe on utilise la formule : 
Excelentissimo Senhor Doutor, abrégé en Exmo. Sr. Dr. 
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re Corrigé et Récapitulation 


C3 CORRIGÉ 


1. 
a) comment vous appelez-vous ? 
b) comment s’'appelle-t-il ? 
c) êtes-vous professeurs. Oui (nous sommes professeurs). 
d) sont-ils étudiants ? Non, eux ne sont pas étudiants. 
e) parlez-vous portugais ? Oui (nous parlons portugais). 


a) como se chamam os senhores ? 
b) o senhor 6 médico ? 

c) vocês 540 estudantes ? 

d) eles näâo säo professores. 

e) eles chamam-se Silva. 


a) os capitais sâo muito üteis. 
b) os homens falam português ; as mulheres falam francés. 
c) os trabalhadores espanhôis säo simpâticos. 


a) a estudante espanhola é amävel. 


a) à moulyèr chämä-seu märi/ä. Näou : seu châmä ämalyà. 
b) ou seugnôr jouäou: simôych mägälyäych è mèdikou. 


C4 RÉCAPITULATION 


M Comment reconnaître la syllabe tonique. C’est : 
— L'avant-dernière syllabe, si le mot est terminé par a, e, 
oO, suivis ou non de s ou de m (as, es, os ; am, em, om). 
Nuno Ana estudante Alves empregados empregadas falam 
— La dernière syllabe, si le mot se termine par : 
les voyelles i et u, suivies ou non de s ou m 


ali (/4-bas) Paris Joaquim 
une diphtongue, nasale ou non : ex. : 40, ôes, âes. 
Sebastiäo Simôes Magalhäes 
une consonne, autre que S OU in, après Un 4, €, oO. 
Manuel mulher rapaz 


M Lorsque la syllabe accentuée ne correspond pas à ces règles, 
elle porte un accent écrit, aigu (9 ou circonflexe (A) : 
José português amäâvel médico 
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M Civilisation 


D 1 CARTE — ANGOLA 
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RÉ Civilisation 


D 3 L'ANGOLA — LE MOZAMBIQUE 


L'Angola et son enclave de Cabinda, à l'embouchure du 
fleuve Congo ou Zaire est un pays de 1 247 000 km? (plus de 
2 fois la France), 12.900.00 d'habitants, en majorité d'origine 
bantoue ou bochimane dans le sud-est. 

L'Angola, découvert par Diogo Cäo en 1483, fixe ses frontières 
entre 1886 et 1891 à la signature d'accords avec l'Allemagne puis 
l'Angleterre. C’est de l’Angola que part, en 1961, l'insurrection 
contre le Portugal qui mènera à l'indépendance (11.1.1975). Le por- 
tugais y reste la langue officielle, en plus de nombreuses langues 
maternelles : quimbundu et quicongo (N.-0) ou l'umbundu (E.). 

C'est un haut plateau d'environ 1 200 mètres (2 620 m. à Bié) 
qui domine une plaine littorale de 1 650 km, basse et maréca- 
geuse (100 km de large au nord et 35 km au sud). On y trouve 
les villes importantes, sauf Lubango et Huambo (seconde ville 
du pays, 500 000 h.) : Luanda, la capitale du pays (plus de 1 
M. d'hab), Lobito et Benguela, villes voisines avec 400 000 
personnes et Moçamedes dans le sud, devenue Namibe en 
1980. 

Situé dans l'hémisphère sud, au sud de l'embouchure du 
Congo, il a un climat tropical, humide au nord, tempéré au 
centre et sec dans le sud et plus continental l’intérieure. 

L'’Angola a de nombreuses ressources : agriculture (sisal, café, 
coton), élevage, pêche et mines (diamants, argent, fer, uranium et le 
pétrole trouvé à Cabinda en 1961). 

Le Mozambique (805 000 km? soit 1.5 fois la France) a une 
population de 19,5 M. d'hab., essentiellemnt bantoue, mais aussi 
indienne, arabe et européenne. Situé dans l'hémisphère sud, le 
long de l'océan Indien, c'est une vaste plaine côtière de 2 600 km 
qui s'élève vers l’ouest et forme un haut plateau de 300 à 1 000 
m. couvert de savanes puis un massif montagneux culminant à 
2 453 m. Climat tropical avec pluies en saison chaude (octobre à 
Mars) ; la température se rafraîchit vers le sud. 

De grands fleuves lui assurent un potentiel hydraulique vrai : le 
Limpopo (1 600 km) et le fleuve Zambèze (2 650 km de long) 
Sur lequel les Portugais ont construit l’un des plus importants bar- 
rages du monde (Cabora Bassa). Ressources : agricoles (thé, 
Coton, canne à sucre, noix de cajou, café, riz, coprah, bois pré- 
cieux) et minières (charbon, or et pierre précieuse). 

Les villes importantes, sur la côte, et leur port, retrouvent len- 
tement leur activité : Maputo dans le sud, capitale du pays (plus 
d'1 M. d'hab.) et Beira (250 000 hab. la seconde ville du pays), 
et entre elles, Inhambane, Quelimane (70 000 hab.) et 
Nampula (120 000 hab.). 
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Fe Somos de Lisboa. 


A 1 PRÉSENTATION 


BH mos à la fin d’un verbe indique que celui-ci est à la 1r€ per- 
sonne du pluriel. 


B nôs : pronom personnel de la 1'€ pers. du pluriel (sujet). 


nôs [nôch] nous ; NOUS, NOUS 
de, do, da [deu], [dou], [dä] de, du, de la 

o Porto [ou pértoul Porto 
Lisboa [lijbôä] Lisbonne 
o Rio de Janeiro [ou Ri/ou de jänéïrou] Rio de Janeiro 
Brasilia [bräziliä] Brasilia 

o Brasil [ou bräziL] le Brésil 
Portugal [pourtougal] le Portugal 
Antônio Hitônyoul Antoine 

o rio [ou Ri/ou] le fleuve 

o porto [ou pértou] le port 

o Tejo [ou tèjoul] le Tage 

a cidade [à cidadeul la ville 

a capital [à câpitaL] la capitale 
o amigo [ou ämigoul] l'ami 

a amiga [à ämigä] l’amie 
importante lipourtäteul] important 
belo [bëlou] beau 
mesmo Imêjmoul] même 


A 2 APPLICATION @ 


. — Nôs somos de Lisboa, tu és de Paris. 

. — Lisboa é a capital de Portugal. 

. — O Rio de Janeiro näo 6 a capital do Brasil. 

. — Brasilia é a capital do Brasil. 

. — Somos do Porto. 

. — O porto da cidade do Porto é importante. 

. — O Tejo é um belo rio. 

. — O Rio de Janeiro é uma cidade bela e importante. 
. — Sou amigo do Antônio, tu és amiga da Maria. 

. — Somos amigos, mas näo somos da mesma cidade, 


© 9 @ HAUT RO D = 
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ps 


ra Somos de Lisboa. 


A 3 REMARQUES 


M Les groupes io, ia, se prononcent de la même façon; les 
deux voyelles se prononcent séparément et distinctement (le 
i est tonique) : o rio [ou Ri/ou] fleuve, Maria [märi/à] 
Maria. Sauf si un accent est écrit sur la voyelle antérieure ; 
le i est atone et se prononce [y] : Anténio [ätônyoul, 
Brasilia [bräzilyà]. 

B sen fin de syllabe et suivi de b ou m se prononce je. 
Lisboa [lijbôà] Zishbonne, mesmo [mêjmou] même 


M L'article défini se contracte avec certaines prépositions. 
de + o = do, du de + os = dos, des 
de + a = da, de la de + as = das, des 

M Les emplois de l’article défini (o = le; a = Ja) : 

— devant les prénoms : ex. : a Maria (rappel) ; 
— devant les noms de villes qui sont un nom commun. 
O porto, /e port, o Porto, Porto. 
O rio, le fleuve, o Rio de Janeiro, Rio de Janeiro. 


L'article défini est omis devant certains noms de pays, en 
particulier le Portugal, l’Angola, la Guinée, le Mozambique. 
Lisboa é a capital de Portugal. 
Lisbonne est la capitale du Portugal. 


M Conjugaison du présent de l'indicatif de ser : sou, és, é, 
somos, sois (peu usité), säo. 


A 4 TRADUCTION 


— Nous, nous sommes de Lisbonne ; toi, tu es de Paris. 
— Lisbonne est la capitale du Portugal. 

— Rio de Janeiro n'est pas la capitale du Brésil. 

— Brasilia est la capitale du Brésil. 

— Nous sommes de Porto. 

— Le port de la ville de Porto est important. 

— Le Tage est un beau fleuve. 

— Rio de Janeiro est une ville, belle et importante. 

— Je suis l'ami d'Antoine ; toi, tu es l’amie de Maria. 

. — Nous sommes amis, mais nous ne sommes pas de la 
même ville. 


SDLDNIAQUN EN EE 
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6: | Gostamos de viajar. 


B1 PRÉSENTATION 


M amos : cette terminaison indique que le verbe est à la 
1er pers. du pluriel pour un verbe du 1* groupe (infinitif ar). 
MB L'article défini se contracte avec certaines prépositions. 
em + o = no (dans l) em + os = nos. (dans les) 
em + a = na (dans la) em + as = nas (dans les) 


gostamos de [gouchtämouch deul nous aimons 
viajar [viajar] voyager 
passear [pässiar] se promener 
ficar (fikar] rester 

ler [lêr] lire 

escrever l‘chkreuvêr] écrire 

sair [säir] sortir 

estar em casa l‘chtar àÿ kazä] être à la maison 
a viagem [viäjäy] le voyage 

o romance [ou Roumässeul] le roman 

o campo [ou käpoul] la campagne 
até [te] jusqu'à 

em - [äyl a, dans, sur, en 
cedo [cêdoul] tôt 


M Le verbe gostar est toujours suivi de la préposition de. 
gosto de viajar, j'aime voyager. 
M em indique toujours le lieu ou l’on est, quelle que soit la 
préposition correspondante française : estar em Paris, étre 
à Paris. 


B2 APPLICATION © 


1. — Gostamos de falar português. 

2. — Gostamos de viajar. Näo gosto de ficar em casa. 

3. — Gostamos de estar em casa. 

4. — Gostamos de 1er um romance em casa. 

5. — Gostas de escrever em casa. 

6. — Gosto de sair cedo. O senhor gosta de sair tarde. 

7. — Ela gosta de passear no campo. 

8. — Eles gostam de estar na cidade. 

9. — Eu gosto de estar em Paris, mas sou de Lisboa. 
10. — A viagem até Lisboa é longa. 
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NO 0 UN I TE 


sa Nous aimons voyager. 


B3 REMARQUES 


M Dans le groupe ea, le e se prononce i : passear [pâssiar] se 
promener. 


MH Le g suivi de e ou i, se prononce je comme en français (nous 
le transcrivons [jl) : a viagem [à viäjäÿ] /e voyage. 
— 11 se prononce gu devant a, o (nous le transcrirons [gl]) : 
o amigo [ou ämigoul] l'ami, a amiga [à ämigä] l'amie. 
— Pour maintenir le son [j] devant a et o, u, on écrit j et non 
g : a viagem mais viajar. 

M Les noms terminés par gem (français age) sont toujours 
féminins. L'adjectif doit s’accorder en genre et en nombre 
avec lui : a viagem longa, /e long voyage. 


M Il existe deux verbes être en portugais : ser et estar. 
Comparez : sou de Lisboa, je suis (originaire) de Lisbonne 
et gosto de estar em Paris, j'aime être (me trouver) à Paris. 
Le verbe estar traduit le verbe être lorsque celui-ci indique 
le lieu où l’on se trouve. 

estar em Paris, étre à Paris, estar em casa, étre à la maison. 


M Il existe trois conjugaisons régulières dont l’infinitif se ter- 
mine par : ar (1% groupe) : falar (parler); er (2° gr.) : 
escrever (écrire) ; ir (3° gr.) : sair (sortir). 

M Présent de l'indicatif des verbes du 1% groupe falar : fal-o, 
fal-as, fal-a, fal-ais (peu usité), fal-am. 


B 4 TRADUCTION 


— Nous aimons parler portugais. 

. — Nous aimons voyager. Je n’aime pas rester à la maison. 
. — Nous aimons être à la maison. 

. — Nous aimons lire un roman à la maison. 

. — Tu aimes écrire à la maison. 

. — J'aime sortir tôt. Vous, vous aimez sortir tard. 

— Elle aime se promener à la campagne. 

— Ils aiment être dans la ville (en ville). 

. — Moi, j'aime être à Paris, mais je suis de Lisbonne. 

. — Le voyage jusqu’à Lisbonne est long. 
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6. Exercices et Prononciation 


C 1 EXERCICES 


1. Traduire : 


a) vocês gostam de viajar ; n6s gostamos de ficar em casa. 
b) gosto de estar em Lisboa, mas sou do Porto. 

c) gostas de passear no campo. 

d) nés somos da mesma cidade. 


2. Compléter avec EM, NO, NA, DE, DO, DA : 


a) gostas..….. estar.... Casa. 
b) passeamos..…. cidade..…. Porto. 
c) gostamos..… cidade..… Lisboa. 
d) gosto... estar..…. Porto. 


C2 PRONONCIATION 


EH Prononcez : 


e Eu sou de Lisboa, mas gosto de passear em Paris. 
[êou sô deu lijbôa, mach gochtou deu passiar ày parich] 


° Somos da mesma cidade. 

[sômouch da mêjma cidadeu] 
Attention à la prononciation du verbe gostar au présent de 
l'indicatif. 


gosto de [gôchtou deul] 
gostas de [gôchtach deu] 
gosta de [gôchta deu] 
gostamos de [gouchtamouch deul] 
gostais de [gouchtaich deu] 
gostam de [gôchtäou deul 
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Se 


Le Corrigé et Civilisation 


C3 CORRIGÉ 











de 
a) vous, vous aimez voyager ; nous, nous aimons rester à la 
maison. 
b) j'aime être à Lisbonne, mais je suis de Porto. 
c) tu aimes te promener à la campagne. 
d) nous, nous sommes de la même ville. 


a) gostas DE estar EM casa. 
b) passeamos NA cidade DO Porto. 
c) gostamos DA cidade DE Lisboa. 
d) gosto DE estar NO Porto. 


C 4 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


M Quelques termes de vocabulaire : 
la population a populaçäo les habitants os habitantes 


le peuple o povo le peuplement o povoamento 
peupler povoar lieu babité, a povoaçäo 
agglomération 


M Attention, il existe plusieurs termes au Portugal pour dési- 
gner des agglomérations, en fonction de leur taille et de leur 
régime administratif. 

Par ordre décroissant de taille : a cidade ville 
a vila petite ville, 
bourgade 
a aldeia Le village 


M Au Brésil : le terme cidade désigne ville, petite ville et bour- 
gade et le village est désigné par le terme a povoaçäo. 
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a Dialogue et Civilisation 


D 1 DIALOGUE 


Donde é o senbor ? 
Jean — O senhor é de Lisboa ? 
Francisco — Näo, näo sou de Lisboa. Sou do Porto. 
— E o senhor ? E brasileiro ? 
Jean — Eu? Brasileiro ? Näo ! Sou francês, sou de 
Paris. 
Francisco — Mas fala português como um brasileiro. 
Jean — O meu professor de português é do Rio de 
Janeiro. 


D 2 _CIVILISATION 
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Lisbonne, capitale du pays depuis 1256, a été fondée au 
bord du Tage, par les Phéniciens qui en avaient fait un 
comptoir commercial. Elle été occupée successivement par 
les romains, par les barbares (406 — 711), puis par les arabes 
qui y sont resté jusqu’en 1147. Son port qui se trouve dans 
une rade très sûre ‘a, de tous temps, été un important centre 
d'échanges commerciaux, particulièrement prospère à partir 
de la période des Découvertes (du XV au xIX siècle). 
Aujourd’hui la ville compte plus de 700 000 habitants ; elle 
est le centre d’une agglomération très active de 2,1 M. 
(1/5 de la population). 

Brasilia, inaugurée en 1960, est la troisième capitale du 
Brésil. Elle a été construite pour accélérer le développement 
de l’intérieur du Brésil. Elle compte aujourd’hui plus d’un 2,4 
M. d'habitants. 

Les capitales antérieures se trouvaient sur la côte où se 
concentre la population du pays : Salvador da Bahia (1536 
— 1793) et Rio de Janeiro (1793-1906). Toutes deux sont 
aujourd’hui d'immenses villes, très actives : Rio de Janeiro, la 
deuxième ville du pays compte près de 6 M. d'habitants et 
Salvador da Bahia, plus de 2,4 millions. 


RS — 


ES Dialogue et Vie pratique 


D 3 DIALOGUE 


D'où êtes-vous ? 


Jean — Vous êtes de Lisbonne ? 
Francisco — Non, je ne suis pas de Lisbonne. Je suis de Porto. 
— Et vous ? Vous êtes brésilien ? 


Jean — Moi? Brésilien ? Non ! Je suis français, je suis de Paris. 
Francisco — Mais tu parles le portugais comme un Brésilien. 
Jean — Mon professeur de portugais est de Rio de Janeiro. 


D 4 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


M Le Portugal est divisé en 18 « districts » (distritos) et deux 
régions autonomes, Madère et les Açores. Ces « districts » 
sont administrés par un Gouverneur civil (Governador 
civil), nommé par le Gouvernement ; celui-ci réside dans le 
chef ieu de district, (a capital do distrito). Voici la liste des 
chefs-lieux qui désignent les districts : Aveiro, Beja, Braga, 
Bragança, Castelo Branco, Coimbra, Evora, Faro, 
Guarda, Leiria, Lisboa, Portalegre, Porto, Santarém, 
Setubal, Viana do Castelo, Vila Real, Viseu. 

B Le Brésil est un État Fédéral, dirigé par le Président de la 
République élu au suffrage universel, entouré de ministres 
fédéraux. Il se compose de 26 États (Estados) dont chacun 
(voir carte p. 34) est dirigé par un Gouverneur élu au suf- 
frage universel et un gouvernement local composé de 
Secrétaires d’États. 
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sa Onde é que fica ? 


A 1 PRÉSENTATION 


MH é que est une locution invariable qui renforce tous les mots 
interrogatifs. Son emploi est très fréquent dans la langue par- 
lée. Cette formule correspond à la formule française : Est-ce 


que ? 

onde é que 
està 

fica 

a estaçäo 

o escritorio 
a faculdade 
o correio 

o café 

o cinema 

Oo autocarro 
a paragem 
a França 

o Sena 

© nümero 
sete 

longe de 
perto de 


[ôdeu è keul 
[‘chtal] 

[fikä] 

[à ‘chtässäou:] 
[ou ‘chritôryoul] 
[à fikouldadeu] 
[ou kouRéyoul 
[ou käfè] 

[ou cinêmä 

[ou âoutocaRoul 
[à pärajày] 

[à frässä] 

[ou sênä] 

[ou noumeuroul 
[sèteu] 

[lôjeu deul] 
[pèrtou deu] 


où est-ce que ? 
est 

est (où se trouve, reste) 
la gare 

le bureau 

la faculté 

la poste 

le café 

le cinéma 
l’autobus 
l'arrêt 

la France 

la Seine 

le nombre 
sept 

loin de 

près de 


M Rappel : le verbe étre a deux traductions : ser et estar. 
— estar est employé dans le sens de se trouver ; 
— on peut utiliser aussi ficar dans le sens de rester. 


A 2 APPLICATION 


1. — Onde é que fica Lisboa ? Lisboa fica em Portugal. 

2. — Onde é que fica Paris ? Paris fica em França. 

3. — Onde é que fica o Rio ? O Rio fica no Brasil. 
. — Onde é que estä a Maria ? A Maria est4 na faculdade, 
. — Onde é que estä o Pedro ? O Pedro estä no escritôrio. 


- 


— O escritôrio näo fica (04 näo é) longe da estaçäo. 


— À paragem do autocarro fica (ou 6) perto do Sena. 


. — E a paragem que fica perto do correio ? 


60 


4 
5 
6 
7. — Onde é que fica a paragem do autocarro ? 
8 
9 
0 


. — Como é que se chama o café, perto do cinema ? 


ER ER PO 





Où est-ce que se trouve ? 


A 3 REMARQUES 


H Prononciation de au : il faut prononcer presque distincte- 
ment a et u; on prononce donc [aoul nous transcrivons 
läou] : autocarro [äoutdcaRoul]. 


M La prononciation de rr ressemble à celle du r initial. Les 
deux rr sont roulés (nous les transcrivons [R] : Rosa [Rôzäl, 
correio [kouRéyoul. 

Comment reconnaître le genre des noms ? (Précis, p. 342.) 

MH Par la terminaison : 

— Un mot terminé par © atone (c'est-à-dire non accentué) 
est généralement du masculin : o escritôrio, le bureau. 
— Un mot terminé par a atone est généralement féminin. 
a casa, la maison. 
— Nombreuses exceptions : o turista, o dia, o cinema. 
— Des mots terminés par ade ou gem sont toujours féminins. 
a faculdade, /a faculté, a viagem, Le voyage. 

— Seul l'usage permet de connaître le genre des noms qui 
ont une autre terminaison : © café, le café, a estaçäo, la gare. 


MH Par la nature : 
— Les êtres vivants sont masc. ou fém. suivant le sexe : 
o estudante, a estudante ; l'étudiant, l'étudiante : 
o turista, a turista : le touriste, la touriste. 
— Les noms de fleuve sont masculins : © Sena, /a Seine. 





A 4 TRADUCTION 


1. — Où est-ce que se trouve Lisbonne? Lisbonne est au 
Portugal. 

. — Où est-ce que se trouve Paris ? Paris est en France. 

. — Où est Rio ? Rio est au Brésil. 

. — Où donc est Marie ? Marie est à la faculté. 

. — Où donc est Pierre ? Pierre est au bureau. 

— Le bureau n'est pas loin de la gare. 

. — Où est-ce que se trouve (ou où est) l'arrêt de l’autobus ? 

— L'arrêt de l’autobus est près de la Seine. 

. — Est-ce que c’est l'arrêt, près de la poste ? 

. — Comment s'appelle le café près du cinéma ? 





pa 
© 9 © I G\ Ur HO D 
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Fa Onde (é que) estä ? 


B1 PRÉSENTATION 


H quem, interrogatif, s'emploie pour des personnes (qui ?). 


estäo [‘chtäou :] ils, elles sont, vous êtes 
estâs [‘chtach] tu es 

estou [‘chtô] je suis 

a mâe [à mäi] la mère 

o pai [ou päïl le père 

o irmäo [ou irmäou:] le frère 

a irmä [à irmä] la sœur 

a escola [à ‘chkôlä] l’école 

a reuniäo [à Réougnäou:] la réunion 

a fâbrica {à fabrikä] l'usine 

o cäo [ou käou :] le chien 

a loja [à 10jà] le magasin 

a rua [à Rouä]l la rue 

dois, duas Idôich, douäch] deux (masc. et fém.) 
com [Kô] avec 


BH Attention : 7 (um, uma) et deux (dois, duas) s'accordent 
avec le nom : um amigo, uma amiga ; un ami, une amie ; 
dois amigos, duas amigas ; deux amis, deux amies. 


B2 APPLICATION 


1. — Onde (é que) estä a mäe da Maria ? 
2. — A mâe da Maria näo estä em casa. 
3. — Onde (é que) estäo o ifmäo e a irmä da Maria ? 
4. — Eles estäo na escola. 
5. — Onde (é que) est o cäo ? Näo estä em casa ? 
6. — Näo, o cäo näo est em casa ; estä na rua. 
7. — Onde (é que) fica a loja do pai do Joäo ? 
8. — A loja fica perto da estaçäo. 
9. — Com quem (é que) estäs no restaurante ? 
10. — Eu estou com dois amigos e duas amigas. 
11. — O senhor Director esta ? 
12. — Sim, o senhor Director estäâ; estä em reuniäo na 
fäbrica. 
13. — O senhor Alves est ? 
14. — No, o senhor Alves näo estä. 
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Où est-il... ? Où êtes-vous. ? 





B 3 REMARQUES 


ä, fortement nasalisé, se prononce comme am et an 
+ consonne (leçon V B 3 — 3); nous le transcrivons [äl. 


äe se prononce comme un à, plus fortement nasalisé 
(comme si l’on était enrhumé) ; nous le représenterons par 
[äyl, comme em en fin de mot (leçon V B 3-2). 

— Un mot terminé par 4 ou 4e (suivi ou non de s) est accen- 
tué sur la dernière syllabe : a irmä, /4 sœur; Magalhäes. 


Dans le groupe ct, le c ne s'entend pas et le e reste ouvert, 
même en syllabe atone : o director [ou dirètôr] le directeur. 


Certains mots terminés par 40 ont un féminin en 4 : o 
irmäo, le frère ; a irmä, /a sœur. 

estar, est irrégulier, entre autres, au présent de l'indicatif : 
estou l‘chtô], estâs l'‘chtach], est4 l‘chtal, estamos l‘chtä- 
mouch], estais (inusité), estäo l‘chtäou :] 

Après sim ou näo, il faut reprendre le verbe de la question. 
O senhor director estä ? Näo, (o senhor director) nâo est4. 

Sim, (o senhor director) estä. 


B 4 TRADUCTION 


= mi 
& © 


ed ed jt 
N R © \9 9 HI QUI HE D Hi 


— Où (est-ce qu’) est la mère de Marie ? 

. — La mère de Marie n’est pas à la maison. 

— Où (est-ce que) sont le frère et la sœur de Marie ? 

. — Ils sont à l’école. 

. — Où (est-ce qu’) est le chien ? N’est-il pas à la maison ? 

— Non, (le chien n’est pas à la maison) ; il est dans la rue. 

. — Où est le magasin du père de Jean ? 

. — Le magasin est près de la gare. 

. — Avec qui (donc) es-tu au restaurant ? 

. — Moi, je suis avec deux amis et deux amies. 

. — Monsieur le Directeur est-il là ? 

. — Oui (Monsieur le Directeur est là). Il est en réunion à 
l'usine. 

. — Monsieur Alves est là ? 

. — Non, Monsieur Alves n’est pas là (Monsieur Alves est 

absent). 
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La Exercices et Civilisation 


C 1 EXERCICES 


1. Accorder l’adjectif comme il convient : 
a) (longo) a viagem até Paris é...… 
b) (belo) o Sena 6... 


2. Employer ficar, ser ou estar, suivant le cas : 


a) onde é que... o Joûo ? 

b) o Joäo..….… no restaurante. 

C) o restaurante..….… perto de rio. 
3. Traduire : 


a) où est-ce que vous êtes ? Je suis en France. 
b) je suis de Rio ; Rio est une belle ville. 
c) elle est à Porto. 


C2 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


M contamos de um até dez, nous comptons de un à dix : 


0 zero [zèroul] 6 seis [sêich] 
1 um/uma [ôu/oumä) 7 sete [sèteu] 
2 dois/duas [déich/douäch] 8 oito [6itou] 
3 três [trêch] 9 nove [nôveul 
4 quatro [kouatroul] 10 dez [dèch] 


5 cinco [ctkoul] 


M Quand on donne son numéro de téléphone (o telefone) on 
donne le numéro, chiffre par chiffre (Portugal et Brésil) : 
Telefone : 586 — 72-01 : cinco, oito, seis, sete, dois, zero, 
um. 

Au Brésil, lorsque l’on téléphone, six se traduit par meia 
Imêvyäl qui signifie « demie». C'est l’abréviation de meia 
dûüzia [mêyà douzyä] « demie douzaine». Le numéro 586 — 
72-01 s'énoncera : cinco, oito, meia, sete, dois, Zero, um. 

Æ Au Portugal, on n’emploie pas allé. Celui qui décroche dit 
à son interlocuteur : estä ? (êtes-vous là ?). 

L'interlocuteur répond : estou (Je suis là). 
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ra Corrigé et Civilisation 


C3 CORRIGÉ 


1 


a) a viagem até Paris é longa. 
b) o Sena é belo. 


a) onde é que estä o Joäo ? 
b) o Joäo estä no restaurante. 
c) o restaurante fica (ou 6) perto de rio. 


a) onde é que estä ? Estou em França. 
b) sou do Rio ; o Rio 6 uma bela cidade. 
c) ela estä no Porto. 


C4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL 


L’orthographe au Brésil : il existe quelques légères dif- 
férences. 

Les Brésiliens n’écrivent jamais les lettres qu'ils n’entendent 
pas : 

Directeur : 

Portugal : director. 

Brésil : diretor. 

— Le c ne se prononçant pas devant t, il n’est pas écrit au 
Brésil ; 

— le c empêchant la voyelle e atone de se fermer en [eul, il 
maintient exceptionnellement la valeur [è] au Portugal et [é] 
au Brésil. 

Portugal : \dirètôr]. 

Brésil : [dirêtôr1. 

Certaines habitudes de la vie courante peuvent varier. 
Ainsi, contrairement à ce qui se passe au Portugal, on 
emploie normalement 4/16, lorsque l’on téléphone. On dit 
alô [alô]. 
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rs Dialogue et Vie pratique 


D 1 DIALOGUE 


Onde fica ? 
Ana — Onde fica o Correio ? 
José — O Correio fica perto da estaçäo. 
Ana —E é longe ? 
José — Näo. Säo duas paragens de autocarro. 
Ana — E onde é a paragem do autocarro ? 
José — Mas tu estäâs na paragem do autocarro. 


D 2 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


Comment circuler à Lisbonne ? 


Il existe trois moyens de transports publics : tramways (eléc- 
trico) et autobus (autocarros) qui dépendent de la Compagnie 
connue sour le nom de Carris, et le métro dont l'introduction 
est plus récente (vers 1960). 

Le tramway est le moyen de transport le plus ancien; son 
réseau, maintenant limité, permet de visiter agréablement la ville 
car, soit il longe le Tage, soit il grimpe sur quelques-unes des 
sept collines de Lisbonne. Les autobus, de couleur orange, sont 
nombreux, mais toutefois insuffisants ; ils sont moins réguliers et 
plus chers que le métro dont le réseau est limité, même s’il s’est 
beaucoup développé ces dernières années. Plusieurs stations de 
métro méritent une visite, car, décorées par des grands artistes 
portugais (Vieira da Silva, Cargaleiro, Jülio Pomar...), elles 
sont de véritables musées vivants. 

Le conducteur du tramway ou de l’autobus vend les billets 
(môdulos), mais ceux-ci sont moins chers, achetés dans les 
bureaux de vente de la « Carris» disséminés dans la ville. Lors 
d’un long séjour, il vaut mieux prendre une carte (passe), sorte 
de carte orange, d’une durée de un mois dont certaines autori- 
sent tous les transports. Des billets touristiques de un ou trois 
jours ou cartes (passe) de quatre ou cinq jours, autorisent tous 
les transports. La carte Lisbonne (o cartäo Lisboa), récente, de 
un, deux ou trois jours, est valable partout et donne accès aux 
musées. 

Des ascenseurs publics (elevadores) mènent rapidement aux 
points élevés de la ville (celui de Santa Justa a été construit par 
un ingénieur français, élève d’Eiffel) et les bateaux réguliers 
(barcos ou cacilheiros) qui traversent le Tage offrent de belles 
promenades à bon marché. 
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La Dialogue et Vie pratique 


D 3 DIALOGUE 





Où se trouve ? 


Ana — Où se trouve la Poste ? 

José — La Poste se trouve près de la gare. 
Ana — C'est loin ? 

José — Non. C’est à deux stations de bus. 
Ana — Et où est l'arrêt du bus ? 

José — Mais tu te trouves à l'arrêt du bus. 


D 4 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


Aller d’une ville à l’autre au Portugal ou au Brésil ? 


Les distances sont généralement courtes au Portugal, les 
déplacements se font le plus fréquemment en autocars (camio- 
neta) ou en {rain (comboio). 

Les services routiers sont très développés et les autocars, 
généralement confortables, sont fréquents, ponctuels et relative- 
ment bon marché. Les autouroutes (auto-estradas) sont 
récentes mais peu nombreuses et les routes nationales (estra- 
das nacionaïs) sont assez bonnes. Le chemin de fer (caminhos 
de ferro portugueses ou CP), plus cher, s'est beaucoup amé- 
lioré depuis quelques années, sur les grandes lignes (Lisbonne 
et Porto, via Coimbra, les lignes du sud vers l’Algarve et les 
lignes internationales Lisbonne-Paris ou Lisbonne-Madrid). 

Au Brésil, les distances à parcourir sont immenses (5 000 km 
Nord-Sud ou Est-Ouest!). Le réseau ferroviaire (estrada de 
ferro) est peu développé et les trains de voyageurs rares 
(trens), les déplacements se font essentiellement en autocar 
(ônibus), ou en avion. 

Les autobus sont confortables, surtout les autocars lits (carro- 
leito), mais il faut plus de vingt-quatre heures de car pour aller 
de Rio à Salvador! Pour les longs parcours, on a recours à 
l'avion. Il existe plusieurs compagnies (VARIG et TAM pour les 
vols internationaux ; VASP et GOL pour les vols nationaux) 
et des transports aériens privés. Mais le prix des voyages est très 
élevé, sauf pour les touristes qui ont pris la précaution d’ache- 
ter un Aér Pass avant de quitter leur pays. 
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Fs Como estä ? fl 


A 1 PRÉSENTATION 


M Remarquer l'emploi de l’article défini ©, a, devant les possessifs. 
o meu pai, mon père. 
B como estä ? Estar employé avec como, permet d'interroger 
sur la santé. L'expression signifie comment êtes-vous ? c’est- 
à-dire comment allez-vous ? 


o meu [ou mêou] mon a minha [à mignä] ma 
oteu [ou têoul] ton a tua [à touà] 14 
o seu [ou sêoul] son, a sua [à souä] sa, 
votre (m.) votre (f.) 
os seus [ouch sêouch] vos (m.) as suas [äch souäch] vos 
ses (f.) ses 
o dia [ou di/à] lejour a noite (à nôïteu] la nuit 
a tarde [à tardeu] l'après-midi 
bom, boa [bo, boä] bonne 
bem [bay] bien 
obrigado [oubrigadoul] merci (obligé) 
obrigada [oubrigadä] merci (obligée) 


M merci est invariable en français. La réponse change en por- 
tugais, suivant qu'il s’agit d’un homme qui parle ou d’une 
femme. 
obrigado, pour un homme ; obrigada, pour une femme. 


M bonsoir, boa tarde, boa noite (s’/ fait nuit). 
boa tarde signifie donc : bon après-midi où bonsoir. 
boa noite signifie donc : bonne nuit où bonsoir. 


A 2 APPLICATION 


1. — Bom dia, como estä a Ana ? Estou bem, obrigada. 

2. — Boa tarde, como est o senhor ? Estou bem, muito 
obrigado. 

3. — Boa noite, como estâs a Helena ? Estou bem, muito 
obrigada. < 

4. — Como estä o teu pai ? O meu pai näo esta muito bem. 

5. — Coma estä a tua mäe ? A minha mäe estä bem. 

6. — Como estä o seu irmäo, senhor Alves ? 

7. — Como estä a sua irmä ? 

8. — Como estäo os seus irmäos e as suas irmäs ? 

9. — Estäo bem, obrigado. 
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‘Ts Comment allez-vous ? 


A 3 REMARQUES 


H Le e atone en début de mot se prononce : 
— fi] s’il est suivi d’une seule consonne : Helena lilênà] ; 
— il peut ne pas être prononcé s'il est suivi de deux 
consonnes : estar l‘chtar] ; estaçäo l'chtà ssäou :]. 

M oi se prononce comme dans l'anglais « boy» (nous le trans- 
crivons [ôïl) : a noîte [à nôiteu] (dans ce mot le o est fermé). 


M Le pluriel se forme en rajoutant s aux mots terminés par a, 
à et certains mots en 40 : amiga (pl. amigas), irmà (pl. 
irmäs), irmäo (pl. irmäos). 

M Les adjectifs possessifs sont généralement accompagnés de 
l’article défini : o meu pai, mon père; a minha mäe, ma 
mère ; os meus irmäos, es frères. 


masculin féminin 


o(s) meu(s) mon (mes) a(s) minha(s) ma (mes) 


o(s) teu(s) ton (tes) a(s) tua(s) ta (tes) 
o(s) seu(s) son (ses) a(s) sua(s) ma (mes) 
votre (vos) votre (vos) 





M Adj. poss. : accord en genre et en nombre avec le nom. Le 
pluriel se forme en ajoutant s à l’article et au possessif. 
Remarquer l'emploi du possessif de la troisième per- 
sonne (son, sa, ses) pour traduire votre et vos. 


A sua casa é grande. Votre maison est grande. 
ou Sa maison est grande 


A 4 TRADUCTION OÙ SA MAISON EST GRANDE 


1. — Bonjour, comment allez-vous, Anne ? Bien, merci. 

2. — Bon après-midi, comment allez-vous ? (en s'adressant à un 
homme). Je vais bien, merci beaucoup. 

— Bonsoir (ou bonne nuit), comment vas-tu Hélène ? Je vais 
bien, merci beaucoup. 

— Comment va ton père ? Mon père ne va pas très bien. 

— Comment va ta mère ? Ma mère va bien. 

— Comment va votre frère, Monsieur Alves ? 

— Comment va votre sœur ? 

— Comment vont vos frères et vos sœurs ? 

— Ils vont bien, merci. 


0 OA 
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_ 


Quem 6... ? E... 


B 1 PRÉSENTATION 


MB C'est se traduit par é, si le nom qui suit est au singulier. 
M Ce sont se traduit par säo (le nom qui suit est au pluriel). 
M Remarquer que le démonstratif c’ ou ce n’est pas traduit. 


contar  [kôtar] raconter ou  [ôl ou, où bien 
a familia [à familyà] /a famille o tio [ou ti/ou] l'oncle 

o filho [ou filyou]l Le fils atia [âti/à] Ja tante 

a filha [à filyä] la fille 


o avô [ou ävô] le grand-père 

a avô [à àvô] la grand-mère 

os filhos [ouch filyouch] les enfants 

os pais [ouch päich] les parents (père et mère) 
os avôs [ouch ävôch] les grands-parents 

os câes [ouch cäych] les chiens 

as reuniôes [äch rêounyoÿch] les réunions 

a histôria [äichtôryä] l'histoire 

novo [nôvou] jeune nova Inôvä] jeune 


grande [grädeu] grand pequeno [peukênou] petit 
alegre [älègreu] joyeux, joyeuse 
qual f[kouall quel quais [kouaïch] quels 


B2 APPLICATION 


. — Quem é o pai do Antônio ? É o Joäo ou o Nuno ? 

. — Quem é o filho do Joäo ? É o Pedro. 

Que fo me ARE Re 

— Quem säo os pais do Manuel ? 

— Quem säo o Filipe e o Joäo ? 

— Säo os irmäos do meu pai ; säo os meus tios. 

— Qual das duas é a tia do Pedro ? 

— À minha tia, a mulher do Manuel, é muito nova. 

— Gosto dos cäes dos meus avôs. 

10. — A minha avé é velha e alegre. Conta histôrias boni- 


LEMAU ES NE 


tas. : 
11. — A minha familia é grande ; a tua familia é pequena. 
12. — Com quem estäs ? Quais so os teus tios ? 
13. — Os portugueses e os brasileiros gostam de grandes 
reuniôes de familia. 
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x Qui est. ? C’est. 











B 3 REMARQUES 


Attention : o avô (6 de côte) ; a av6 [6 de note). 


Le o tonique de certains adjectifs se prononce différemment 
au masculin et au féminin : novo [nôvoul, nova [nôvà]. 


qu + e ou i se prononce k (nous transcrivons [ke, kil). qu + a 
se prononce koua (nous transcrivons [koual). 

quem [käÿ] qui, qual [koual) quel. 
Pluriel de l’article indéfini um, uma : 
a avô conta uma histôria, la grand-mère raconte une bis- 
toire. 
a av6 conta histôrias, la grand-mère raconte des histoires. 
Seul le nom prend la marque du pluriel ; l’article indéfini ne 
se traduit pas. 


Le pluriel des mots terminés par 40 est complexe : 
— certains prennent un s : © irmäo, pl. os irmäos, Le frère, 
les frères ; 
— pour les plus nombreux, on remplace 4o, par ôes. 
a reuni40, as reuniôes : la réunion, les réunions. 
— enfin chez quelques-uns, plus rares, 4o devient &es. 
: o co, os câes ; /e chien, les chiens. 


B 4 TRADUCTION 


\O 9 I QNUI HU N mi 


10. 


— Qui est le père d’Antoine ? C’est Jean ou Nuno ? 

— Qui est le fils de Jean ? C'est Pierre. 

. — Qui est le grand-père de Pierre ? C’est Antoine. 

. — Qui sont les parents de Manuel ? 

— Qui sont Philippe et Jean ? 

. — Ce sont les frères de mon père ; ce sont mes oncles. 

. — Laquelle des deux est la tante de Pierre ? 

. — Ma tante, la femme de Manuel, est très jeune. 

. — J'aime les chiens de mes grands-parents. 

— Ma grand-mère est vieille et joyeuse. Elle raconte de 
belles histoires. 

. — Ma famille est grande ; ta famille est petite. 

. — Avec qui es-tu ? Qui sont tes oncles ? 

. — Les Portugais et les Brésiliens aiment les grandes réunions 
de famille. 
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FE Exercices et Vocabulaire 


C1 EXERCICES 


1. Traduire : 
a) como est4 o senhor ? Estou muito bem, obrigado. 
b) como estä ? Estou bem, muito obrigado. 
c) como est4 ela ? Estâ bem, obrigado. 


2. Mettre ou féminin : 
a) oO meu pai é novo. 
b) o meu irmäo é inteligente. 
©) o teu avô é velho. 


3. Mettre ou pluriel : 
a) o meu irmäo est na escola. 
b) a minha irmà é amâvel. 
©) o rapaz português fala francês. 
d) o teu cào é velho. 
e) a estaçäo é nova. 
f) a minha tia conta uma histéria bonita. 


4. Prononcer : 
Oo meu irmäo 6 novo ; a minha irmà e a minha mâe säo novas. 


C2 VOCABULAIRE ET RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


M Vocabulaire : a familia (la famille) 


os pais les parents (père et mère) 
os parentes les parents (famille élargie) 
o genro le gendre a nora la belle-fille, la bru 


o primo le cousin a prima la cousine 
os primos les cousins 
o sobrinho /e neveu asobrinha /a nièce 
os sobrinhos /es neveux 
o neto le petit-fils a neta la petite-fille 
os netos les petits-enfants 
H Continuamos a contar (de dez-até vinte), nous conti- 
nuons à compter de dix à vingt. 


10 dez [dèch] 14 catorze [katôrzeul 18 en 

11 onze [ôzeu] 15 quinze [kfzeul [deuzôitou] 

12 doze [dôzeu] 16 dezasseis [deuzàssêich] 19 dezanove 

13 treze [trêzeu] 17 dezassete [deuzàässèteul  [deuzänôveul] 
20 vinte [viteu] 
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Fe: Corrigé et Récapitulation 


C3 CORRIGÉ 


1. 


a) comment allez-vous ? Je vais très bien, merci. 
b) comment allez-vous ? Je vais bien, merci beaucoup. 
c) comment va-t-elle ? Elle va bien, merci. 


a) a minha mäe é nova. 
b) a minha irmä é inteligente. 
c) a tua avé é velha. 


a) os meus irmäos estäo na escola. 

b) as minhas irmâs sâo amâveis. 

c) os rapazes portugueses falam francês. 
d) os teus câes säo velhos. 

e) as estaçôes sâo novas. 

f) as minhas tias contam historias bonitas. 


[ou mêou irmäou : à nôvou ; à mignà irmä i à mignà may 
säou nôvächl]. 


C 4 RÉCAPITULATION 


Les différentes prononciations de la voyelle e (la voyelle 
la plus modulée). 


Dans la syllabe tonique : 

— le e est ouvert (e de mère), transcrit [è] : café [käfe] ; 

— Je e est fermé (e de été), transcrit [ê] ; c’est le cas d'un e 
suivi de m ou n + voyelle, ou de ê. 

pequeno [peukênou] cinema [cinêmal francês [fräzêchl] 
Parfois le e se prononce différemment au masculin et au 
féminin : masc. ele(s) [êleu (ch)] ; fém. ela(s) [èläch]. 
Dans la syllabe atone : 

— Dans la syllabe atone finale, ou dans le mot (avant ou 
après la syllabe accentuée) se prononce comme le eu de 
peu : transcrit [eu] : cidade [cidadeu] nûmero [noumeuroul] 
professor [proufeussôr] 

— Dans la syllabe atone, en début de mot : 

se prononce [il], s’il est suivi d’une consonne : Helena lilênä] ; 
disparaît, s’il est suivi de s + consonne : estar [‘chtar]. 
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BE Dialogue et Vie pratique 


D 1 DIALOGUE © 


Està ? Quem fala ? 

Senhor Sampaio— Estä ? 

Maria — Estou. Quem fala ? 

Sr. Sampaio  — Muito boa tarde. E do 213254768 ? 

Maria — E. Com quem deseja falar ? 

Sr. Sampaio — Com o senhor Lopes. Sou um amigo 
dele e chamo-me Sampaio. Ele estä em 
casa ? 

Maria — Näo, o meu pai näo estä em casa. 

Sr. Sampaio — Entäo, telefono mais tarde. Adeus. 

Maria — Boa tarde, senhor Sampaio. 


D 2 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


cumprimentar alguém saluer quelqu'un 

saudar alguém saluer quelqu'un 

Apresento-te o meu marido. Je vous présente mon mari 

Apresento-lhe a minha mulher. /e vous présente ma femme. 

Encantado/Encantada. Enchanté(e). 

Muito prazer em conhecer. Très beureux de faire votre 
connaissance. 

Muito gosto em conhecer. Très heureux de faire votre 
connaissance. 

Estâ bom, Estä boa ? Vous allez bien ? 

Como vai a familia ? Comment va votre famille ? 

Como estäo os seus filhos ? Comment vont vos enfants ? 

Como väo os seus filhos ? Comment vont vos enfants ? 


Muito bem, obrigado (obrigada). Très bien, merci. 


Uma carta pode terminar por : 
com os meus cumprimentos, 
com os meus melhores cumprimentos, 
com os meus respeitosos cumprimentos. 


CR Dialogue et Vie pratique 











D 3 DIALOGUE 


Allo ? Qui est à l'appareil ? 


Monsieur Sampaio — All6 ? 


Maria — Allô. Qui parle ? 

M. Sampaio — Bon après-midi. C'est le 213254768 ? 

Maria — Oui, oui. À qui voulez-vous parler ? 

Mr Sampaio À Monsieur Lopes. Je suis un de ses amis et 
Je m'appelle Sampaio. Est-il à la maison ? 

Maria — Non, mon père n'est pas à la maison. 

Mr Sampaio — Alors, je rappelerai plus tard. Au revoir. 

Maria — Bonne après-midi, Monsieur Sampaio. 


D 4 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


Despedir-se de alguém. Prendre congé de quelqu'un. 
Desculpe. Vou sair (vou partir). Excusez-moi. Je vais partir. 
Vou despedir-me. Je vais prendre congé. 

Ja! Déjà ! 

Adeus. Au revoir. ÿ 

Até logo. Até j4. À tout à l'heure. À tout de suite. 
Até breve. À bientôt. 

Até amanhaä. À demain. 

Até para semana. À la semaine prochaine. 

Até qualquer dia. À un de ces jours. 

Volto ja. Je reviens tout de suite. 


Os meus cumprimentos à sua esposa. 
Mes compliments à votre épouse. 


Une lettre peut se terminer par : 


avec mes compliments 
avec mes meilleurs compliments 
avec mes respectueux compliments. 
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Es Hä muitos carros na rua. 


A 1 PRÉSENTATION 





B Z/ya se traduit par hä [al, la 3° pers. du sing. du verbe 
haver, avoir, utilisé surtout dans cette forme impersonnelle. 

B Muito suivi d'un nom s'accorde en genre et en nombre avec 
le nom : beaucoup de, le de ne se traduit pas. 


conheço [kougnêssoul] je connais 

muito (m.)  [môuïitoul beaucoup de 

© carro [ou kaRou] la voiture 

o taxi [ou taksi] le taxi 

o movimento {ou mouvimêtoul] /4 circulation, le mouve- 
ment 

o trânsito [ou träzitou] la circulation 

o gente [à gêteul] les gens 

o pessoa [à peussôä] la personne 

o trabalho [ou trâbalyoul le travail 

o barulho [ou bäroulyou] Le bruit 

o peäo (ôes) [ou piäou :] le piéton 

a liçäo (ôes) [a lissäou :] la leçon 

o exemplo (ou izëploul] l'exemple 

dum [dôu] d'un duma [doumä] d'une 
num [nôu] dans un numa [noumäl dans une 
sem [säyl sans sempre [sëpreu]  foujours 


B Expressions : 
estou à tua espera [‘chtô a toui ‘chpèräl] je t'attends. 
estäâs à minha espera [‘chtaz a mignà ‘chpèrä] t4 m'attends. 


A 2 APPLICATION 


1. — Hâ muitos carros nas ruas duma cidade. 

2. — Hä muito movimento numa cidade. 

3. — Hä sempre muito trânsito numa cidade. 

4. — Näo hä muitos peôes nas ruas. 

5. — Hâ muitas pessoas sem trabalho. 

6. — A minha casa fica numa rua onde h4 muito barulho. 
7. — Hâ muitos exemplos na licäo. 

8. — Conheço muita gente na reuniäo. 

9. — O täxi estä 4 tua espera hä muito tempo. 
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L: Il y a beaucoup de voitures dans la rue 


A 3 REMARQUES 


M La cédille s'emploie comme en français : 


— ç devant o et a, lorsque c se prononce ss (transcrit [ss]) : 
conheço [kougnêéssoul, liçäo [lissäoul. 


M Différentes prononciations possibles de x : 


— entre deux voyelles, peut se prononcer ch (leçon I, 
B 3) : baixo [baïchoul. 

— ex en début de mot, suivi d’une voyelle, se prononce z: 
exemplo lizëploul] ; 

— il se prononce plus rarement ks : täxi [taksi]. 


M L'article indéfini um, uma se contracte avec de, em : 


de + um = dum (d’un) de + uma = duma 
em + um = num (dans un) em + uma = numa 


M — Muito est invariable lorsqu'il est employé avec un verbe 


ou devant un adjectif (sens de très ou beaucoup) (rappel), 
falas muito, {4 parles beaucoup. 
ela é muito bonita, elle est très belle. 
— Muito suivi d'un nom s'accorde en genre et en nombre 
avec le nom qui suit et se traduit par beaucoup de. 
hâ muita omto na rua ÿ/ y a beaucoup de gens dans la rue 
hâ muito movimento  f/ y a beaucoup de circulation 
hâ muitas casas il y a beaucoup de maisons 
hâ muitos carros il y a beaucoup de voitures 


A 4 TRADUCTION 


NO :00 SSLON UT re CD RS 


— Il y a beaucoup de voitures dans les rues d’une ville. 
. — Il y a beaucoup de circulation dans une ville. 


. — Il y a toujours beaucoup de circulation dans une ville. 


— Il n'y a pas beaucoup de piétons dans les rues. 


. — Il y a beaucoup de personnes sans travail. 


— Ma maison est dans une rue où il y a beaucoup de bruit. 
— Il y a beaucoup d'exemples dans la leçon. 


. — Je connais beaucoup de gens dans la réunion. 


— Le taxi t'attend depuis longtemps. 
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ES Tenho pouco trabalho. 


B1 PRÉSENTATION 


M ter signifie aussi avoir, posséder ; il est très utilisé. 


costumar [kouchtoumar] avoir l'habitude de 

tenho [tâägnoul] j'ai 

tens [täych] tu as 

tem [täy] il a, vous avez 

têm [täyäy] ils ont, vous avez 

pouco (m.), pouca (f.) [pôkoul, Ipôkäl peu, peu de 

poucos (m.), poucas (f.) [pôkouch], peu, peu de 

o jardim [ou järdf] le jardin 

a avenida [à äveunidä] l'avenue 

a largo [ou largou] la place 

o sul [ou soul] le sud 

a porta [äpôrtäl la porte 

a janela [à janèlä] la fenêtre 

o cliente [ou kliëteu] le client 

a luz [à louch] la lumière 

industrial [IdouchtriaL] industrielle 

antigo [ätigou] ALICE 
4 vieux 

caro [kaoul] cher 

iluminadas lilouminadäch] éclairées 

brancas [bräkäch] blanches 

hoje [ôjeul] aujourd'hui 


B Attention à la construction de costumar + infinitif. 
costumas falar pouco, tu as l'habitude de parler peu. 


B2 APPLICATION 


. — Trabalho numa cidade do sul de Portugal. 

. — Hoje näo tenho trabalho. 

. — À cidade 6 antiga ; tem poucas avenidas. 

. — As ruas têm pouco movimento e säo pouco ilumi- 
nadas. ) 

. — Näo gosto das cidades industriais ; têm poucos jardins. 

. — Âs casas näo brancas ; têm uma porta e poucas janelas. 

. — Às casas näo têm luz. 

. — Tu tens uma loja no largo. 

. — À tua loja tem poucos clientes. 

. — Näo costumamos sair da cidade. 

. — Näo temos carro ; säo muito caros. 


= pi 
pi © \O @ HAUT RO D 
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va J'ai peu de travail. 


B 3 REMARQUES 


M Faire attention à la différence de prononciation entre : 
— tem [täyl / a (3° pers. sing.), cette forme est nasalisée ; 
— têm [täyäy] 1/s ont (3° pers. plur.), cette forme est très for- 
tement nasalisée et se prolonge. 


MH Pouco, peu, peu de s'emploie comme muito : 
— invariable avec un verbe ou devant un adjectif. 
— s'accorde en genre et en nombre avec le nom qui suit 


pouco movimento peu de circulation 


pouca luz peu de lumière 
poucos carros peu de voitures 
poucas casas peu de maisons 

M L'article partitif du, de la ne se traduit pas 
tenho trabalho j'ai du travail 
a casa tem luz la maison a de la lumière 

M ter, avoir ou posséder : irrégulier au présent de l'indicatif 
(eu) tenho [tägnou] (nés) temos [temouch] 
(tu) tens [täych] (vés) tendes (inusité) 
(ele, você) tem  [täyl (eles, vocês) têm  [täyay]l 


M Remarquer la différence d'emploi des deux verbes avoir. 


h4 trabalho, ÿ/ y a du travail; tem trabalho, i/ a du tra- 
vail. 


B 4 TRADUCTION 


1. — Je travaille dans une ville du sud du Portugal. 

2. — Aujourd’hui je n'ai pas de travail. 

3. — La ville est ancienne ; elle a peu d’avenues. 

4. — Les rues ont peu de circulation et elles sont peu éclai- 
rées. 

5. — Je n'aime pas les villes industrielles ; elles ont peu de jar- 
dins. 

6. — Les maisons sont blanches ; elles ont une porte et peu de 
fenêtres. 

7. — Les maisons n’ont pas de lumière. 

8. — Toi, tu as une boutique sur la place. 


9. — Ta boutique a peu de clients. 
10. — Nous n'avons pas l'habitude de sortir de la ville. 
11. — Nous n'avons pas de voiture ; elles sont très chères. 
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sd Exercices et Vocabulaire 


C 1 _EXERCICES 


1. Traduire : 
a) na minha rua, hâ muita gente e muitos carros. 


2. Employer haver ou ter, à la forme qui convient : 
a) na rua..…… pouca gente. 
b) o meu tio..….… muitos filhos. 


3. Employer suivant les cas : muito, muitos, muitas, pouco, 
pouca, poucos, poucas : 
a) gosto...… de viajar. 


C) as casa 540... caras. 
d) os carros säo....….. bonitos. 


4. Traduire : 
a) il n'y a pas beaucoup de lumière dans la rue. 
b) j'ai du travail. 


C 2 VOCABULAIRE ET RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


HR Expressions : 
— uma vez, une fois ; 
— muitas vezes, souvent; poucas vezes, Das souvent ; 
— hä muito tempo, 1] y a longtemps, depuis longtemps ; 
— hä pouco tempo, i/ y a peu de temps, depuis peu. 
MB Continuamos a contar de vinte até trinta, nous continuons 
à compter de 20 à 30: 
— à partir de vingt, employez e entre la dizaine et l'unité. 
21, vinte e um 24, vinte e quatro 27, vinte e sete 
22, vinte e dois 25, vinte e cinco 28, vinte e oito 
23, vinte e três 26, vinte e seis 29 vinte e nove 30, trinta 


M Le Sud du Portugal comprend deux provinces relativement 
peu peuplées : 
— L'Alentejo m. à m. au-delà du Tage (além, au-delà et 
Tejo, Tage). 
— L’Algarve : ce nom d’origine arabe (« al-gharb ; signifiant 
le ponant, c'est-à-dire le pays de l'ouest), rappelle que les 
Arabes sont restés longtemps dans cette partie sud du pays 
(711 — 1243). Si l’Alentejo est une terre à blé et à chênes- 
lièges, l’Algarve tournée vers la mer est une région de pri- 
meurs devenue très touristique depuis 1970. 
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EE Corrigé et Récapitulation 


C3 CORRIGÉ 





1. 
a) dans ma rue, il y a beaucoup de gens et beaucoup de voi- 
tures. 


a) na rua hä pouca gente. 
b) o meu tio tem muitos filhos. 


a) gosto muito (ou pouco) de viajar. 

b) häâ muitos (ou poucos) carros na rua. 
c) as casa sâo muito caras. 

d) os carros sâo muito bonitos. 


a) nào h4 muita luz na rua. 
b) tenho trabalho. 


C4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL 


M Ter remplace souvent haver, pour traduire 1/ y a. 
Portugal : Hâ muita gente 
Brésil : tem muïita gente 


M Il existe par ailleurs des différences de prononciation des 
formes de ce verbe au présent de l'indicatif : 


Il y a beaucoup de monde [ 


PORTUGAL BRÉSIL 
tenho [tägnoul] [têgnoul] 
tens [täych] [téyss] 
tem [täy] [téy] 
temos [têémouch] [tèmouss] 
têm [täyay] [tëy] 


Les formes portugaises sont plus nasalisées, surtout la 3€ per- 
sonne du pluriel. On marque moins la différence entre la 
3° personne du singulier et du pluriel au Brésil. 
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FDA Dialogue et Vie pratique 


D 1 DIALOGUE © 


Qual deles ? 
Ana — O Joäo est à tua espera no café. 
Rui — O Joäo ? Qual Joäo ? Conheço dois ou três. 
Ana — O Joäo Ferreira da Costa. 
Rui — Quem ? 
Ana — Ë um rapaz alto muito simpâtico. 
Rui — Hoje näo saio. E tarde. 
Ana — Ficas em casa ? 
Rui — Fico. Tenho muito trabalho. 
Ana — Mas tu costumas sair sempre à noite. 


D 2 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


En taxi 


Au Portugal, les taxis sont de couleur beige ou, pour les 
ancieris, noirs et verts. On peut les prendre à une station de taxi 
(praça de täxis), les appeler par téléphone (chamar telefo- 
nando) ou les arrêter dans la rue. Les taxis portent une indica- 
tion taxi sur le toit avant : le taxi est libre (livre) si cette indica- 
tion est allumée en vert ; il est occupé (ocupado) si elle est rem- 
placée par une petite lumière jaune (un chiffre en jaune (1,2,3) 
indique le tarif appliqué). Il est coutume de laisser un pourboire 
(uma gorjeta) au chauffeur de taxi (motorista de taxi). 


Estä livre ? 

Para o aeroporto, por favor. 

Para a estaçäo, por favor. 

Quanto tempo leva para ir até a0 centro da cidade ? 
Quanto demorar para chegar ao hotel ? 
Por onde quer ir ? 

Pelo caminho mais râpido. 

Estou com pressa. 

Quanto marca o taximetro ? 

Hä um suplemento para a bagagem. 
Quero um recibo, uma factura. 

Näo tenho troco. 

Um carro de aluguer. 


Au Brésil : P. a praça de tâäxis = B. o ponto de täxis 
P. o recibo, a factura = B. o recibo 
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ES Dialogue et Vie pratique 


D 3 DIALOGUE 


Lequel ? 


Ana — Jean t'attends au café. 
Rui — Jean ? Quel Jean ? J'en connais deux ou trois. 
Ana — Jean Ferreira da Costa. 





Rui — Qui? 

Ana — C'est un garçon, grand, très symptahique. 
Rui — Aujourd'hui, je ne sors pas. c'est tard. 
Ana — Tu restes à la maison ? 

Rui — Oui. J'ai beaucoup de travail. 


Ana — Mais toi, tu as l'habitude de sortir tous les soirs. 


D 4 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


Vous êtes libre ? 

À l'aéroport, s'il vous plaît. 

À la gare, s'il vous plaît. 

Combien de temps faut-il pour aller au centre de la ville ? 
Combien de faut-il pour arriver à l'hôtel ? 
Par où voulez-vous passer ? 

Par le chemin le plus rapide. 
Je suis pressé. 

Combien marque le taximètre ? 

Il y a un supplément pour les bagages. 
Je veux un reçu. 
Je n'ai pas de monnaie. 

Une voiture de louage. 
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| 10 | Que meio de transporte ? 


A 


A 


HO D mi 


mi © \9 @ AU 


pi pi 
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1 PRÉSENTATION 


que f[keu] interrogatif invariable permet d'identifier une 
chose ou un acte : que, quel, quels, quelle, quelles. 


o meio [ou mêyoul] le moyen 

o transporte ou [trächporteu] le transport 
dever [deuvêr!] devoir 

ir lir] aller 

andar [dar] marcher, aller 
tomar [toumar] prendre 

o banco [ou bäkoul] la banque 

o museu [ou mouzêoul] le musée 

a agência (de viagens) [à âgessyä] l'agence 

a camioneta [a Kämyounètäà]  l'autocar 

o eléctrico [ou ilètrikou] le tramway 
livre [livreul] libre 
ocupado [dkoupadoul] occupé 
completo [koplètou] complet 
possivel [poussivèLl] possible 

a pé [à pè] à pied 

para [pärä] pour 

pâra (parar) [parä pärar] il arrête, arrêter 


N.B. : ne pas traduire de, dans les expressions imperson- 
nelles : (être + adj. + de) : é possivel IR, j/ est possible d'aller. 


2 APPLICATION 


. — Que meio de transporte devo tomar para ir a0 Museu ? 
. — O senhor deve ir de eléctrico. 

. — À senhora deve ir de autocarro. Pâra no Museu. 

. — E muito longe para ir a pé. 

. — Qual é o autocarro para ir ao banco ? 

. — Qual é a camioneta para Lisboa ? 

. — Qual é o autocarro para ir à faculdade ? 

. — Näo gosto de andar a pé ; ando sempre de carro. 

. — Deves chamar um tâxi ; Oo tâxi nâ0 é caro. 

. — O tâxi no esta livre. Estä ocupado. 


. — É possivel ir ao Correio de eléctrico ? Sim, é. 


| 10 | Quel moyen de transport ? 


A 3_ REMARQUES 


Æ Ne pas prononcer le c devant t (rappel), eléctrico. 


B Attention à la différence de prononciation de : 
— a (préposition à) prononcé 4 fermé [à] ; 
— à (contraction de la préposition a et de l’article à), pro- 
noncé a ouvert [a]. 


H L'article défini se contracte avec de, em et a : 
Masc. a + o = a0 (au) Fém. a + a = à (à la) 
a + os = a0s (aux) a + as = as (à les) 
M Remarquer la valeur de la préposition para : 
— Suivie d’un infinitif, elle indique le but (pour). 
tomo o carro para ir, je prends la voiture pour aller. 
— Suivie d’un nom, elle indique le but, la direction. 
o autocarro para a estaçäo, l'autobus pour la gare. 


M NB. : ne pas confondre la préposition para (pour, vers) et 
pâra (il s'arrête), la prononciation est différente. 

H Conjugaison du présent de l'indicatif des verbes du 2€ groupe 
en er, ex. : dever. 
eu DEV-o  n6s DEV-emos 
tu DEV-es vés DEV-eis (inusité) 
ele, você DEV-e eles, vocês DEV-em 


A 4 TRADUCTION 


en 


. — Quel moyen de transport dois-je prendre pour aller au 
musée ? 

. — Vous devez aller en tramway. 

. — Vous devez aller en autobus. Il s'arrête au musée. 

. — C'est très loin (pour aller) à pied. 

. — Quel est l’autobus pour aller à la banque ? 

6. — Quel est l’autobus pour Lisbonne ? 

7. — Quel est l’autobus pour aller à la faculté ? 

8. — Je n'aime pas marcher à pied ; je vais toujours en voiture. 
9. — Tu dois appeler un taxi : le taxi n’est pas cher. 

10. — Le taxi n'est pas libre ; il est occupé. 

11. — Est-il possible d’aller à la poste en tramway ? Oui. 


Ur È © D 
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ETX Qual é o preço.… ? 


B1 PRÉSENTATION 


M que, interrogatif ou pronom relatif (que, qui). 
© autocarro que tomo, l'autobus que je prends. 


M qual, s'accorde avec le nom auquel il se rapporte. 


depende (depender) [deupëdeul dépend 
começa (começar) [koumèssi] il commence 
passar [pässar] passer 

mudar [moudar!] changer 

acaba (acabar) [äkabäl] il finit 

acabar de [äkäbar deu] venir de 
chegar [cheugar] arriver 

é preciso [è preussizoul] il est nécessaire 
o bilhete [ou bilyêteul] le billet, le ticket 
o preço [ou prêssoul le prix 

o itinerärio [ou itineuraryou] l'itinéraire 

a passagem lâäpässajäy] le passage 

a distância lädichtässyà] la distance 

a zona [4zônäl] la zone, la sec- 
tion 

a linha lälignä] la ligne 

o passageiro [ou pässäjeirou] le passager 

a Baïixa [äbaïchä] Baixa 
amanhä [lamägnä] demain 


B2 APPLICATION 


. — Qual é o preço do bilhete para a Baïxa ? 

. — Qual é o preço da passagem ? 

. — O preço depende da distância ; é por zonas. 

. — Quais säo os passageiros que tomam o mesmo auto- 
carro ? 

. — Qual é o itinerärio da linha 27 ? 

. — À linha 27 começa no aeroporto e acaba na estaçäo. 

. — Pâra no Correio ? E directa ? 

. — Näo, näâo pâra ; para ir ao Correio é preciso mudar. 

. — Hä muito tempo que a senhora est4 à espera do 27 ? 

10. — Näo, acabo de chegar e o autocarro acaba de passar. 

11. — Cuidado : amanhä, h4 greve dos transportes. 

12. — Amanhä, fico em casa ; näo gosto de passear nos 

dias de greve. 


VO DIOUT RO D = 
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————, 


ET Quel est le prix de. ? 


B3 REMARQUES 


Æ Remarquer la différence de prononciation de certaines 
voyelles des formes verbales, suivant la place de l'accent 
tonique. 


passar [pässarl passer dever  [deuvêrl devoir 
passa  [passäl /passe deve Idèveu]  i/ doit 

H L'emploi des interrogatifs : quem, que et qual : 
— quem et que sont invariables ; quem interroge sur l’iden- 
tité d’une personne ; que, sur une chose ou un acte ; 
— qual (même sens) s'accorde en nombre avec le nom : 

qual é o preço ? quel est le prix ? 
quais säo os passageiros ? quels sont les passagers ? 

M que (relatif) s'emploie pour des personnes ou des choses. 
o homem que toma o carro, l'homme qui prend la voiture. 
o carro que devo tomar, /a voiture que je dois prendre. 


M Le futur : se traduit souvent par le présent de l'indicatif, 
accompagné d’un adverbe de temps. 
à, hâ greve, demain, il y aura grève. 


M Baïixa : ville basse, centre commercial de Lisbonne. 


B 4 TRADUCTION 


1. — Quel est le prix du billet pour (aller à) la Baïixa ? 

2. — Quel est le prix du voyage (passage) ? 

3. — Le prix dépend de la distance ; c’est par zone. 

4. — Quels sont les passagers qui prennent le même autobus ? 
5. — Quel est l'itinéraire de la ligne 27 ? 

6. — La ligne 27 commence à l'aéroport et termine à la gare. 
7. — Passe-t-elle par la poste ? Est-elle directe ? 

8. — Non; pour aller à la poste, il faut changer. 

9. — Y at-il longtemps que vous attendez le 27? 

10. — Non, je viens d'arriver, et le bus vient de passer. 
11. — Attention : demain, il y aura grève des transports. 
12. — Demain, je resterai à la maison ; je n'aime pas me pro- 


mener les jours de grève. 
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ET Exercices et Vocabulaire 


C1 EXERCICES 


1. Traduire : 
a) que meio de transporte devo tomar para ir ao correio ? 


2. Donner l’infinitif des verbes suivants : 


a) depende 
b) passo 
3. Employer 4, 40, à : 
a) devo ir... museu ; nâo vou... faculdade. 
b) devo ir... Lisboa. Näo devo ir... Porto. 


4. Employer em, de, à la forme qui convient : 
a) hâ muita gente... paragem do autocarro. 
b) o preço..... bilhetes nâo é caro. 


5. Traduire : 
a) il vient d'arriver. 


b) il est difficile de prendre un taxi. 
c) demain, je ne prendrai pas l’autobus. 


C2 VOCABULAIRE ET EXPRESSIONS 


M Vocabulaire : 


o bilhete simples un billet (ou ticket) aller 
o bilhete de ida e volta le billet aller et retour 

a bilheteira le guichet 

o condutor le contrôleur, receveur 

o motorista le chauffeur 


M Expressions : 
ir de carro, andar de carro aller en voiture 


M Les deux formes ne sont pas complètement synonymes : 
— ir de, indique seulement un mode de transport ; 
— andar de, indique une habitude. 

M Attention à chegar dans une phrase exclamative, il a le 
sens de « ça suffit », et non pas « d'arriver ». Le ton change. 
Chega, meu amigo! ça suffit, mon ami (silence après 


« chega »). 
Chega o meu amigo, mon ami arrive (phr. continue). 
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EU Corrigé et Récapitulation 


C3 CORRIGÉ 


1. 


a) quel moyen de transport dois-je prendre pour aller à la poste ? 


a) depender 
b) passar 


a) devo ir ao museu ; nâo vou à faculdade. 
b) devo ir a Lisboa. Näo devo ir ao Porto. 


a) hâ muita gente na paragem do autocarro. 
b) o preço dos bilhetes näo é caro. 


a) acaba de chegar. 
b) é dificil tomar um tâxi. 
c) amanhä, nâo tomo o ônibus. 


C 4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL 


Différences d'orthographe : 

— Les Brésiliens n'écrivent pas le c des mots qui contiennent ct. 
Portugal : eléctrico directo.Brésil : elétrico diréto. 
Différences de prononciation : 

— Le E initial atone ne se prononce pas lil. 

Portugal : lilètrikoul].Brésil : [élètrikoul. 

— Le E initial atone suivi de 2 consonnes se prononce li]. 


estar Portugal l‘chtar] Brésil lisstar] 
Différence de vocabulaire : 
Port. Brés. 

autobus o autocarro o ônibus 

ou l’autocar a camioneta ] 

le tramway o eléctrico o bonde 

l'arrêt a paragem a parada, o ponto 
do ônibus 

changer d'autobus mudar de autocarro trocar de ônibus 

complet cheio, completo lotado ou super- 
lo 
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ETX Dialogue et Vie pratique 


D 1 DIALOGUE 


Vamos de metro ou vamos a pé ? 
Francisco — É possivel ir ao Museu Gulbenkian de bonde ? 


Luis — Näo. Näo é. Hä o metro e o autocarro. 
Francisco — Näo gosto de andar de metro. 
Luis — Vai de autocarro. O autocarro pâra mesmo 


em frente do Museu. 
Francisco — Também näo gosto de andar de ônibus. 
Luis — Vai de taxi. ÿ 
Francisco — De täxi ? Näo ! E muito caro. 
Luis — Entäo, vai a pé ! 
Francisco — Para conhecer bem a cidade, näo é ? 


D 2 CIVILISATION — RENSEIGNEMENTS 
PRATIQUES 


Les musées 


Il y a de nombreux musées à Lisbonne ; nous n’en retiendrons 
que quelques-uns, situés dans des endroits très différents de la 
ville. 

Le Musée National d'Art Ancien où Museu Nacional de Arte 
Antiga, ou Museu das Janelas Verdes (/e Musée aux Fenêtres 
Vertes), est installé dans un palais du xvi® siècle surplombant le 
Tage et le port (zone occidentale). Il possède de riches collec- 
tions des XIV* au XVIIe siècle et mérite la visite pour les tableaux 
de Hyéronomus H. Bosch ou de Albercht Dürer, le tryptique 
de l’Adoration de Saint Vincent de Nuno Gonçalves, très 
célèbre peintre portugais du xv° siècle et les paravents japonais 
du xvie siècle racontant l’arrivée des Portugais au Japon (1543). 

Deux Musées présentent de riches collections de carreaux de 
faïence (azulejos), si caractérisques de l'Art Portugais du 
xvI£ siècle à nos jours : le Musée National de l’azulejo dans le 
beau couvent manuélin de Madre de Deus (1509), non loin du 
Tage (zone orientale) et le Musée de la Ville (Museu da Cidade) 
à Campo Grande (partie nord de la ville). 

Citons encore, à l'Ouest, près du Tage, dans le quartier de 
Belém, proches des célèbres monuments manuélins de la Tour de 
Belém de 1521 et de l'Église des Jerônimos, le Musée Nacional 
des Carosses Museu Nacional dos Coches) et /e Musée de la 
Marine (o Museu da Marinha). Signalons enfin, dans le Centre de 
la ville le joli Musée du Chiado, consacré à d’Art Contemporain. 
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FA Dialogue et Vie pratique 


D 3 DIALOGUE 


Nous partons en métro ou à pied ? 


Francisco — Est-il possible d'aller au Musée Gulbenkian en 
tramway ? 

Luis — Non. Ce n'est pas possible. Il faut prendre le 
métro et le bus. 

Francisco — Je n’aime pas prendre le métro. 

Lufs — Vas-y en bus. Le bus s'arrête juste devant le Musée. 

Francisco — Je n’aime pas non plus prendre le bus. 

Lufs — Vas-y en taxi. 

Francisco — En taxi ? Non ! C'est très cher. 

Luis — Alors, vas-y à pied! 

Francisco — Pour bien connaître la ville, n'est-ce pas ? 


D 4 _CIVILISATION — RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


Le Musée Calouste Gulbenkian, situé au nord de Lisbonne, 
dans la partie moderne de la ville, est un Musée privé. Il appar- 
tient à la Fondation du même nom, créée en 1955, à la mort de 
Calouste Gulbenkian, magnat arménien du pétrole, avec les 
fonds qu'ils a légués au Portugal. Ce Musée, inauguré en 1969, 
est remarquable, autant par sa conception et son insertion dans 
un superbe parc, que par la richesse et la qualité de ses collec- 
tions, allant de l’art Egyptien à l'Art Nouveau, en passant par l’art 
arabe ancien. Il a été complété récemment par un deuxième 
bâtiment qui abrite le Centre d'Art Moderne (o Centro de arte 
moderna). 


Les Musées brésiliens sont très nombreux. Nous citerons 
parmi les plus beaux et les plus riches le Musée d'Art Sacré 
(Museu de Arte Sacra) de Salvador da Bahia, les Musées d'Art 
Moderne (Museus de Arte Moderna) de Rio de Janeiro et de 
Säo Paulo (MASP) qui présentent de nombreuses oeuvres de 
Cândido Portinari (1903-1962), l'un des peintres les plus 
connus du Brésil. Il ne faut pas oublier, à Brasilia, le Memorial 
de J. K. (Juscelino Kubitchk de Oliveira, Président de la 
République, fondateur de l’actuelle capitale). 

Les nombreuses églises baroques du Nordeste du Brésil ou de 
l'Etat de Minas (Ouro Preto, Diamantina, Mariana...), sont 
autant d’intéressants Musées du xvine siècle. 
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FU Tests de contrôle — Leçons 1 à 10 


EH Complétez avec a, b, c, ou d 
Gil n’y a qu’une bonne réponse par question) 


a) chama-se chama-se 

b) chama se chama 

c) se chama chama-se 

d) se chama se chama 

DIRE, português, em França. 

a) Estou sou 

b) Sou estou 

c) Estou estou 

d) Sou sou 


a) est4 fala 
b) és falas 
che fala 
d) estâs falas 


a) As säo 
b) Os estio 
c) As estâ 
d) As estio 
SR o pai do Joäo ? 
a) Onde e 
b) Donde estâ 
c) Onde estÂ 
d) Donde és 


Voir corrigé, p. 340. 
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ES Tests de contrôle — Leçons 1 à 10 


6. EURE estar em Lisboa, mas ....… do Porto. 
a) gosto sou 
b) gosto de sou 
c) gosto estou 
d) gosta de é 


7. À paragem do autocarro perto da ...... casa. 


a) estä minha 
b) fica meu 
cé meu 
d) fica minha 
8.2 das …… é a mäe da Maria ? É a Helena ou a Teresa ? 
a) Que dois 
b) Quem duas 
c) Qual duas 
d) Quem dois 
9. Ela näo lugar porque ..….. muita gente. 
a) hâ hâ 
b) tem tem 
C) hâ tem 
d) tem hâ 
10.57% säo os passageiros que em Lisboa ? 
a) Que ficam 
b) Quais ficam 
C) Qual fica 
d) Quais sâäo 


Voir corrigé, p. 340. 
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TE Que horas säo ? 


A 1 PRÉSENTATION 


a hora 

faltar 
marcar 
atrasar 
adiantar 

o relôgio 

o minuto 

o segundo 
atrasado (m.) 
“atrasada” (f.) 
meio-dia 
meia-noite 
certo 


em ponto 
menos 
nem... nem 


[à rä] 
[faLtar] 
[märkar] 
[âträzar] 
(âdiätar] 
[Reulôjyoul] 
[minoutoul] 
[seugôudoul 
[âträzadoul] 
[âträzadä] 
Imêyou dià] 
Imêyä nôiïteul] 
[cèrtoul] 
[aLgôul 

[äy pôtou] 
[mênouch] 
Inäy.. näy] 


l'heure 

manquer 

marquer, indiquer 
retarder 

avancer 

la montre, l'horloge 
la minute 

la seconde 

en retard 

nn” 

midi 

minuit 

précis, juste, certain 
quelque (masc.) 
juste (l'heure juste) 
moins 

ni... ni 


M Attention aux verbes atrasar (retarder de) et adiantar 
(avancer de) : le de ne se traduit pas. o meu relôgio atrasa 
dez minutos (ou adianta dois segundos), ma montre 
retarde de dix minutes (ou avance de deux secondes). 


A 2 APPLICATION 


1 


— Que horas säo ? É uma hora. 


2. — E meio dia ; saîfmos da fâbrica a0 meio dia. 
3. — E meia noîite ; saio do cinema à meia noite. 
4. — Säo duas horas e um quarto. Estou atrasada. O tra- 


balho começa äs duas em ponto. 


5. — Säo seis horas e meia ; as lojas fecham äs seis e 


meia. 


6. — Säo sete horas menos vinte (ou faltam vinte para as 
sete) ; chego a casa às sete menos vinte. 
7. — Säo oito horas menos um quarto (falta um quarto 
para as oito) ; o meu pai chega äs oito menos um quarto. 
8. — Hoje estou atrasada alguns minutos. 
9. — O meu relôgio marca as horas e até os segundos. 
10. — Estä sempre certo, nem adianta, nem atrasa. 
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EUX Quetie heure est-il ? 


A 3 REMARQUES 


B Observer l'accord de algum, (adjectif indéfini) quelque. 
algum tempo, quelque temps; alguns minutos, quelques 
minutes ; algumas horas, quelques heures. 

B Emploi de estar dans les expressions de temps. 

estou adiantada (atrasada), je suis en avance (en retard). 


M Le verbe ser, s'emploie pour exprimer l’heure : 
— Il est au singulier avec une heure, midi, minuit : 
é uma hora : é meio dia : é meia noite. 
— Il est au pluriel à partir de deux heures : 
säo duas horas, i/ est deux heures. 


M Le mot horas peut être sous-entendu : 
säo três horas e um quarto ou säo três e um quarto. 
säo quatro e meia, i/ est quatre heures et demie. 
saio às seis (horas), je sors à six beures. 


M Entre l’heure et la demie, il faut employer e : 
säo dez horas e vinte e cinco, i/ est dix beures vingt-cinq. 
— Entre la demie et l'heure suivante, expressions possibles 
(avec menos ou avec le verbe faltar, manquer) : 
säo dez menos vinte, i/ est dix heures moins vingt. 
faltam vinte para as dez, il est dix heures moins vingt. 


A 4 _ TRADUCTION 


— Quelle heure est-il ? Il est une heure. 

. — Il est midi ; nous sortons de l’usine à midi. 

— Il est minuit ; je sors du cinéma à minuit. 

— Il est deux heures et quart ; je suis en retard. Le travail 
commence à deux heures juste. 

— Il est six heures et demie ; les magasins ferment à six 
heures et demie. 

— Il est sept heures moins vingt ; j'arrive chez moi à sept 
heures moins vingt. 

— Il est huit heures moins le quart ; mon père arrive à huit 
heures moins le quart. 

— Aujourd’hui j'ai quelques minutes de retard. 

— Ma montre indique les heures et même les secondes. 
— Elle est juste, elle n’avance ni ne retarde. 


FS NE 


SI EN NES 
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TE A que horas.… ? | 


B 1 PRÉSENTATION 


parte (partir) 
partimos 

sai 

sais 

saem 

abrir 

abre 

a partida 

a saida 

a chegada 

o comboio 

o aviäo (ôes) 
© barco 
prôximo 
antes 

depois 
agora 

quase 

à hora 

às vezes 


[parteu, pärtir] 
[pârtimouch] 
[saïl 

[saïch] 

[saïay] 

äbrir] 

[abreul] 

[à pärtidä] 

[à säidä] 

[à cheugadä] 
[ou k6boyoul 
[ou âviaôu:] 
{ou barkoul 
[prèssimoul] 
[äteuch] 
[deupôich] 
(agôräl 
[kouazeu] 

[à Ôräl 

lache vêzeuch] 


B2 APPLICATION 


adiantados. 


DU DURE NH 


part (partir) 
nous partons 
il sort 

tu SOrs 

ils sortent 
Ouvrir 

il ouvre 

le départ 

le départ, la sortie 
l’arrivée 

le train 
l'avion 

le bateau 
prochain 
avant 

après 
maintenant 
presque 

à l'heure 


parfois 


. — À que horas parte o prôximo comboio para o Porto ? 
— Parte às quinze (horas) ; acaba de partir agora 
mesmo ; sai sempre à hora. 
. — À que horas é a chegada do aviäo do Rio ? 

. — O aviäo chega à meia noite ; acaba de chegar. 
. — Os avides chegam quase sempre à hora. 

. — À vezes os avides chegam antes da hora. Chegam « 


. — À que horas chega o barco do Brasil ? 
. — O barco esti atrasado. 
. — À que horas é a partida da camioneta ? Estä atrasada. 


10. — A que horas abrem e fecham as lojas ? 
11. — A que horas é a saïda dos trabalhadores ? 
12. — Saem depois da cinco ; estäo atrasados. 
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CR 


et À quelle heure... ? 


B 3 REMARQUES 


M Prononciation de x (suite et fin, voir leçon IX A 3). Dans 
quelques mots, le x peut se prononcer ss : prôximo [près- 
simou] proche. 


H Atrasado, en retard et adiantado, en avance, employé avec 
estar, s'accorde avec le sujet du verbe : 
o aviäo est4 adiantado ; a camioneta est4 adiantada. 

os avides estäo atrasados ; as camionetas estäo atrasadas. 


M Partir (3° groupe), présent de l'indicatif : 


eu PART-o nôs PART-imos 
tu PART-e vôs PART-is (inusité) 
ele, você PART-e eles, vocês  PART-em 


H NB. : les verbes des 2€ et 3€ groupes se ressemblent au pré- 
sent de l'indicatif, sauf à la 1'€ pers. du pluriel. 
dever devemos partir partimos 


H Sair (3° groupe), présent de l'indicatif irrégulier (X) : eu saio 
(X), tu sais, ele sai (X), nôs saimos (X), vôs sais (inusité) 
(), eles saem. 


B 4 TRADUCTION 


— À quelle heure part le prochain train pour Porto ? 

—_ Il part à quinze heures, il vient de partir à l'instant ; il part 
toujours à l’heure. 

— À quelle heure est l’arrivée de l'avion de Rio ? 

— L'avion arrive à minuit ; il vient d’arriver. 

— Les avions arrivent presque toujours à l'heure. 

— Parfois, les avions arrivent avant l'heure. Ils sont en 
avance. 


Dr 


Re 


7. — À quelle heure arrive le bateau du Brésil ? 

8. — Le bateau est en retard. 

9. — À quelle heure est le départ de l’autocar ? Il est en retard. 
10. — À quelle heure ouvrent et ferment les magasins ? 
11. — À quelle heure est la sortie des travailleurs ? 
12. — Ils sortent après 5 heures. Ils sont en retard. 
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Hi Exercices et Vocabulaire ] 


C1 EXERCICES 


1. Traduire : 
a) que horas säo ? 
b) faltam três para as quatro. 
©) a que horas sai o comboio ? 


2. Donner l’infinitif des verbes suivants : 
a) saem 
b) chegamos 


3. Donner l'expression synonyme : 
a) sâo cinco horas menos um quarto. 


4. Traduire : 
a) j'arrive à huit heures moins cinq. 
b) il est une heure cinq. 
©) il est deux heures moins le quart. 
d) le train part à quatre heures et quart. 
e) le bateau vient de partir. 
P -nous sommes en retard. 
g) ma montre avance de douze minutes. 


C2 VOCABULAIRE 


MH na estaçäo où no aeroporto : 
o comboio râpido /e rapide 
o expresso l'express l‘chprèssoul] 
a sala de espera la salle d'attente  l‘chpèräl 
o carregador le porteur 
a bagagem les bagages 
despachar a mala enregistrer la valise 


MH é preciso continuar a contar ; hoje, as dezenas 
il faut continuer à compter ; aujourd'hui, les dizaines : 


20 vinte 50 cinquenta 80 oitenta 
30 trinta 60 sessenta | 90 noventa 
40 quarenta 70 setenta 100 cem 


M Remarquer la prononciation de quarenta [kouärëtä], cin- 
quenta [cikouëtä], cem [säyl. : 


MH Attention : les dizaines sont invariables. 
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ri Corrigé et Récapitulation 


C3 CORRIGÉ 


1. 
a) quelle heure est-il ? 
b) il est quatre heures moins trois. 
c) à quelle heure part le train ? 


a) sair 
b) chegar 


a) falta um quarto para as cinco. 


a) chego às oito horas menos cinco. 

b) é uma hora e cinco. 

c) säo duas horas menos um quarto. 

d) o comboio parte às quatro horas e um quarto. 

e) o barco acaba de partir. 

f) estamos atrasados (hommes) ou estamos atrasadas (femmes). 
g) o meu relégio adianta doze minutos. 


C4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL 
Œ Vocabulaire 


le train B. o trem (ou trey) P. comboio 

l'autocar B. o ênibus (o ênibouss) P. a camioneta 

l'autobus B. idem P. o autocarro 

le chemin de fer B. a estrada de ferro  P. o caminho de 
ferro 

l'autoroute B. a autopista P. a auto-estrada 


M Prononciation : 
-em (final ou dans un mot d’une syllabe) se prononce diffé- 


remment : 
ex. : bem B. [beyl P. [bäy] 
estâ B. lissta] P. l‘chta] 
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Dialogue et Vie pratique 


D 1 DIALOGUE 


Que horas säo ? 


Joana — A que horas chega o teu irmäo ? 

Joäo — Deve chegar às quatro e um quarto. 

Joana— O comboio deve estar atrasado. Säo cinco menos 
um quarto. 

Joäo — O comboio costuma chegar sempre à hora. 

Joana — Entäo é o Pedro que est4 atrasado. 

Joäo — 0 teu relôgio näo est certo. Estä muito adiantado. 

Joana — Muito adiantado ? Que horas säo ? 

Joäio — Säo quatro horas certas. E da estaçäo até câ a casa 
é quase meia hora de carro. 

Joana— Deve chegar antes das cinco. 


D 2 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


M Le décalage horaire : diferenças horârias : 
le Mozambique : aucun 
le Portugal, Madère et l’Angola : une heure en moins 
la Guinée Bissau, Sio Tomé 
e Principe et les Açores : deux heures en moins 
le Cap Vert : trois heures en moins 
le Brésil (entre Paris, Rio, Säo Paulo 


et Salvador), suivant les saisons : hiver, trois heures en 
moins été, cinq heures en 
moins 1 


M L'heure légale officielle au Brésil (hora legal) est celle de 
Brasilia (c'est celle de tous les états de la côte Sud-Est, et 
Nord-Est). 

Le Brésil s'étend sur quatre fuseaux horaires (fusos horä- 
rios). Il y a donc des heures de décalage entre les villes du 
pays : 

— une heure de moins par rapport à Brasilia, dans les une 
partie du Par4, une partie de l’Amazonie, Roraima,M 
Rondénia, Mato Grosso, e Mato Grosso do Sul. 
— deux heures de moins par rapport à Brasilia dans la 
partie extrême Ouest de l’Amazonie et l’Acre. 

— une de plus par rapport à Brasilia dans l’île de Fernando 
Noronha e Trinité. 
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bas. Dialogue et Vie pratique 


D 3 DIALOGUE 


Quelle heure est-il ? 
Joana — À quelle heure arrive ton frère ? 


Joio — Il doit arriver à quatre heures un quart. 

Joana — Le train doit être en retard. Il est cinq heures mois le 
quart. 

Joio — Le train a l'habitude d’arriver toujours à l'heure. 

Joana — Alors, c’est Pierre qui est en retard. 

Joäio — Ta montre n'est pas à l'heure. Elle avance beaucoup. 

Joana — Elle avance beaucoup ? Quelle heure est-il ? 

Joio — Il est quatre heures justes. Et de la gare à la maison, il 


faut presque une demi heure en voiture. 
Joana — Il va sûrement arriver avant cinq heures. 


D 4 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


Quelques expressions de temps 
Inscriçôes das 14 às 18 (horas). 
Inscriptions de 14 heures à 18 heures. 
Ficamos aqui das 4 até às 7 (horas). 
Nous restons ici de 4 heures jusqu'à 7 heures. 


Hä muito tempo que näo vou 20 teatro. 
Il y a longtemps que nous n'allons pas au théâtre. 


Cerca das 8 horas.… Près de buïit heures. 

Por volta da meia noïte... Aux environs de minuit... 
Pelas duas e meia.… Vers deux heures et demie. 
A certa altura… À un certain moment. 


Em qualquer momento.. À n'importe quel moment. 
Em qualquer altura… À n'importe quel moment... 
Daqui a pouco… Dans un petit moment. 
Daqui a bocado.…. Dans un moment. 

Daqui a bocadinho.… Dans un petit moment. 

A seguir.. depois de Après. 

Ao mesmo tempo (que)... En même temps (que). 


De vez em quando.… De temps en temps. 

Quase sempre.…, nunca…. Presque toujours, jamais. 
Antes da hora… Avant l'heure... 

Depois da hora… Après l'heure. 

Fora de horas. Tard.… À des beures impossibles. 
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Es Queria saber o caminho para. ê 
A 1 PRÉSENTATION 


B queria e quero : queria (je voudrais). Emploi courant, 
forme courtoise. Quero, je veux : plus autoritaire. 


queria [keuri/à] je voudrais 

quero [kèoul je veux 

saber [säbêr] savoir 

sei [sêi] je sais 

seguir [seuguir] continuer, aller, suivre 
embarcar [ébärkar] embarquer 

voltar [vèLtar] tourner 

estar com pressa l‘chtar cÔ prèssä] être pressé 

a praça [à prassä] la place (grande) 

a cais [ou Kaïch] le quai 

o caminho [ou Kämiognou]  /e chemin 

curto [Kourtou] court 

longo [ôgoul] long 

em frente [äy frêteul] en face 

à direita [a direïtä] à droite 

à esquerda [a ‘chquêrdä] à gauche 

a direito [à direïtoul] tout droit 

uns [ôuch] quelques (masc.)  outro [ôtrou] autre (M) 
mais [maïch] plus se [seu] si 4 


A2 APPLICATION 


1. — Queria saber o caminho para o cais. 
2. — Quero embarcar äs duas horas. 
3. — O senhor estä com pressa ? 
4. — Estou ; queria saber qual é o caminho mais curto. 
5. — Volto à direita, ou volto à esquerda ? 
6. — O senhor deve seguir em frente. 
7. — Ando uns metros e depois volto à direita ? 
8. — Näo, sempre a direito. 
9. — Näo sei se é o caminho mais curto. 
10. — Conheço outro caminho, mas é mais longo. 
11. — Queria também ir a0 banco. E longe ? 
12. — E à direita da praça. Tem um autocarro directo. 
13. — Hä muita gente nos cais do porto. 
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nes Je voudrais savoir le chemin pour... 


A 3 REMARQUES 


Æ Ne pas confondre : 
mas  [mâch] mais et mais  [maïch] plus 
direito [direïtou] droit et directo [dirètou] direct 


| B Formation du pluriel (suite) : certains mots terminés par s 
| restent invariables, quand le s est dans la syllabe atone. 
o cais é longo os cais säo longos 


— Ils forment le pluriel avec es, quand s est dans la syllabe 
| tonique : português portugueses 

H uns, umas, ne sont pas le pluriel de um et uma : comme 
alguns ou algumas, ils signifient : quelques. 
h4 umas casas, il y a quelques maisons ; hâ uma casa, il y 
a une maison ; hâ casas, il y a des maisons. 

M Les verbes querer, vouloir et saber, savoir présentent une 
irrégularité au présent de l'indicatif (indiquée par x). 


quero queremos seix  sabemos 
queres  quereis sabes  sabeis 
quer x  querem sabe  sabem 


A 4 TRADUCTION 


1. — Je voudrais savoir le chemin pour aller au quai. 

2. — Je veux embarquer à deux heures. 

3. — Vous êtes pressé ? 

4. — Oui; je voudrais savoir quel est le chemin le plus court. 
5. — Est-ce que je tourne à droite, ou à gauche ? 

6. — Vous devez aller en face. 

7. — Je fais quelques mètres, et puis je tourne à droite ? 
8. — Non, toujours tout droit. 

9. — Je ne sais pas si c'est le chemin le plus court. 
10. — Je connais un autre chemin, maïs il est plus long. 
11. — Je voudrais aller aussi à la banque. Est-ce loin ? 
12. — C'est à droite de la place. Vous avez un bus direct. 
13. — 11 y a beaucoup de gens sur les quais du port. 
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Frs Por onde posso passar para ir... ? l 


B1 PRÉSENTATION 


posso [pôssou] je peux 

pode [pôdeul] il peut, vous pouvez 
poder [poudêr] pouvoir 
podemos [poudêmouch] nous pouvons 
atravessar [âträveussar] traverser 
por [pour] Par, vers, pour 
garagem [gärajäy] le garage 
jardim Hard] le jardin 

a ponte [à pôteul le pont 
proibido [prouibidou] interdit 
impossivel (GoussivèL) impossible 
depressa [deuprèssä] vite 

devagar [deuvägar] lentement 

por volta de [pour vôLtä deu] vers 


M Attention : ne pas confondre : 
o pé, le pied ; a pé, à pied ; ao pé de, près de. 


B2 APPLICATION 


. — Por onde posso passar para ir à garagem ? 

. — Näo pode passar pela avenida ; o trânsito é proi- 
bido. 

. — É proibido passar pelo centro. 

. — Pode ir mais depressa pela rua que começa em 
frente do café. 

. — Por onde passam os carros para atravessar o rio ? 

. — Os carros podem passar pela ponte ; os peôes pas- 
sam de barco. 

. — Muitos carros passam pela minha rua. 

. — Muita gente anda a pé pela cidade. 

. — Gosto de passear pelo jardim a0 pé da avenida. 

10. — Eu volto para casa pelas seis horas. 

11. — E impossivel passar pelo centro pelas nove da « 

manhà. j 
12. — Estou à tua espera por volta das cinco horas (pelas 
cinco). 


VD @U OU RO D = 
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NEA Par où puis-je passer pour aller. ? 
B3 REMARQUES 


L'article défini o(s), a(s) se contracte avec de, em, a et aussi 
por : por + o = pelo (par le) por + os = pela. por 1 os 
= pelos (par les) por + as = pelas. 
se traduction de por, varie suivant l'emploi (Précis, pp. 266- 
267) : 
— Por s'emploie pour indiquer le lieu où l’on passe (par). 
passo por Portugal e pela Espanha, 

je passe par le Portugal et par l'Espagne. 
— Por indique un mouvement dans un même lieu (se tra- 
duit par en, dans, à, par). 

viajo por Portugal ando pela cidade 
je voyage au Portugal je marche dans la ville 

Poder {[poudêr] est irrégulier. Présent de l'indicatif. 


eu posso [pôssou] nés podemos [poudêmouch] 
tu podes [pôdeuch] vés podeis (inusité) 
ele pode [pôdeu] eles podem [pôdäy] 


B 4 TRADUCTION 


D 


= D 


mMOVDUI au 


. — Par où puis-je passer pour aller au garage ? 

. — Vous ne pouvez pas passer par l'avenue ; la circulation 
est interdite. 

. — Il est interdit de passer par le centre. 

. — Vous pouvez aller plus vite par la rue qui commence en 

face du café. 

— Où passent les voitures pour traverser le fleuve ? 

— Les voitures peuvent passer par le pont ; les piétons pas- 

sent en bateau. 

. — Beaucoup de voitures passent par ma rue. 

. — Beaucoup de gens marchent à pied dans la ville. 

. — J'aime me promener dans le jardin près de l’avenue. 

. — Moi, je reviens à la maison vers six heures. 

. — Il est impossible de passer par le centre vers neuf heures 
du matin. 


2. — Je t'attendrai vers cinq heures. 
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te Exercices et Civilisation 


C1 EXERCICES 


1. Traduire : 
a) o autocarro volta à garagem pelas oito. 


2. Employer por ou em, à la forme qui convient : 
a) o peäo gosta de passear devagar…. jardim. 
b) o carro estä.. minha rua. 


3. Mettre le verbe à la première personne du singulier : 
a) nâo podemos voltar à direita. 
b) safmos do trabalho pelas seis. 


4. Traduire : 
a) tu peux passer par le pont qui est près des quais. 
b) les gens aiment se promener dans la ville. 
©) c’est interdit de tourner à gauche. 
d) je ne sais pas si les magasins français ferment à sept heures. 


C2 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


B Continuanos a contar de cem até duzentos, nous conti- 
nuons à compter de cent à deux cents : 
— 100, cem ou cento 
Cent multiple, se traduit parcem : cem metros (cent mètres), 
Cent plus un chiffre de dizaine ou unité se traduit cento : 
cento e um (cent un), cento e vinte (cent vingt) ; 
— 200, duzentos (et toutes les centaines) s'accorde en 
genre avec le nom qu'il multiplie : duzentas casas (deux 
cents maisons), duzentos metros (deux cents mètres). 


M La rade de Lisbonne est très vaste et sûre ; elle sert d’escale 
à de nombreux navires. Son port est très actif ; les chantiers 
navals de la Lisnave accueillent les’ bateaux de fort tonnage. 
Le pont du 25 avril, inauguré en 1966, facilite les communi- 
cations avec la zone industrielle située sur la rive gauche et 
favorise le développement du sud ainsi que le pont Vasco 
de Gama (plus de 17 km), inauguré en 1998. 


La baie de Rio, d’une beauté et d’une ampleur incompa- 
rables, est également un havre d’une grande sûreté, très 
recherché. Un pont de 14 km l'enjambe et relie Rio à 
Niterôi depuis 1973. 
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FE Corrigé et Vocabulaire 


C3 CORRIGÉ 


d 
a) l’autobus revient au garage vers huit heures. 


2. 
a) o peäo gosta de passear devagar pelo jardim. 
b) o carro estäâ na minha rua. 


3. 
a) nào posso voltar à direita. 
b) saio do trabalho pelas seis. 


4. 
a) podes passar pela ponte que fica ao pé do cais. 
b) as pessoas gostam de passear pela cidade. 
c) é proibido virar à esquerda. 
d) nâo sei se as lojas francesas fecham às sete. 


C4 VOCABULAIRE ET RÉCRÉATION 


M Adverbes de lieu : 
dentro, dedans ; atrâs, derrière. 
fora, debors ; atrâs ou deträs de, derrière (suivi du nom). 
em frente, à frente ou diante, devant. 
em frente, à frente ou diante de, devant (suivi du nom). 


M Essayer de comprendre cette histoire sans regarder la 


traduction : 

o senhor näo se importa de sair 

da minha frente ? cela ne vous fait rien de 
vous retirer de devant moi ? 

näo posso. je ne peux pas. 

nâo pode, porquê ? vous ne pouvez pas, pour- 
quoi ? 

o senhor est4 na minha frente. vous êtes devant moi, vous. 

pode sair por deträs vous pouvez sortir par-der- 
rière… 


in Päo com Manteiga, I 
Lisbonne, 1980 
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Ra Dialogue et Civilisation 


D 1 DIALOGUE 


É muito longe ? 


Pedro — Queria ir para o centro da cidade. É muito longe ? 

Rita — Depende. Hä dois caminhos. Um mais longo e 
outro mais curto. 

Pedro — Qual é o caminho mais curto ? 

Rita  — Mas o caminho mais curto 6 o mais longo. 

Pedro — Näo percebo. 


Rita —É fâcil. Hâ sempre muito mais trânsito. E se quer 
chegar depressa… 

Pedro — Se quero chegar depressa, vou pelo caminho mais 
longo. 


Rita  — Pode seguir sempre em frente e, depois de passar 
pelo jardim, virar à direita. Depois tem de voltar 
à esquerda e atravessar a ponte. À saïda da ponte 
häâ duas avenidas… J 

Pedro — Vou a pé, vou chegar mais depressa. 


D 2 CIVILISATION 


Le nouveau pont Vasco de Gama qui traverse la Mer de Paille 
(la partie plus large du Tage) a été construit pour désengorger 
le pont du 25 Avril, situé à l'Ouest près de l'embouchure (inau- 
guré en 1966), pour faciliter la circulation dans Lisbonne et pour M 
développer les relations économiques entre le Nord et le Sud du 
pays. Avec ses 17 km, il est le plus long d'Europe. 

Il commence dans la partie orientale de la ville, à proximité 
de l’espace aménagé spécialement pour recevoir la dernière 
exposition mondiale du siècle (22 mai-30 septembre 1998), 
consacrée aux Océans. Cette exposition, intitulée Les Océans, 
patrimoine pour le Futur, qui regroupe plus de 130 pays est 
le point culminant d’une vaste sensibilisation de l'opinion 
publique internationale pour la préservation et gestion des 
Océans pendant l’année consacrée à ce thème par l'ONU. 

Cette exposition qui consacre le passé maritime du Portugal, 
laisse à Lisbonne des traces durables. Non seulement elle ajoute 
aux sites touristiques de la ville, déjà nombreux, un centre d’in- 
térêt nouveau avec le Pavillon des Océans qui est le plus grand 
Aquarium d'Europe et le 2€ du monde, mais elle a été aussi l’oc- 
casion de réorganiser la partie orientale de la ville quelque peu 
délaissée (constructions d'immeubles d'habitation, d’une ligne 
de métro, d'accès routiers divers….). 
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GA Dialogue et Vocabulaire 


D 3 DIALOGUE 


C'est loin ? 
Pedro — Je voudrais aller en ville. C’est loin ? 
Rità — Ça dépend. Il y a deux chemins. Un long et l’autre 
| plus court. 
| Pedro — Quel est le chemin le plus court ? 
| Rita  — Mais le chemin le plus court est le plus long. 
| Pedro — Je ne comprends pas. 
Rita — C'est facile, Il y a toujours beaucoup plus de circula- 
tion. Et si vous voulez arriver vite. 
Pedro — Si je veux arriver plus vite, je prends le chemin le plus 
long. 
Rita  — Vous pouvez aller tout droit et, après avoir traversé le 


jardin, vous pouvez tourner à droite. Ensuite vous 
devez tourner à gauche et traverser le pont. À la sor- 
tie du pont, il y a deux avenues. 

Pedro — J'y vais à pied, j'arriverai plus vite. 


D 4 VOCABULAIRE 


ir de carro aller en voiture 

ir de comboio aller en train 

ir de barco aller en bateau 

ir tAxi aller en taxi 

costumar andar de carro avoir l'habitude d'aller en voiture 
andar sempre de täxi se déplacer toujours en taxi 


costumar ir de comboio avoir l'habitude de voyager en train 
andar sempre de autocarro se déplacer toujours en bus 


ir a pé aller à pied 

ir de pé, ir em pé voyager debout 

andar depressa marcher vite 

andar a pé aller à pied 

ir a0 cinema aller au cinéma 

ir à cidade aller en ville 

ir a0 café aller au café 

ir para o café aller (s'installer) au café 
ir a Portugal aller au Portugal 

ir para Portugal aller (s'installer) au Portugal 
ir com alguém aller avec quelqu'un 

ir por Santarém aller par Santarém 


ir pelo caminho mais curto aller par le chemin le plus court 
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Et Vou viajar. Vou a0 banco. 


A 1 PRÉSENTATION 


B Le verbe ir, aller, très irrégulier, a deux constructions : 
— il est suivi directement d’un verbe à l’infinitif : vou via- 
jar. 

— il entraîne l'emploi de a devant un nom : vou a0 banco. 


vou [vô] je vais vamos [vämouch] nous allons 
levantar dinheiro [leuvâtar dignêirou] retirer de l'argent 
cambiar [käbyar] changer (de l'argent) 
dar um passeio [dar ou pässêyou] faire une promenade 
dar uma volta [dar oumä vôLtà] faire un tour 
visitar [vzitar] visiter 

marcar [märkar] réserver 

pagar (pägar] payer 

fazer compras [fazêr kôpräch] faire des achats 
comprar [koprar] acheter 

a agência [à âjessyä] l'agence 

o lugar [ou lougar] la place, le lieu 

o armazém [ou ärmäzäy] le grand magasin 

o ministério [ou m'nichtèryoul le ministère 

o escudo [ou chkoudou] l’écu 

o euro [o éouroul l'euro 


A 2 APPLICATION @ 


1. — Vou viajar. Vou 40 banco. 
2. — Näo vou trabalhar ; näo vou a0 Ministério. 
3. — Vou levantar dinheiro e cambiar dolares em euros. 
4. — Ele vai dar um passeio ; vai dar uma volta pela cidade. 
5. — Eles väo visitar os amigos antes de partir. 
6. — Vou à agência de viagens para marcar lugares. 
7. — Eu vou fazer as compras, pago com um cheque cru- « 
zado. 

8. — Vou a casa ; depois vou à loja que fica ao pé de casa. 
9. — Näo posso ir a0 armazém ; fica muito longe. 

10. — Vamos para casa, é tarde. 

11. — Ele vai para Portugal. 

12. — Vamos fazer uma viagem a Portugal. 
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EE Je vais voyager. Je vais à la banque. 
A 3 REMARQUES 


BH En syllabe atone initiale, la voyelle i, suivie de i : 
— se prononce [eu] : filipe [feulipeul], visitar [veuzitar] ; 
| — disparaît, surtout entre m et n : ministério [m’nichtè- 
| ryoul. 
M ir est suivi de a si le complément est un nom : 
vou 40 café, vou à loja, vou a casa. 
H vou a casa : casa n’admettant par l’article a dans le compl. 
de lieu, la préposition a ne peut se contracter. 
Œ ir a ou ir para. Il y a une différence de sens : 
ir para Portugal (retour définitif) 
ir a Portugal (retour temporaire). 
M Présent de l'indicatif de ir : 


eu vou ([vôl nés vamos [vâmouch]l 
tu vais f[vaich] vés  ides (inusité) 
ele vai  [vaïl eles väo [väou :] 


A 4 _ TRADUCTION 


l. — Je vais voyager ; je vais à la banque. 

2. — Je ne vais pas travailler ; je ne vais pas au Ministère. 

3. — Je vais retirer de l’argent et changer des dollars en euros. 

4. — Il va se promener ; il va faire un tour dans la ville. 

5. — Ils vont rendre visite à leurs amis, avant de partir. 

6. — Je vais à l'agence de voyage réserver des places. 

7. — Moi, je vais faire des achats ; je paierai avec un chèque 
barré. 

8. — Je vais à la maison ; puis, j'irai au magasin près de la mai- 
son. 

9. — Je ne peux pas aller au grand magasin ; c’est très loin. 

10. — Nous allons à la maison. Il est tard. 

11. — I] va au Portugal (pour y rester). 

12. — Nous allons faire un voyage au Portugal. 
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FE Lä em cima... C4 em baixo.… 


B1 PRÉSENTATION 


BH En baut : em cima [äy cimä]l, acima [ässimä], por cima 
[pour cima] ; en bas : em baïixo [äy baïchoul, abaixo [äbaï- 
chou], por baïxo [pour baïchoul]. 

M La forme debaïixo de s'emploie pour introduire un complé- 
ment de lieu : estä debaixo da mesa, j/ est sous la table. 

M Il faut remarquer la présence des prépositions de lieu em, a 
et por, devant cima (haut) et baïxo (bas). 

M Pour choisir ces différentes locutions, ne pas oublier que : 
em = lieu où l'on est ; a = changement de lieu ; por = mou- 
vement dans un même lieu. 

B Aqui läkil et câ [ka] (ci) ; ali [äli] et 1 [la] (à-bas) ; af [à/i 
(là). 
livro de cheques  [livrou/chèkeuch] carnet de chèques 


preenchido [prièchidoul] rempli 
assinado [ässinadou] signé 

a caixa [à kaïchä] la caisse 

o câmbio [ou käbyou] le change 

o castelo [ou kachtèlou] le château (fort) 
jâ (ja] déjà 


B2 APPLICATION 


1. — O empregado : tem ai o seu livro de cheques ? 

2. — A cliente : aqui tem o cheque j4 preenchido e assinado. 

3. — O empregado : pode ir levantar o dinheiro ali na caixa. 

4. — A cliente : queria cambiar dôlares. 

5. — O empregado : para o câmbio, é 14 em cima. 

6.— Aqui em baixo, säo os depôsitos e o pagamento de 
cheques. 

7.— À mulher : espero-te ali no café ; depois vamos l4 
acima a0 Castelo. . 

8. — A cliente : que barulho ! 

9. — O empregado : quando näo säo os avides que passam 
por cima de Lisboa, é o metro que passa por baïxo da 
cidade ! 
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CE = à 


se Il est en haut... Je suis en bas. 


B 3 REMARQUES 


M Les adverbes de lieu sont au nombre de trois : 
— aqui (où je suis) = ici, ex. : aqui onde estou ; 
— ai (où un interlocuteur se trouve) = /4, ex. : ai onde 
estâs ; ai onde você estä ; 
— ali (où se trouvent d’autres personnes, loin) = /4-bas, ex. : 
ali onde ele estä. 
Ces adverbes sont associés aux trois personnes des verbes et 
des possessifs. Ainsi on dira : 
— aqui, na minha casa et af, na tua casa, ou ali na sua 
casa, /à, dans ta maison, dans votre maison. 


H cä et là divisent l’espace en deux parties : 
— câ, l’espace où se trouve celui qui parle = ici; 
— là, l'espace où se trouvent les autres = /4, là-bas. 
M câ et 14 renforcent souvent un autre adverbe de lieu : 
— estä câ em baixo (où se trouve celui qui parle) ; 
— vamos là acima (souligne l'éloignement de l’endroit où 
se trouve celui qui parle). 


M cä et 14 renforcent aussi les possessifs : 
— câ (1r€ personne), câ na minha casa, dans ma maison ; 
— là (2° ou 3€ personne), 14 na tua casa, dans ta maison. 
M Que (invariable) peut avoir une valeur exclamative. 
Que barulho ! quel bruit ! 


B 4 TRADUCTION 


1. — L'employé : avez-vous votre carnet de chèques ? 

2. — La cliente : voici le chèque déjà rempli et signé. 

3. — L'employé : vous allez retirer l’argent, là-bas à la caisse. 

4. — La cliente : je voudrais changer des dollars. 

5. — L'employé : pour le change, c'est là-haut. 

6. — Ici en bas, c’est le dépôt et paiement des chèques. 

7. — La femme : je t'attends là-bas au café ; ensuite nous allons 
au château. 

8. — La cliente : quel bruit ! 

9. — L'employé : quand ce ne sont pas les avions qui passent 


au-dessus de Lisbonne, c’est le métro qui passe sous la ville ! 
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IS Exercices et Renseignements utiles 


C 1 _EXERCICES 





1. Traduire : 
a) somos câ de Lisboa. 
b) eu vou ali à estaçäo. 


2. Utiliser la forme qui convient : acima, por cima, em baixok 


por baixo : 
a) a ponte passa... do rio. 
b) estamos câ....…. na rua. 
C)ÉvOUHA Te a0 quarto. 
d) o metro passa... de Paris. 
3. Compléter la phrase en employant à ou para : 
a) (Gjardim) näo vou... com a minha amiga. 
b) (casa) volto....… depois do trabalho. 
4. Traduire : 


a) je vais changer de l’argent à la banque. 
b) je vais aller en bas avec ma mère. 
©) je vais au Portugal, puis je reviendrai à Paris. 


C2 RENSEIGNEMENTS UTILES 


MH hoje, vamos acabar de aprender a contar 
aujourd'hui, nous allons finir d'apprendre à compter : 


as centenas 


100 cem 700 setecentos 
200 duzentos 800 oitocentos 
300 trezentos [treuzëétouch] 900 novecentos 


400 quatrocentos [kouatroussêtouch] 1 000 mil [mill] 
500 quinhentos  [kignëtouch] 1 000 000 um milhäo (-des) 
600 seiscentos  [seychssétouch] ou [milyäou:] 


M Attention : pour les centaines n'oubliez pas l’accord : 
568 heures quinhentas e sessenta e oito horas 


M A moeda [à mouèdä] /4 monnaie 
Portugal : o Euro Brésil : o real 
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EE Corrigé et Vocabulaire 


C3 CORRIGÉ 


1. 
a) nous sommes de Lisbonne (prouve que celui qui parle y vit). 
b) moi, je vais là-bas à la gare. 


a) a ponte passa por cima do rio. 

b) estamos câ em baixo na rua. 

c) vou là acima 40 quarto. 

d) o metro passa por baïxo de Paris. 


a) näo vou 40 jardim com a minha amiga. 
b) volto para casa depois do trabalho. 


a) vou cambiar dinheiro a0 banco. 
b) vou l4 abaixo com a minha mäe. 
c) vou a Portugal, mas volto a Paris. 


C4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL — VOCABULAIRE 


M câ et 1 au Brésil : c4 (renforcement est rarement employé). 


M o porta-moedas la porte-monnaie 
a moeda la pièce de monnaie 
a carteira le portefeuille 
o troco la monnaie (petites pièces) 
a nota le billet de banque 


M Adverbes de lieu (suite) : 
ao pé de et ao lado de à côté 


perto (de) près (de) longe (de) loin (de) 
no meio (de) au milieu de dentro de &  l'inté- 
rieur 

M Remarquer les emplois particuliers de acima : 
acima de tudo par-dessus tout 


acima de mil francos.… au-dessus de mille francs. 
ir rua acima (abaixo) remonter (ou descendre) la rue 





[EX Dialogue et Vie pratique | 
D 1 DIALOGUE 


Queria ir ao banco 


Jean — Você sabe se h4 algum banco aqui perto ? 

Francisco — Porquê ? 

Jean — Queria trocar dinheiro. 

Francisco — Queria trocar dinheiro ? A moeda é a mesma 
na Uniäo Europeia. 

Jean — Eu sei, mas sô tenho cheques de viagem: 
O dinheiro que tenho näo chega para pagar © 
hotel... 


Francisco — Ali em baixo hä um banco e o problema vai 
ficar resolvido. Mas também pode pagar com 
o cartäo visa, ou levantar dinheiro numa 
caixa multibanco. 

Jean — Infelizmente esqueci-me dele em casa. 


D 2 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


À la Banque : quelques monnaies 
No banco : algumas moedas 

L'euro est la monnaie en usage au Portugal, membre de 
l'Union européenne (1986) depuis 2000.Toutefois, il n'est pas. 
rare, dans la rue et au marché d'entendre parler de l'ancienne 
monnaie. On trouve aussi des références dans la littérature 
avant l'entrée en vigueur de l'euro : o escudo, o conto (mille 
escudos), o centavo (centime) 


Brésil : Depuis l'élection de Fernando Henrique Cardoso, 
Président de la République du Brésil en 1994, le Brésil jouit 
d'une monnaie stable, o real ou réal qui valait 2,94 dollars en 
2004 soit environ 3,55 euros. 


Angola : le nouveau kwanza Mozambique : le métical 
Cap Vert : l'escudo Guinée Bissau : le franc CFA 
Säo Tomé e Principe : la dobra 
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FE Dialogue et Vocabulaire 


D 3 DIALOGUE 


Je voudrais aller à la banque 


— Savez-vous s’il y a une banque à proximité ? 


Jean 

Francisco — Pourquoi ? 

Jean — Je voudrais changer de l’argent. 

Francisco — Changer de l’argent? La monnaie est la même 
dans l’Union européenne. 

Jean — Je sais, mais je n’ai que des chèques de voyage. 
L'argent que j'ai ne suffit pas pour payer l'hôtel. 

Francisco — En bas il y a une banque et le problème sera 
résolu. Mais tu peux aussi payer avec la carte visa, 
ou prendre de l'argent au distributeur automatique. 

Jean — Malheureusement je l’ai oubliée à la maison. 


D 4 VOCABULAIRE 


Orientation 


para (o) norte, (0) sul... 
para (o) este, para (o) oeste… 


Attention : 


vers le Nord, vers le Sud... 
vers l'Est, vers l'Ouest. 


a Europa de leste, o leste do pais l'Europe de l'Est, l'Est du pays 
para a esquerda, mais à esquerda vers la gauche, à gauche, 


para a direita, mais à direita 


para cima (de) 

em cima de 

o céu, por cima dos telhados 
Gosto de passear pela cidade. 


Vou là acima, 20 terraço. 

para baixo (de) 

Estäo em baixo. 

O gato est4 debaixo da mesa… 
Os barcos passam por debaixo 
da ponte. 

O barco vai (pelo) rio acima. 
O barco vai (pelo) rio abaixo. 
Joäo corre (pela) rua abaixo. 


sur la gauche 

vers la droîte, à droite, sur 
la droite 

vers le haut (de) 
au-dessus de 

le ciel, par dessus les toits 
J'aime me promener dans 
la ville. 

Je vais là haut sur la terrasse. 
vers le bas 

Ils sont en bas. 

Le chat est sous la table. 
Les bateaux passent sous le 
pont. 

Le bateau remonte le fleuve. 
Le bateau descend le fleuve. 
Jean descend la rue en 
courant. 
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PA Quantos dias… ? Quantas estaçôes… 2 


A 1 PRÉSENTATION 


BH Quantos, -as, combien de, s'accorde avec le nom qui suit. 


quantos [kouâtouch] combien de (+ masc.). 
o ano [ou änoul] l'année 

a estaçäo (ôes) [à ‘chtässaäou:]  /4 saison 
o dia lou di/ä] le jour 

a semana [à seumänä] la semaine 
o fim [ou f1] la fin 

a manhä [à mäagnä] le matin 

a feira [à fêirä] la foire 

a segunda-feira [à seugoüdä feïrä] lundi 
domingo [doumïgoul dimanche 
säbado [sabädou] samedi 
primeiro [primêirou] premier 
segundo [seugôudou] deuxième 
terça [têrssä] troisième 
ültimo [ouLtimou] dernier 


M Attention : a manhä [äâmägnä] /e matin, amanhä [ämägnäl 
demain, amanhä de manhä, demain matin. 


A2 APPLICATION 


. — Quantos dias hâ numa semana ? 

. — Hä sete dias numa semana. 

. — Quantas estaçôes hä4 num ano ? 

. — Hä quatro estaçôes num ano. 

. — Quantos anos tem o seu filho ? 

. — Hà quanto tempo estä à minha espera ? 

. — Nâo h4 muito tempo ; acabo de chegar. 

. — Que dia é hoje ? 

. — Hoje é segunda-feira ; amanhä é terça-feira. 

. — Segunda-feira é o primeiro dia da semana ; domingo, 
o ültimo. 

11. — Ao fim de semana näo trabalhamos. 

12. — Ao säbado, à tarde, vou sempre à Feira Popular. 


bi 
© 9 ® J QUI RO D mi 
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Er Combien de jours. ? Combien de saisons. ? 


A 3_ REMARQUES 


B Le genre des noms (suite) : 
— Les noms terminés par 4 sont toujours féminins. 
a manhä, /e matin; a irmä, /a sœur 
— Les mots terminés par çäo sont généralement féminins. 
a liçäo ; a estaçäo. 
Æ Remarquer l'emploi de a devant certains compléments de 
temps. Cette formule indique la répétition. 
ao Domingo, näo trabalho, /e dimanche, je ne travaille pas. 
à tarde, vou passear, l'après-midi, je vais me promener. 
à noiïte, vou a casa, Le soir, je vais à la maison. 
M Par contre on emploie de devant manhä, pour éviter la 
confusion avec amanhä, demain matin : de manhä, vou 
fazer compras, le matin, je vais faire des achats. 


M De devant tarde et noiïte insiste sur la durée. 
de tarde, o tempo passa depressa, 
pendant l'après-midi, le temps passe vite. 
H Rappel: le futur s'exprime le plus souvent par le présent de 
l'indicatif, surtout s'il est accompagné d’un adverbe de 
temps : amanhä é terça-feira, demain, ce sera mardi. 


À 4 TRADUCTION 


1. — Combien de jours y a t-il dans une semaine ? 

2. — Il y a sept jours dans une semaine. 

3. — Combien de saisons y a-t-il dans une année ? 

4. — Il y a quatre saisons dans une année. 

5. — Quel âge a votre fils (combien d'années a votre fils) ? 

6. — Y at-il longtemps que vous m'’attendez ? 

7. — Il n’y a pas longtemps ; je viens d’arriver. 

8. — Quel jour est-ce aujourd’hui ? 

9. — Aujourd’hui c’est lundi ; demain ce sera mardi. 

0. — Lundi est le premier jour de la semaine ; dimanche, le 
dernier. 

11. — En fin de semaine, nous ne travaillons pas. 

12. — Le samedi après-midi, je vais toujours à la Foire Popu- 
laire. 
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H quando (renforcé ou non de é que) interroge sur la date ; 
introduit aussi des propositions subordonnées de temps. 


teremos [teurêmouch] nous aurons 
haverä [äveura] il y aura 
vivo (viver) [vivoul] je vis 

chove (chover) [chôveu] il pleut 

as férias [fèryäch] vacances 

o feriado {ou feuryadou] jour férié 

o Outono [ou ôtônou] l'automne 
Outubro [ôtoubrou] octobre 

© Inverno [ou Ivènoul] l'hiver 

Maio [mayoul] mai 
Janeiro ljänêiroul] janvier 

o Natal [ou nâtalL] Noël 

o mês [ou mêch] le mois 
quente [këteu] chaud frio [fri/ou] froid 
ainda [äïdäà] encore sô [sd seulement 


M Attention : sei 14 = je n'en sais rien. (Lä a un emploi 





IEZ Quando é que tem férias ? | 


B1 PRÉSENTATION 


emphatique ; il marque l'incertitude.) 


M os pais [païch] Les parents, o païs [pä/ich] /e pays. 


B2 APPLICATION 


. — Quando é que tem férias ? Em que mês ? 
. — Tenho férias, no Outono, em Outubro. 

. — Eu tenho férias sô no Inverno. 
— Quando é que serä o prôximo feriado ? 


bei je jnl 
D M © 19 Œ HI QUI UN D mi 


120 


. — © prôximo feriado é no 1° de Maio. 

. — Haverä ponte de três dias ? Ainda näo sei. 

. — Quando é que é o Natal ? O Natal é a 25 de Dezembro. 
. — O Veräo é uma estaçäo agradävel quando näo chove. 
. — Vivo num pais frio ; vou de férias a paises quentes. 
. — Teremos um Inverno frio ? Sei 14. 

. — Qual é a data de hoje ? 

. — Hoje é segunda-feira, dois de Janeiro de mil nove- 
centos e noventa e oito (1998). 





Quand avez-vous des vacances ? 


B 3 REMARQUES 


Ne pas confondre : sou [sô] (o de poi) et s6 [sà] (o de note). 


Dans les compléments de temps introduits par em, larticle 
défini (a, o) s'emploie devant les saisons, pas devant les 
mois. 

tenho férias, no Outono, em Outubro. 

j'ai des vacances en automne, en octobre. 


Le futur de l'indicatif s'emploie surtout dans les interroga- 
tives. Il exprime aussi le doute, l'hypothèse. 


quando é que terä férias ? quand aurez-vous des vacances ? 


B 
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10. 


11 


12 


tenho férias, em Maio, j'aurai des vacances en mai. 
teremos um Inverno frio ? Näo sei (hypothèse). 
que horas seräo ? quelle heure peut-il être ? 


Le futur dont la réalisation est certaine se traduit normale- 
ment par le présent dans les propositions affirmatives. 
à, näo trabalho, demain, je ne travaillerai pas. 


Formation du futur de l'indicatif. Il se forme sur l’infinitif 
auquel on rajoute les terminaisons propres à ce temps; 
falar : FALAR-ei, FALAR-4s, FALAR-4, FALAR-emos, FALAR- 
eis, FALAR-G0. 


4_ TRADUCTION 


— Quand avez-vous des vacances ? Quel mois ? 

— J'ai des vacances en automne, en octobre. 

. — Moi, j'ai des vacances seulement en hiver. 

— Quand y aura-t-il le prochain jour férié ? 

— Le prochain jour férié est le premier mai. 

. — Y aura-t-il un pont de trois jours ? Je ne sais pas. 
— Quand est-ce Noël ? Noël est le 25 décembre. 

— L'été est une saison agréable quand il ne pleut pas. 
. — Je vis dans un pays froid ; je vais en vacances dans des 
pays chauds. 

— Aurons-nous un hiver froid ? Je n’en sais rien. 

. — Quelle est la date d’aujourd’hui ? 

— Aujourd’hui, c’est lundi 2 janvier 1998. 
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A Exercices et Vocabulaire 


C1. EXERCICES 


1. Traduire : 
a) ao domingo, vamos dar um passeio. 
b) o Veräo é uma estaçäo agradävel. 
c) Lisboa tem uma estaçäo agradävel. 
d) no prôximo mês, temos férias. 


2. Employer em, a, de, por, suivant le cas, en faisant les 
contractions nécessaires : 
a) estou...……. CAL A Joäo. 
b) o Pedro gosta de passear..….… cidade. 
OR: domingo, nào trabalhamos. 
d) para ir... Casa... minha amiga, passo..…..… jardim. 
e) vamos..…..… viagem..…… Nero... Julho. 


C2 VOCABULAIRE 


H o calendärio, /e calendrier. 
os meses do ano, /es mois de l'année 


Janeiro janvier Maio mai  Setembro septembre 
Fevereiro février Junho juin Outubro octobre 
Março mars  Julho juillet Novembro 
novembre 

Abril avril  Agosto août Dezembro décembre 


oc dias da semana, les jours de la semaine 


segunda-feira lundi sexta-feira vendredi 
terça-feira mardi säbado samedi 
quarta-feira mercredi domingo dimanche 
quinta-feira jeudi 
as estaçôes, les saisons 

a Primavera le printemps o Outono l'automne 
o Veräo l'été oInverno l'hiver 

M os numéros ordinais, les nombres ordinaux 
primeiro, premier, segundo, deuxième, terceiro, troi- 
sième, quarto, quatrième, quinto, cinquième, sexto, 
sixième, sétimo, septième, oitavo, huitième, nono, neu- 
vième, décimo, dixième. 
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EI Corrigé et Récapitulation 


C3 CORRIGÉ 


1. 


a) le dimanche, nous faisons une promenade. 
b) l'été est une saison agréable. 

c) Lisbonne a une gare agréable. 

d) le mois prochain, nous aurons des vacances. 


a) estou em casa do Joäo. 

b) o Pedro gosta de passear pela cidade. 

c) ao domingo, näo trabalhamos. 

d) para ir a casa da minha amiga, passo pelo jardim. 
e) vamos de viagem no Veräo, em Julho. 


C4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL 


M Les formes du futur sont couramment employées. 

J'irai demain à la poste. 

Port. : Vou amanhä a0 correio. 

Brés. : Irei amanhä a0 correio. (Vou est aussi possible.) 
M Quelques locutions de temps. 

até logo à bientôt 

até amanhä à demain 

depois de amanhä après-demain 

anteontem avant-bier 


o mês passado 
o mês prôximo 


le mois passé 
le mois prochain 


dia sim, dia näo tous les deux jours 
de amanhä a oito dias de demain en buit 
dentro de oito dias dans buit jours 

o trimestre le trimestre 
dentro de pouco tempo dans peu de temps 
o semestre le semestre 


M Remarquer les expressions : ir de férias, aller en vacances ; 
ir de viagem, aller en voyage. 
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Dialogue et Civilisation 


D1 DIALOGUE 


Férias de Natal 


Nuno — Quantos dias tens de férias ? 

Paula — No Veräo ? 

Nuno — Näo. Agora no Inverno, em Dezembro. 

Paula — Pelo Natal, tenho sempre duas semanas de férias. 

Nuno — Ficas por cä ? 

Paula — Costumo ir passar uns dias com os meus pais. 
Eles näo vivem em Lisboa. 

Nuno — Vivem no campo, näo vivem ? 

Paula — Vivem. E eu passo sempre o Natal com eles. 


D 2 CIVILISATION 


Les jours fériés au Portugal 

Les fêtes religieuses (liées à la religion catholique) : 
Vendredi Saint (Sexta Feira Santa) et Dimanche de Pâques 
(domingo de Päâscoa), La Fête Dieu (Corpo de Deus), le 
15 août (/’Assomption, À Assunçäo), la Toussaint (o Dia de 
Todos os Santos), Noël (Natal) le 25 décembre. 

Certaines localités ont un jour férié le jour du Saint Patron de 
la ville. À Lisbonne, c'est le 13 juin, jour de la Saint-Antoine. 

Les fêtes profanes coutumières : Le jour de l'an (o Ano 
Novo), le Mardi Gras de Carnaval (Terça Feira gorda ou 
Terça Feira de Carnaval) et le 1* mai, la Fête du Travail (Dia 
do Trabalho). 

Les fêtes commémoratives liées à l’histoire : Le 25 avril 
(25 de Abril) rappelle la révolution des Œillets qui a mis fin à la 
dictature le 25 avril 1974 ; le 10 juin, la fête Nationale, appelée 
le Jour du Portugal où le Jour de Camôes parce qu’elle à l'origi- 
nalité de commémorer la mort du grand poète Luis de Camôes 
(1580) qui a chanté l'aventure des Portugais sur les mers dans 
son épopée Les Lusiades (os Lusiadas) ; le 5 octobre qui évoque 
la proclamation de la République (5 octobre 1910); 
1 décembre (1° de Dezembro), /e jour de la Restauration 
(o Dia da Restauraçäo) qui célèbre le retour de l'indépendance 
le 1 décembre 1640 après soixante ans de règne espagnol. Ces 
fêtes varient dans les différents pays de langue portugaise. 
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14 | Dialogue et Vie pratique 


D 3 DIALOGUE 








Vacances de Noël 


Nuno — Combien de jours de vacances as-tu ? 

Paula — En été? 

Nuno — Non. Maintenant, en hiver, en décembre. 

Paula — A Noël, j'ai toujours deux semaines de vacances. 

Nuno — Tu restes ici ? 

Paula — J'ai l'habitude d’aller passer quelques jours avec mes 
parents. Ils ne vivent pas à Lisbonne. 

Nuno — Ils vivent à la campagne, n'est-ce pas ? 

Paula — Oui. Et moi je passe Noël avec eux. 


D 4 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


EH Remarque : Au Portugal, comme au Brésil, il faut mettre une 
majuscule au nom des mois et au nom des saison, contrai- 


rement au français : décembre (Dezembro); hiver 
(nverno). 

horârio de trabalho boraire de travail 

faltar 40 trabalho manquer, être absent au tra- 
vail 

descansar se reposer 

o descanso le repos 

o lazer le loisir 

o dia de férias le jour de vacances 

passar férias passer des vacances 

passear se promener 

dar um passeio se promener 

pedir boleia* faire de l’auto-stop 

apanhar boleia* réussir à voyager en auto-Stop 
viajar à boleia voyager en Stop 


* au Brésil : pedir carona faire de l'auto-stop 


125 





Fe A rua é estreita, e estä cheia de carros. 


A 1 PRÉSENTATION 


Le verbe être + un adjectif, ou un participe passé à valeur 
d'adjectif : il se traduit par ser, si l'adjectif indique un carac- 
tère permanent, et estar, s'il indique une façon d'être passa- 
gère. L'adjectif ou le participe passé s'accorde avec le sujet. 


a nossa [à nôssä] notre (fém. sing.) 
achas fachäch] tu trouves 
olha [ôlyä] regarde 
pensar em [péssar ày] penser à 

o bairro [ou baïRoul le quartier 
a entrada [à étradä] l'entrée 
comprido [kôpridou] long 
largo [largoul large 
gordo [gôrdoul] gros 
cheio [chêyou] plein 
estreito l‘chtreïtou] étroit 

o atraso [ou âtrazoul] le retard 
contente (com) [kôteteul] content 
zangado [zägadoul] Jaäché 
cansado [kässadoul] fatigué 

a propôsito [à proupôsitou] à propos 


A 2 APPLICATION 


1. 
2. 


— Pedro — À nossa cidade é moderna, näo achas ? 

— Joana — As ruas säo estreitas, mas estäo cheias de 
carros. 

— Pedro — O bairro onde estamos é antigo. 


. — Joana — Algumas avenidas säo largas e compridas. 


— Pedro — Olha ali, o motorista do autocarro. Que 
gordo ! 

— Joana — O condutor é magro. 

— Pedro — Fazem-me pensar em dois cômicos do 
cinema americano. 


. — Joana — A prôposito, o meu irm à o estâ à nossa 


espera à entrada do cinema. Deve estar cansado de 
esperar. 


. — Näo deve estar contente com o nosso atraso. 
. — Pedro — Deve estar mesmo muito zangado. 
. — Joana — Paciência ! 
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ÉTÉ La rue est étroite et elle est pleine de voitures. 











A 3 REMARQUES 


A 


SA 


Le participe passé se forme en mettant ado à la place de 

ar (verbes 1€ groupe) et ido à la place de er et ir (verbes 

des 2€ et 3° groupes) : cansar, /atiguer + cansado, fatigué. 
partir, partir + partido, parti. 1er, lire — lido, /u. 

Le complément d’un verbe peut : 

— être précédé d’une préposition, même s’il n’y en a pas en 

français : gosto de passear, j'aime me promener ; 

— ne pas être précédé de préposition, même s’il y en a une 

en français : costumo 1er, j'ai l'habitude de lire ; 

— la préposition peut être différente en portugais et en fran- 

çais : penso no meu amigo, je pense à mon ami. 

passear : se promener. Les verbes en ear sont irréguliers au 

présent de l'indicatif. Ils intercalent un i devant la terminai- 

son, si l’accent tonique est sur le radical. 

eu passeio, tu passeias, ele passeia, nôs passeamos, vôs 

passeais, eles passeiam 


4_ TRADUCTION 


— Pierre — Notre ville est moderne, ne trouves-tu pas ? 

— Jeanne — Les rues sont étroites, mais elles sont pleines de 

voitures. 

. — Pierre — Le quartier où nous sommes est ancien. 

. — Jeanne — Quelques avenues sont larges et longues. 

. — Pierre — Regarde, là-bas, le chauffeur de l’autobus. Qu'il 
est gros ! 

. — Jeanne — Le contrôleur est maigre. 

. — Pierre — Ils me font penser à deux comiques du cinéma 
américain. | 

. — Jeanne — À propos, mon frère nous attend à l'entrée du 
cinéma. Il doit être fatigué d’attendre. 

. — Il ne doit pas être très content de notre retard. 

. — Pierre — Il doit être même très fâché. 

. — Jeanne — Tant pis. 
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15 | Hoje a nossa rua estäâ animada. 


B1 PRÉSENTATION 


faltar [faLtar] manquer, faire défaut 
a festa [à fèchtä] la fête 

o baïle [ou baïleul] le bal 

a cor [à kôr] la couleur 

o calor [ou kälôr] la chaleur 

o sol [ou sôE] le soleil 

o baläo (ôes) [ou bäläou:] le ballon 

escuro [‘chkouroul sombre, obscure 

feio [féyoul] laid 

colorido [koulouridou] après, ensuite, tout à l'heure 
logo [logoul] coloré 

pois näo [pôich näou:] c'est un fait, en effet 


MH Remarquer les expressions construites avec estar. 
estä calor, ÿ/ fait chaud. estä frio, il fait froid. 
M Attention à la traduction de faire! 
dar um passeio, /aire une promenade. 


B2 APPLICATION 


— Pedro — Hoje a nossa rua estä muito animada. 
— Ana — Hâ alguma festa ? 
— Pedro — Hä. Hoje é o dia de Santo Antônio. H4 um 
baïle logo à noite. 
— Ana — Aqui nâo é como no centro da cidade. 
— Pedro — Pois näo, o centro 6 sempre animado. 
— Ana — A tua rua é feia e escura ; mas hoje estä muito 
bonita. 
. — Estâ muito bem decorada ; estâ muito colorida. 
— Pedro — Ë verdade ; os balôes säo muito coloridos. 
Têm cores alegres. 
9. — Ana — Hoje hä4 sol e estä calor. 
10. — Pedro — O Veräo é sempre quente, mas as noites, às 
vezes, säo frias. 
11. — Ana — Com frio ou com calor, eu näo falto. Até logo 
à noite. 


PH QUE Nm 
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TE Aujourd’hui notre rue est animée. 


B 3 REMARQUES 


M Les noms terminés par or sont du masculin, quel que soit le 
genre en français : o color, /4 chaleur. 
Exceptions : a cor, /a couleur ; a flor, la fleur. 


EH Santo (Saint), Santo Antônio (Saint-Antoine). 
Lorsque le mot saint se trouve devant un prénom commen- 
çant par une consonne il se réduit à säo : Säo Joäo, Saint- 
Jean. 


M Adjectif (ou participe) employé avec ser ou estar : 
— Avec ser, indique un trait de caractère permanent : 

o centro é sempre animado, /e centre est toujours animé. 
— Avec estar, il indique une manière d’être passagère (on 
peut rajouter : est en ce momeni) : 
hoje a rua estä animada, aujourd'hui la rue est animée. 


M Certains adjectifs indiquant un état transitoire ne peuvent 
s’'employer qu'avec estar : contente (content), zangado 
(fâché). 


M Les possessifs (voir Précis grammatical, p. 347). 





B 4 TRADUCTION 


1. — Pierre — Aujourd’hui notre rue est très animée. 
2. — Anne — Y a-t-il quelque fête ? 
3. — Pierre — Oui. Aujourd’hui, c’est la Saint-Antoine. Il y a un 


bal ce soir. 
4. — Anne — Ici, ce n’est pas comme dans le centre de la ville. 
5. — Pierre — En effet, le centre est toujours animé. 
6. — Anne -— Ta rue est laide et sombre ; mais aujourd’hui elle 
est très belle. 
7. — Elle est très bien décorée ; elle est très colorée. 
8. — Pierre — C'est vrai : les ballons sont très colorés. Ils ont 


des couleurs gaies. 
9. — Anne — Aujourd’hui il y a du soleil et il fait chaud. 


10. — Pierre — L'été est toujours chaud, mais les nuits parfois 
sont froides. 
11. — Anne — Qu'il fasse chaud ou froid, je ne manquerai pas 


d'y aller. A tout à l'heure ; à ce soir. 
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RES Exercices et Vocabulaire 


CH JEXERCICES 


1. Traduire : 
a) a minha mäe estä à nossa espera. 


2. Donner l’infinitif correspondant au participe passé : 


a) colorido b) cansado €) decorado 
3. Compléter avec ser ou estar : 

a) o jardim..…… muito bonito. 

b) o meu pai näo...… contente com o meu trabalho. 

c) hoje, h4 sol ; o dia... bonito. 


4. Traduire : 
a) ma mère est fâchée. Je ne suis pas contente. 
b) aujourd’hui, la rue est très animée. 
©) elle est toujours très belle. 


C2 VOCABULAIRE 





o baïle le bal 

o baïlado ou ballet le ballet 

o rancho folclérico le groupe folklorique 

dançar danser 

o concerto a0 ar livre concert en plein air 

a 6pera l'opéra 

a orquestra l'orchestre 

a charanga la fanfare 

o baläo le ballon 

o manjerico le basilic 

Oo arraial le campement, la fête (lieu où 
elle se déroule dans un village) 

os müsicos les musiciens 

a discoteca la discothèque 

a excursäo l’excursion 

o folheto informativo le dépliant d’information 

o prospecto le prospectus 

pedir uma visita guiada demander une visite guidée 

o programa das festas le programme des fêtes 

a duraçäo das férias la durée des vacances 

durar durer 

passar férias passer les vacances 

gozar férias prendre ses vacances 


Eu gozo as minhas férias en Maio. Je prends mes vacances en mai. 
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jo 


vo Corrigé et Récapitulation 


C 3 CORRIGÉ 
Le 
a) ma mère nous attend. 
2e 
a) colorir b) cansar c) decorar 
3 


a) o jardim 6 muito bonito. 
b) o meu pai nâo estä contente com o meu trabalho. 
c) hoje, h4 sol ; o dia estä bonito. 


a) a minha mâe estâ zangada. Näo estou contente. 
b) hoje, a rua estä muito animada. 
©) ela é sempre muito bonita. 


C4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL 


M Grammaire 
e L'emploi des possessifs : L'article défini est générale- 
ment omis devant le possessif : 
ma ville : P.a minha cidade B. minha cidade 
° L'expression du futur 
L'emploi du futur de l'indicatif est plus fréquent au Brésil. 
nous partirons demain : 
P. partimos amanhä B. partiremos amanhä 
M Lexique 
e curtir férias : prendre les vacances, passer agréablement 
les vacances. 
° o samba : /a samba (on devrait dire le samba). 
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15 | Dialogue et Civilisation 


D1 DIALOGUE 


Noite de festa 


Manuel — A propéôsito, vais logo à noite à festa ? 

Maria  — Qual festa ? 

Manuel — Entäo näo sabes ? É a noite de Santo Antônio e 
hä um baile 14 na minha rua. 

Maria — Acho que näo vou. Näo gosto muito de barulho. 

Manuel — Os nossos amigos väo ficar zangados. 

Maria — Paciência ! Acho que vou a0 cinema. 

Manuel — Ficamos à tua espera. O baïle começa depois da 
meia-noite. 1 

Maria — Começa muito tarde e eu gosto de ir para casa 
cedo. 


D 2 CIVILISATION 


Les fêtes populaires au Portugal 


Les fêtes populaires sont très nombreuses : certaines sont pro- 
fanes et sont des survivances préchrétiennes qui perdurent 
surtout à la campagne, comme la fête des masques (festas das 
mâscaras) entre Noël et l'Épiphanie dans le Träs-os-Montes, 
les fêtes très anciennes du Carnaval (Loulé en Algarve) ou celles 
liées aux rites agraires : les fêtes du Printemps ou Maias en 

‘ Alentejo, celle des moissons (la fêtes des pains à Tomar) ou 
celles des vendanges (Palmela, près de Setubal). 

De très nombreuses fêtes religieuses qui ont lieu surtout en 
été, à l’occasion de la fête du Saint Patron de la localité, allient 
les dévotions religieuses (messes, processions, neuvaines) aux 
réjouissances profanes qui durent parfois plusieurs jours (bal, 
défilés allégoriques, groupes folkloriques, courses de taureaux, 
pétards, feux d'artifices, rues décorées de guirlandes multi- 
colores). Ces fêtes appelées romarias sont très suivies (Viana 
do Castelo dans le Nord ou Coruche dans le Ribatejo, toutes 
deux autour du 15 août). 

Les fêtes de Saint-Antoine (Santo Antônio) de Lisbonne ou 
celles de Saint-Jean (Säo Joäo) à Porto, au mois de juin, sont 
parmi les plus célèbres et attirent des foules particulièrement 
importantes. 
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‘5 Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


Nuit de fête 
Manuel — À propos, tu vas tout à l'heure à la fête de ce soir ? 
Maria — Quelle fête ? 
Manuel — Alors, tu ne sais pas? C'est la fête de la Saint 
Antoine et il y a un bal dans ma rue. 
Maria — Je crois que je n’y vais pas. Je n’aime pas beaucoup 
le bruit. 
Manuel — Nos amis vont être fâchés. 
Maria — Tant pis ! Je crois que je vais au cinéma. 
Manuel — Nous t’attendrons. Le bal commence après minuit. 
Maria — Il commence très tard et, moi, j'aime rentrer tôt à la 
maison. 
D 4 CIVILISATION 
Les fêtes populaires au Brésil 


Les fêtes brésiliennes populaires ont presque toutes un fond 
religieux, lié au catholicisme ou aux cultes afro-brésiliens. Le 
Carnaval, de renommée mondiale, est une fête fastueuse qui 
paralyse la pays pendant quatre jours. Il se prépare tout au long 
de l’année dans les quartiers populaires, au sein des écoles de 
samba (escolas de samba). C'est une véritable institution natio- 
nale, Le Carnaval de Rio est mondialement connu, mais le car- 
naval est célébré dans toutes les villes, parfois avec plus d’au- 
thenticité, surtout dans le Nord (Recife où le frevo remplace le 
samba, Salvador da Bahia et Säo Lufs do Maranhäo). 

Il existe bien d’autres fêtes à caractère régional. Citons la 
fête de Yémanja, déesse africaine de la mer (31 décembre) à 
Salvador de Bahia, la fête du Bumba-meu-boi dans le Nord-Est 
et à So Lufs do Maranhào, sans oublier les rodéos des éleveurs 
de bétail ou gauchos. 

Le 7 septembre, jour férié dans tout le pays, est le jour de la 
fête nationale qui commémore l'indépendance du Brésil, pro- 
clamée le 7 septembre 1820, par le Régent Dom Pedro, près de 
Säo Paulo. C'est le fameux cri d'Ipiranga (nom d’une petite 
rivière) : « l'indépendance ou la mort». 
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rs Esse lugar ai estä livre ? 


A 1 PRÉSENTATION 


M Règles d'emploi des démonstratifs : 
— este (esta) désigne ce qui est ici (aqui), près de moi, ou 
près de celui qui parle ; 
— esse (essa) désigne ce qui est un peu plus loin (af), près 
de toi, c’est-à-dire près de l'interlocuteur ; 
— aquele (aquela) désigne ce qui est très éloigné (ali). 


o que [ou keu] qu'est-ce que (quelle chose) 

este [êchteul celui-ci 

aquilo  [äkilou] cela, là-bas 

isso [issou] cela 

isto lichtou] ceci 

parecer [päreussêr] paraître 
estender [‘chtédêèr] étendre, étirer 
vejo (ver) [vêjoul] je vois 
partida [pärtidä) cassée 

a arrumadora [à äRoumädôrä] l’ouvreuse 

os rebuçados  [ouch Reuboussadouch] /es bonbons 

o gelado [ou jeuladoul] la glace 

a cadeira [à kädeïrä] la chaise, le siège 
confortävel [kôfourtavèL] confortable 

à vontade [a votadeu] à l'aise 


A 2 APPLICATION 


. — Pedro — Esse lugar ai, ao pé do senhor, est4 livre ? 

. — O senhor — Näo, este lugar aqui estä ocupado, mas 
aqueles, 4 frente, estäo livres. 

— Pedro — Näo quero ficar aqui. Esta cadeira estä par- 
tida. 

— Vou para essa ai, parece mais confortävel. 

— Ana — Porque é que nâo vais para aquela ali ? Podes 
estender as pernas à vontade. _ 

— Pedro — Dali, näo vejo bem. Ë muito longe do ecrä. 
— Ana — O que é aquilo que a arrumadora distribui ? 
— Pedro — E o programa. 

— Ana — E isso que tens ai na mo ? l 
— Pedro — Isto ? Säo rebuçados. Queres ? Ou queres um 
gelado ? 


SLPHIS VE D Dm 


= 
- 
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RE CT TS 


ET Cette place-là est-elle libre ? 


A 3 REMARQUES 





H Démonstratifs : prononciation du e change au féminin. 


este(s) [êchteu (ch)] esta(s) [èchtä(ch)] 
esse(s) [êsseu (ch)] essa(s) [èssä(ch)] 
aquele(s) [äkêleu (ch)] aquela(s)  [äkèlä(ch)] 


B Attention : est4 [‘cht4] Z/ est, esta [èchtä] cette. 
M Les démonstratifs (adjectifs et pronoms) (Précis, p. 347). 


Adverbes 


Masc. sing. |este, celui-ci |esse, celui-là aquele 
Masc. plur. |estes, ceux-cilesses, ceux-là]  aqueles 


Fém. sing. | esta, celle-là | essa, celle-là aquela 
Fém. plur. l|estas, celles-lä|essa, celles-là aquelas 


M Le verbe ver. voir et les verbes en uir (distribuir, distri- 
buer) sont irréguliers au présent de l'indicatif. 
eu vejo ns vemos eu distribuo n6s distribuimos 
tu vês vôs vedes tu distribuis vés distribuis 
ele vê eles vêem ele distribui eles distribuem 





A 4 TRADUCTION 


— Pierre — Cette place, près de vous, est-elle libre ? 

. — Le monsieur — Non, cette place-ci (près de moi) est occu- 
pée ; mais celles-là là-bas sont libres. 

— Pierre — Je ne veux pas rester ici, le siège est cassé. 

. — Je vais prendre celui-là, il semble plus confortable. 

— Anne — Pourquoi ne vas-tu pas là-bas ? Tu peux étendre 
les jambes à l'aise. 

6. — Pierre — De là-bas, je ne vois pas bien. C'est très loin de 
l'écran. 

— Anne — Qu'est-ce que l’ouvreuse distribue ? 

. — Pierre — C’est le programme. 

. — Anne — Et cela que tu as, là, dans ta main, qu'est-ce ? 

. — Pierre — Ceci? Ce sont des bonbons. En veux-tu ? Ou 
veux-tu une glace ? 


N = 


La à 0 


© © © 
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TA Gosto deste filme. 


B1 PRÉSENTATION 


deste [dêchteu] de celui-ci 

nesta [nèchti] dans celle-ci 
naquela Inäkèli] dans celle-là là-bas 
äquele [akêleu] celui-là là-bas 

beber [beubêr] boire 

sentar-nos [sêtar-nouch] nous asseoir 

toca [tôkä] il touche, sonne 
aberto [äbèrtoul] ouvert 

o invervalo [ou iteurvaloul l’entracte 

a prateleira [à prâteuleïrä] l’étagère 

a poltrona [à pouLtrônä] le fauteuil 

a garrafa [à gäRafä] la bouteille 

a campainha [à käpäignä] la sonnette, la sonnerie 
a altura [à âLtourä] la hauteur, le moment 
nesta altura [nèchtäiLtouril] sur ce, à ce moment 
no meio [nou mêyoul au milieu 

assim [ässi] ainsi 

assim, assim [âssï, âssi] comme ci, comme çà 
antes [Biteuch] avant, plutôt 

tanto faz [tätou fach] cela m'est égal 


näo te importas [näou: teu ipôrtäch] 


B 


1 
2 
3 
4 
5. 
6 
= 
8. 
9. 


cela ne te fait rien de 


(+ inf.) (+ inf) 


2 APPLICATION 


. — Ana — Gosto deste filme, mas näo gosto do intervalo. 
. — Pedro — Lä isso é verdade, 6 assim em Portugal. 
. — Ana — Nesta sala estâ muito calor ; vamos 14 fora, 


äâquele café em frente. 


. — Pedro — Vamos antes lä acima ; o bar estä aberto. Que 


queres beber ? 
— Ana — Tanto faz. 


. — Pedro — Ali, naquela prateleira estä uma garrafa de 


vinho do Porto. Queres ? 


. — Ana — Queres ficar em pé ? Se näo te importas, vamos 


sentar-nos naquelas poltronas, no meio da sala. 
— Pedro — Gostas deste vinho ? E assim, assim. 
— Nesta altura, toca a campainha ; é o fim do intervalo. 
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ET J'aime ce film... 


B3 REMARQUES 





B Contractions des démonstratifs : 


Masculin neste(s) 
Féminin nesta(s) 
Neutre nisto 


Masculin 


Féminin 
Neutre 


Masculin daquele(s) | naquele(s) | äquele(s) 
Féminin daquela(s) | naquela(s) | äquela(s) 
Neutre daquilo naquilo äquilo 





M Remarquer la tournure : 14 isso é verdade, cela est vrai : 
— l'emploi de isso, signifie que c'est l'interlocuteur qui parle ; 
— 14 (emploi emphatique) : cet adverbe de lieu indique 
l'éloignement et souligne que c’est l'interlocuteur qui parle. 
Il est donc plus précis de traduire : ce que tu dis est vrai. 
Mais : isto é verdade, ceci est vrai (ce que je dis). 


B 4 TRADUCTION 


1. — Anne — J'aime ce film, mais je n’aime pas l’entracte. 

2. — Pierre — Ce que tu dis est vrai; c’est ainsi au Portugal. 

3. — Anne — Il fait très chaud dans cette salle ; allons dehors, 
dans ce café, en face. 

4. — Pierre — Allons plutôt en haut ; le bar est ouvert. Que veux- 
tu boire ? 

5. — Anne — Cela m'est égal. 

6. — Pierre — Là-bas sur cette étagère, il y a une bouteille de vin 
de Porto. En veux-tu ? 

7. — Anne — Veux-tu rester debout? Si cela ne te fait rien, 


allons-nous asseoir dans ces fauteuils au milieu de la pièce. 
8. — Pierre — Aimes-tu ce vin ? Il est comme ci, comme ça. 
9. — Sur ce, la sonnerie retentit ; c’est la fin de l’entracte. 
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ET Exercices et Vocabulaire 


C 1 EXERCICES 


1. Traduire : 
a) aquele lugar ali à frente näo estä livre. 
b) gosto muito desse livro que tens. 


2. Employer le démonstratif qui convient : 
a)ide quern é,:.:1 bilhete af ? 
b) ..… lugar aqui 6 meu. 
ONQUErO 7... garrafa que est ali na prateleira. 
d) que é...... que tens na mäo ? 
SJ: ? E o programa da semana. 


3. Traduire : @ 
a) dans cette salle-ci, il fait très chaud. 
b) je vais m'’asseoir dans ce fauteuil, prés de l'entrée. 
c) ce film est beau. 
d) c'est vrai. 


C 2 ‘VOCABULAIRE 


o espectador le spectateur 

o tele-espectador le téléspectateur 

o drama le drame 

a comédia musical la comédie musicale 

o filme de aventuras le film d'aventure 

o filme de ficçäo* le film de fiction 

o filme de ficçäo cientifica /e film de science fiction 
o filme policial le film policier 

o argumento/o cenärio le scénario/le décor 


o encenador/o realizador /e metteur en scène/le réalisateur 
o assistente/o produtor l'assistant/le producteur 


a personagem le personnage 

Oo, a protagonista le personnage principal Gm./f.) 

O, a artista l'artiste (m./f) 

o herôi, a heroïna le béros, l'héroïne 

o actor, a actriz l'acteur, l'actrice 

o papel le rôle - 

desempenhar um papel jouer un rôle 

a dobragem le doublage 

a legenda la légende (d'une carte), le sous-titre (d’un film) 
a lenda la légende (l'histoire merveilleuse) 
marcar o lugar réserver la place 

a plateia le parterre 

o balcäo/o camarote le balcon/la loge 
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ET Corrigé et Récapitulation 


C3 CORRIGÉ 


1. 


a) cette place là-bas, devant, n’est pas libre. 
b) j'aime beaucoup ce livre que tu as. 


a) de quem é esse bilhete af? 

b) este lugar aqui é meu. 

c) quero aquela garrafa que estä ali na prateleira. 
d) que é isso que tens na mäo ? 

e) isto ? É o programa da semana. 


a) nesta sala, estâ muito calor. 

b) vou sentar-me naquela poltrona, perto da entrada. 
c) este film é bonito. 

d) l4 isso 6 verdade. 


C 4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL 


Grammaire 


e Les démonstratifs : L'emploi de esse (essa, isso) tend à 
se généraliser et à remplacer le démonstratif este (esta, isto). 
On dit isso aqui (ceci) et non isto aqui, attendu au 
Portugal. 


Lexique 

les bonbons P. os rebuçados 
B. as balas 

les bonbons en chocolat  P./B. os bombons 

l’ouvreuse P.a arrumadora 


B. a lanterninha 
le billet de cinéma, théâtre P.  o bilhete de cinema, teatro 
B.  o ingresso de cinema, de 
teatro 
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ET Dialogue et Civilisation 


D 1 DIALOGUE 


No cinema 
Antônio — Vamos para ali para o fundo. Aqui näo hä 
lugares marcados 
Guida  — Pois näo. Mas podemo-nos sentar aqui. 


Antônio — Daqui näo se vê bem. 

Guida  — Onde é que queres ficar ? 

Antônio — Lä aträs. Näo gosto de ficar perto do ecrä. 

Guida — Eu s6 vejo bem quando me sento à frente. 

Antônio — Entäo, vai l4 para a frente que eu vou 14 para 
trâs. Encontramo-nos à saida. 

Guida — Estä bem. Até j4. 


D 2 _CIVILISATION 


Le cinéma portugais 

Après 1974 et une longue éclipse pendant la dictature (1928 — 
1974), les films se multiplient. Ils s’inspirent de la réalité sociale 
ou de la répercussion des événements de 1974 sur la vie du 
pays, comme Trés-os-Montes (nom d'une province du Nord- 
Est) de 1976 de Antônio Reis. 

Ils sont parfois des transpositions d'œuvres littéraires célèbres 
comme Amor de Perdiçäo (1979), tiré du roman de Camilo 
Castelo Branco (1825 — 1890) par Manoel de Oliveira, 
ou Cerromaior (1981), adaptation du roman de Manuel da 
Fonseca (1911 — 1992) par Luis Filipe Rocha. Les œuvres de 
pure fiction se multiplient comme À Flor do mar (1986) ou 
A Casa Amarela (Lion d'Argent à Venise, 1989) de Joäo César 
Monteiro. 

Manoel de Oliveira (né en 1905) est le cinéaste portugais le 
plus connu à l'étranger. Son œuvre est l’une des plus abon- 
dantes. Son talent a éclaté dès son premier film, Faina fluvial, 
un court métrage sur le Douro à Porto (1931) : de nombreux 
films ont suivi depuis : Aniki-Bob6, son premier long métrage 
(1941), toujours apprécié, Franciscæ (1981) et Val Abraño 
(1993), tous deux inspirés de romans d’Agustina Bessa Luis 
(1922), Non ou a V& Gloria de Mandar (1990, hommage spé- 
cial du jury à Cannes), réflexion historique. En 1991, il a reçu le 
Lion d'or de Venise pour À Divina Comédia (La Divine 
Comédie). Citons également Mon Cas (1991), Le Couvent 
(1995) et Party (1996). 
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16 | Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


Au cinéma 
Antônio — Allons là-bas au fond. Ici il n'y a pas de places 
réservées. 
Guida  — Non, c'est vrai. Mais on peut s'asseoir ici. 
Antônio — D'ici on ne voit pas bien. 
Guida  — Où veux-tu aller ? 
Anténio — Là-bas derrière. Je n’aime pas être près de l'écran. 
Guida  — Moi, je ne vois bien que lorsque je suis devant. 
Antônio — Alors, va là-bas devant et moi je reste là-bas der- 
rière. Nous nous retrouverons à la sortie. 
Guida  — C'est bien. À tout à l’heure. 


D 4 _CIVILISATION 


Le cinéma brésilien 


Le cinéma nouveau (cinema novo) des années 1960, a fait 
découvrir en France le cinéma brésilien. Les cinéastes dénon- 
çaient la réalité sociale brésilienne, principalement celle du 
Nordeste ravagé par la sécheresse, en transposant des œuvres 
littéraires, tel le film Vidas Secas (Vies sèches) de Nelson 
Pereira (1964), inspiré du roman de Graciliano Ramos 
(1892 — 1952) ou en puisant dans la réalité comme Dieu Noir 
et Diable Blond (1967) et Antônio das Mortes (1969) de 
Glauber Rocha (1939 — 1981). Citons encore les films de Carlos 
Diegues : Ganga-Zumba (1963) qui évoque l’histoire des Noirs 
au Brésil, Les Héritiers (1969) ou Um trem para as estrelas 
(1987). Tizuca Yamasaki est une femme cinéaste dont les films 
sont très appréciés pour leur qualité et la variété de leurs sujets : 
son premier film retraçait l'épopée des émigrés japonais au 
Brésil (Gaijin-os caminbos da Liberdade en 1980); dans 
Parabyba, Mulber macho de 1983, elle traite de l’'émancipa- 
tion de la femme dans le Nordeste du Brésil dans les années 
1930 et elle aborde le thème très actuel de l'adoption dans Fica 
Comigo en 1996... 

Le Brésil est connu aussi par les nombreux feuilletons que les 
télévisions, Globo et Manchete notamment, produisent en 
quantité et en qualité, non seulement pour le marché télévisuel 
interne, mais aussi pour les pays étrangers où ils connaissent un 
réel succès. 
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Er É uma chamada para ti. 


A 1 PRÉSENTATION 


B donde ? : adverbe interrogatif = d'où ? (provenance). 

BH que exclamatif s'emploie devant un nom ou un adjectif. que 
trabalho ! quel travail !; que bonito ! que c'est beau ! 

M que se met devant le nom qui accompagne l'adjectif alors 
précédé de täo : que selo täo bonito ! quel beau timbre ! 


para mim, etc.  [pärämi] 


atender [âtèdêr] 
ligar [ligar] 
desligar [deuchligar] 
diz [dich] 
assinar [ässinar] 

o carteiro [ou kärteïirou] 
a carta [à kartä] 

o postal [ou pouchtal] 
o vale {ou valeul] 
vârios [varyouch] 


pour moi, etc. 
répondre (télépb.) 
téléphoner 
raccrocher 

elle dit, dis 
signer 

le facteur 

la lettre 

la carte postale 
le mandat 
plusieurs 


M Faux amis : atender o telefone, répondre au téléphone ; 
atender o cliente, servir le client. 
Mais : esperar, attendre ; responder, répondre. 


A 2 APPLICATION 


— © telefone toca. 


— À mäe — É uma chamada, para ti. Vai atender. 

. — Ana — Agora nâo posso. Diz que näo estou e desliga. 
Depois eu ligo. Vou fazer vârias chamadas à tarde. 

. — (Tocam à campainha.) Ana — Vai abrir. 

. — À mâe — É o carteiro. Hoje h4 correspondência para 


nôs : duas cartas e um postal. 


. — Mäâe — Chama a tua irmä ; é para ela. 
. — Ana — Que selos täo bonitos ! Donde säo ? 


. — À mäâe — De Angola. 
1 
assinar aqui. 
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TL 
2. 
3 
4 
à 
6. — Ana — Para quem é esse postal ? É para mim ? 
_ 
8 
9 
0 


. — O carteiro — Minha senhora, este vale é para si. Deve 





4 C’est un appel téléphonique pour toi. 


A 3 REMARQUES 





A 


1 
2; 
K) 


nn È 


vœu 


10. 


On peut se traduire par la 3€ personne du pluriel, lorsque le 
sujet n’est pas identifié : tocam à compainha, on sonne. 


Les pronoms personnels : 


compl. sans compl. après 
préposition préposition 


me, te para mim. ti (pour moi, loi) 
se (réfléchi) | para ele (pour lui) 

para ela (pour elle) 

para si (pour vous) 

para vocês (pour vous) 
para nôs (pour nous) 

para eles, para elas 

para os senhores 



































se (réfléchi) 
se (réfléchi) 
nos 

se (réfléchi) 
os senhores | se (réfléchi) 






N.B. : nous = nôs (sujet) [nôchl] ; nos (compl.) [nouch]. 


4_ TRADUCTION 


. — Le téléphone sonne. 

— La mère — C’est un appel pour toi. Va répondre. 

. — Anne — Je ne peux pas maintenant. Dis que je ne suis pas 
là et raccroche. J'appellerai après. Je donnerai plusieurs 
coups de téléphone cet après-midi. 

. — (On sonne.) Anne — Va ouvrir ! 

— La mère — C'est le facteur. Aujourd’hui, il y a du courrier 

pour nous : deux lettres et une carte postale. 

— Anne — Pour qui est cette carte postale ? C'est pour moi ? 

. — La mère — Appelle ta sœur ; c’est pour elle. 

— Anne — Quels beaux timbres ! D'où sont-ils ? 

— La mère — D’Angola. 

— Le facteur — Madame, ce mandat est pour vous ; vous 

devez signer ici. 
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ra Queres vir comigo…. ? 


B1 PRÉSENTATION 


BH aonde, 07 ? Adverbe (questionne sur le lieu où l'on va). 


M ter de + infinitif : indique l'obligation (devoir). 
tenho de mandar, ÿ/ faut que j'envoie (je dois envoyer). 


comigo [koumigoul] avec moi 
contigo [kotigoul] avec toi 
mandar [mädar] envoyer 
registar [Reujichtar] recommander 
preciso de [preussizou deul j'ai besoin de 
aproveitar [äprouveïtar] profiter de 
devolver [deuvôLvêr] rendre 
entregar [étreugar] remettre 
contém [kôtäy] il contient 

o impresso [ou iprèssoul l’imprimé 

a alfândega [à aLfädeugä] la douane 

a encomenda [à ékoumédä] le colis 


MB Attention : le verbe esperar a deux constructions : espe- 
rar uma pessoa Où esperar por UMA peEssOa (por, SOU- 
ligne l'attente) : attendre une personne. 

MB Aproveitar, profiter de n'est pas suivi de préposition. 

aproveito a ocasiâo, je profite de l'occasion. 


B2 APPLICATION 


1. — Ana — Vais sair ? Aonde vais ? 

2. — Maria — Queres vir comigo a0 Correio ? 

3. — Ana — Que vais là fazer ? 

4. — Maria — Vou mandar uma encomenda registada. 

5. — Ana — Estä bem. Vou contigo. Preciso de mandar um 
telegrama. 

6. — O pai — Esperem por mim. Vou com vocês. Vou apro- 
veitar a oportunidade para levantar um vale e devolver 
uma Carta. 

No correio. : 

7. — O empregado — Tem de preencher este impresso. 

8. — Maria — Tenho de escrever aqui o que contém a enco- 
menda ? 1 

9. — O empregado — Tem. E para a alfändega. 
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Fi Veux-tu venir avec moi... ? 


B 3 REMARQUES 











Æ O que, l’article défini remplace le démonstratif devant que. 


o que contém a encomenda, ce que contient le colis. 


B Contraction du pronom personnel complément avec com : 


com 


comigo 


Compl. après 
com 


connosco 








nôs 


contigo vÔs convosco 
com ele eles com eles 
com ela elas com elas 
consigo os senhores | consigo 
consigo as senhoras | consigo 
com você, | vocês com vocés, 
ou consigo où convosco 












Me 
ele 
ela 
o senhor 
a senhora 
você 

























Conter : se conjugue comme ter, présent de l'indicatif : 


tenho temos contenho contemos 
tens (tendes) contens (contendes) 
tem têm contém contêm 


B 4 TRADUCTION 


SAND 


a 


0 © 


— Anne — Tu sors ? Où vas tu? 

— Marie — Tu veux venir avec moi 4 la poste ? 

— Anne — Que vas-tu faire là-bas ? 

— Marie — Je vais envoyer un colis recommandé. 

— Anne — C'est bien. Je vais avec toi. J'ai besoin d'envoyer 
un télégramme. 

— Le père — Attendez-moi. Je vais avec vous. Je vais profiter 
de l'occasion pour retirer un mandat et renvoyer une lettre. 
À la poste. 


. — L'employé — Vous devez remplir cet imprimé. 
. — Marie — Dois-je écrire ici ce que contient le colis ? 


— L'employé — Oui. C’est pour la douane. 






WA Exercices et Vocabulaire 


C 1 --EXERCICES 


1. Traduire : 
a) häâ uma carta para mim e um postal para ti. 
b) tenho de atender uma chamada. 


2. Utiliser les pronoms personnels compléments qui convien® 
nent : 
a) h4 um livro de cheques para (eu). 
b) häâ um vale para (nés). 


3. Utiliser les pronoms personnels compléments avec la 
préposition com (ave) : 
a) o Joäo e a Maria vâo sair com (nés). 
b) tu vais sair ? Eu vou com (tu). 


4. Traduire : 
a) il va à la poste avec moi pour retirer un colis. 
b) je dois répondre à cet appel téléphonique. 
c) Anne m'attend ; il faut que je réponde a une lettre. 


C2 VOCABULAIRE ET RENSEIGNEMENTS UTILES 


M à caixa do correio, /a boîte aux lettres (individuelle). 
o marco do correio, /a boîte de la rue (forme cylindrique ete 
peinte en rouge, comme les boîtes aux lettres de Londres). 
a lista telefnica, l'annuaire téléphonique. 


M as cabines telefônicas, les cabines téléphoniques. Pour télé- 
phoner (telefonar), il faut vous munir de pièces de mon- 
naie (moedas), il faut une pièce toutes les 3 minutes. 

o senhor entra e l& os con- vous entrez et lisez les conseil « 
selhos indicados no apa- indiqués sur l'appareil : 
relho : 

levantar o auscultador prendre l'écouteur 
meter a moeda mettre la pièce 

mMarcar o numero (no disco) faire le numéro (sur le disque 
quando ouvir o sinal, car- quand vous entendez l'in- 
regar na moeda e falar;  dicatif, enfoncer la pièce et 


parler ; 
a linha estä impedida : des- /a ligne est occupée : raccro- 
ligar e recomeçar cher et recommencer. 
o telemôvel le portable 


146 


gs 


EE Corrigé et Récapitulation 


C3 CORRIGÉ 





1. 
a) il y a une lettre pour moi et une carte postale pour toi. 
b) je dois répondre à un appel téléphonique. 


a) hâ um livro de cheques para mim. 
b) hâ um vale para nés. 


a) o Joäo e a Maria vâo sair connosco. 
b) tu vais sair ? Eu vou contigo. 


a) ele vai ao correio comigo para retirar uma encomenda. 
b) tenho de atender esta chamada. 
c) a Ana espera por mim. Tenho de responder a uma carta. 


C4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL 


M Particularités d’emploi des pronoms personnels com- 
pléments : 
traduction de vous après préposition : você ou vocês. 
isto é para você, ceci est pour vous (une seule personne). 
isto 6 para vocês, ceci est pour vous (plusieurs personnes). 
On n’emploiera jamais para si, comme c’est le cas au Portugal. 
Para si signifie toujours pour soi (emploi réfléchi). 
avec nous = conosco (avec un seul n). Portugal : connosco. 
M Zes cabines téléphoniques (généralement jaunes) ressemblent 
à un casque, placé au-dessus de l'appareil. Elles sont fami- 
lièrement appelées, 4 cause de leur forme, orelhäo soit la 
grande oreille ; orelha, l'oreille, le pavillon externe. 
discar, /aire le numéro de téléphone. 
M Ze portable P.O telemôvel B. o celular 
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Dialogue et Vie pratique 1 


D 1 DIALOGUE 


Vou contigo . 
Catarina — Queres vir comigo ao Correio ? 
Francisco — Vais mandar mais postais ? 
Catarina — Näo. Vou à posta restante. 


Francisco — À posta restante ? Porque é que a tua correspons 
dência nâo vem câ para casa ? | 


Catarina — Näo te queria incomodar. 

Francisco — À mim? É o carteiro que distribui o correio. 
Catarina — Eu sei, mas. , 
Francisco — Estä bem, näo se fala mais nisso. Vou contigo € 


aproveito para mandar um telegrama. 


D 2 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES À 


Les communications téléphoniques au Portugal 


Les téléphones portugais sont gérés par un organisme distincte 
des postes et qui s'appelle : Portugal TELECOM. On trouve cepen* 
dant quelques cabines téléphoniques (cabine telefénica) dans 
les bureaux de postes ; celles-ci se multiplient dans les lieux 
publics et dans les rues. On peut également trouver des appa= 
reils téléphoniques publics (telefone püblico) dans les cafés. Ils 
ne fonctionnent qu'avec des pièces de monnaie. 

Les appareils à cartes magnétiques, dites credifones, sont 
progressivement remplacés par les nouvelles cartes de Portugal 
Telecom. Il est prudent de s’en prémunir ; on peut les acquérir 
un peu partout (postes, supermarché, kiosques à journaux.…..). 


Le téléphone _bortable (telemôvel) s'est développée, au 
Portugal, plus tôt qu’en France; ces appareils y sont actuel- 
lement très nombreux. 

Les communications par Internet et par SE" électro- 
nique (e-mail) connaissent aussi un très grand succès. 

Les timbres (selos) ne sont vendus que dans les bureaux de 
poste. Il est possible d'en acquérir dans les distributeurs auto- 
matiques de couleur rouge que l’on trouve dans les rues. 
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FT Dialogue et Vie pratique 


D 3 DIALOGUE 


Je viens avec toi 


Catarina — Veux-tu venir avec moi à la Poste ? 

Francisco — Tu vas envoyer d’autres cartes postales ? 

Catarina  — Non. Je vais à la poste restante. 

Francisco — À la poste restante ? Pourquoi ta correspondance 
ne vient-elle pas à la maison ? 

Catarina — je ne voulais pas te gêner. 

Francisco — Moi? C'est le facteur qui distribue le courrier. 

Catarina — Je sais, maïs... 

Francisco — Ça va, ne parlons plus de ça. Je vais avec toi et 


j'en profite pour envoyer un télégramme. 


D 4 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


Les communications téléphoniques au Brésil 


Au Brésil, postes et Télécommunications sont nettement sépa- 
rées. Il n’est pas possible de téléphoner d’un bureau de poste. 
Il faut rechercher le centre téléphonique du quartier (a telef6- 
nica), où téléphoner des très nombreuses cabines téléphoniques 
(orelhôes) des rues. Chaque Etat dispose d’un service de télé- 
communications indépendant. 

Les appareils à jetons sont en voie de disparition et sont rem- 
placés par des appareils 4 cartes magnétiques (cartäo) que l’on 
se procure dans les centres des téléphones et dans certains 
kiosques à journaux. 

Les cabines téléphoniques (orelhôes) sont de couleur jaune- 
orangé ou bleue. Les cabines jaune-orangé sont réservées aux 
appels urbains ou interurbains régionaux qui sont automatiques 
où se font par l'intermédiaire d’une opératrice. 

Les cabines bleues sont réservées aux appels interurbains ; les 
liaisons sont automatiques pour les villes dépendant du service 
DDD (discagem direta a distância), et se font par l’intermé- 
diaire d’une opératrice pour les autres villes. Les appels PCV 
Sont possibles de toutes ces cabines. 


L'utilisation des téléphones portables (celulares) qui a com- 
mencé ici plus tôt qu'en Europe, est très développée. Il en est 
de même pour les communications par Internet et par cour- 
rier électronique (e-mail). 

Au Brésil, les timbres (selos) ne s’achètent que dans les bureaux 
de postes. 
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LES O meu carro näo anda. 4 


A 1 PRÉSENTATION 





Attention au présent de l'indicatif de subir, monter. 

eu subo tu sobes ele sobe [sôbeul] 

nés subimos vôs subis  eles sobem [sôbäy] 
arrumar [âRoumar] ranger 

encher [échêr] remplir 

deixar [déichar] laisser 
conferir [kofeurir] vérifier 

o depôsito [ou deupôzitoul le réservoir 

a gasolina [à gäzoulinä] l'essence 

a bomba [à bôbäl] la pompe 

o troco lou trôkoul la monnaie 

o estacionamento [ou ‘chtässiounämétou] le stationnement 
a multa [à moult] l'amende . 
pronto [prôtoul] prêt, ça y est 
vazio [väzi/oul] vide 

se faz favor [seu fach fivôr] s'il vous plaît 
entäo (étäou :] alors 

jâ (jal déjà 


A 2 APPLICATION 


13. 
14. 


. — Manuela — Posso ir contigo ? O meu carro näo anda 


Onde estä o teu ? 

— Pedro — O meu estä na rua. Este näo 6 o meu. 

— Manuela — Entäo, qual é o teu ? 

— Pedro — Esse branco, mal arrumado, é o meu. 

— Manuela — Tens o depôsito quase vazio. 

— Pedro — Aqui hä uma bomba de gasolina. 

— Ao empregado — Pode encher o depôsito, se faz 
favor ? 


. — Empregado — Pronto, estä cheio. Sao trinta euros. 
. — Pedro — Que caro ! E verdade que o preço da gaso- 


lina sobe sempre uma vez por ano. 


. — Empregado — Aqui tem o troco. Pode conferir. 
. — Pedro — O estacionamento é autorizado nesta rua ? 
. — Manuela — Aqui é proibido. Mas hä ali um parque de 


estacionamento. 
— Pedro — Deixo o carro aqui. Estou com pressa. 
— Manuela — Se gostas de pagar multas… ! 
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[18 | Ma voiture est en panne. 


A 3 REMARQUES 


Æ Les possessifs, pronoms et adjectifs (voir leçons VIIT et XIII 
et le Précis grammatical, p. 347) ont la même forme. 
o meu livro é branco ; o teu, 6 azul 
mon (adj.) livre est blanc ; le tien (pron.) est bleu. 
ainsi : © meu, »”0n ou le mien ; o teu : ton ou le tien. 
a minha, ma ou la mienne; a tua : ta ou la tienne. 


BH Emplois des possessifs : 
— Les possessifs sont toujours précédés de l’article défini, 
o meu carro estä na rua, "14 voiture est dans la rue. 
o teu estä na garagem, /a tienne, est dans le garage. 
— L'article est toutefois omis dans certains cas, notamment 
lorsque le pronom possessif suit le verbe éfre, 
este carro é meu, cette voiture est à moi. 
Le pronom se traduit alors par à moi, à toi, à lui, etc. 


Œ N.B. : lorsque l’article est maintenu, le sens est différent. Il 
s’agit d'isoler une personne ou une chose. 
qual destes carros 6 o teu ? laquelle de ces voitures est à toi ? 


A 4 TRADUCTION 


1. — Emmanuelle — Puis-je aller avec toi? Ma voiture est en 
panne. Où est la tienne ? 

2. — Pierre — La mienne est dans la rue. Celle-ci n’est pas à 
moi. 

3. — Emmanuelle — Alors, laquelle est la tienne ? 

4. — Pierre — Celle-là, la blanche, mal rangée, est à moi. 

5. — Emmanuelle — Tu as le réservoir presque vide. 


6. — Pierre — Ici, il y a une pompe à essence. 

7. — À l'employé — Pouvez-vous faire le plein, s’il vous plaît ? 

8. — L'employé — Ça y est. C’est plein. C’est trente euros. 

9. — Pierre — Que c'est cher! C’est vrai que le prix de l’es- 
sence augmente toujours une fois par an. 

10. — L'employé — Voici la monnaie. Vous pouvez vérifier. 


11. — Pierre — Le stationnement est-il autorisé dans cette rue ? 

12. — Emmanuelle — Ici c’est interdit, mais là-bas, il y a un par- 
king. 

13. — Pierre — Je laisse la voiture ici. Je suis pressé. 

14. —_ Emmanuelle — Si tu aimes payer des amendes. ! 
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B1 PRÉSENTATION 


BH Saber, savoir et fazer, faire sont irréguliers à la première 
personne du présent de l'indicatif. ) 


sei x sabemos faço x  fazemos 

sabes (sabeis) fazes (fazeis) 

sabe sabem faz x fazem 

desculpe {deuchkouLpeul eXCUSez, 

pardon 

distraido [dichträidoul] distrait 

corner [koumêr] manger 

o policia [ou poulissyä] le policier 

o sinaleiro [ou sinäleïrou] l'agent 

o sinal [ou sinal] le signal, le few 

o côdigo [ou kôdigoul le code 

os documentos [doucoumétouch] les papiers 

a esquadra [à ‘chkouadrä] le commissariat 

a carta de conduçäo [kôdoussäou:] le permis de 
conduire 

‘a distracçäo (ôes)  [dichtrassäou:] la distraction, 
l'étourderie 

vermelho [veurmêlyou] rouge 





H Attention : au sens de sair, sortir dans les expressions ® 
isso vai sair caro, cela va revenir cher ; . 
— passar com o sinal vermelho, passer au (feu) rouge. 


B2 APPLICATION 


1. — O policia sinaleiro — O senhor näo sabe o côdigo ? 

2. — Pedro — O que é que se passa ? . 

3. — Policia — O senhor näo sabe que näo se pode passar 

com o sinal vermelho ? 

— Pedro — Desculpe, senhor guarda ; sou distraïdo. 

. — Policia — Este carro é seu ? Os seus documentos, se 

faz favor. : 

— Pedro — Este carro é meu. Aqui tem os documentos. 

. — Policia — Falta a carta de conduçäo. 

. — Pedro — E agora, senhor guarda ? . 

. — Policia — Agora, vai acompanhar-me à esquadra. As 
distracçôes podem sair caras. 

10. — Manuela — Essa tua ideia de querer comer fora.… ! 


ODA ii 
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ne 


[18 Cette idée que tu as eue. 


B3 REMARQUES 


MH Les démonstratifs et les possessifs : ils peuvent s'em- 
ployer conjointement ; il y a une correspondance entre eux. 


Pr. pers. sujet Démonstratifs Possessifs 

eu, ns este(s) esta(s) isto  o meu, o nosso 
tu esse(s) essa(s) isso  o teu, o vosso 
ele(s), ela(s 

me si aquele(s) aquela(s) o seu, o seu 
o(s) senhor (es) aquilo 


esta tua ideia, cette idée que tu as eue. 
esta minha ideia, cette idée que j'ai eue. 

M Traduction de voici, voilä. On emploie les adverbes de lieu 
aqui, af, ali, selon l'endroit où se trouve la personne ou la 
chose désignée, par rapport à la personne qui parle, suivis 
d'un verbe indiquant l’immobilité estar, être ou un mouve- 
ment ir, aller; vir, venir ou ter avoir (lorsque l’on donne 


une chose). 
aqui estâ voici aquitem voici 
ai, aliestâ voilà ai, alitem voilà 


M Omission du possessif, lorsque le rapport de possession 
est évident : tem os documentos ? avez-vous vos papiers ? 
aqui tem os documentos voici mes papiers. 


B 4 TRADUCTION 


1. — L'agent de police de la circulation — Vous ne connaissez 
pas le code ? 


2. — Pierre — Que se passe-t-il ? 

3. — L'agent — Vous ne savez pas qu'on ne peut pas passer au 
rouge ? 

4. — Pierre — Pardon, Monsieur l'agent ; je suis distrait. 

5. — L'agent — Cette voiture est à vous ? Les papiers S.V.P. 

6. — Pierre — Cette voiture est à moi. Voici, mes papiers. 

7. — L'agent — Il manque le permis de conduire. 

8. — Pierre — Et maintenant, monsieur l'agent ? 

9. — L'agent - Maintenant, vous allez m’accompagner au com- 


missariat. L'étourderie peut coûter cher. 
10. — Emmanuelle — Cette idée que tu as eue de vouloir aller 
manger dehors... ! 
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IE Exercices et Vocabulaire - 


C 1 EXERCICES 


1. Traduire : 
a) este carro 6 seu ? 
b) costumo deixar o meu carro no parque de estacionamento 


2. Employer le démonstratif qui convient : 
den aqui casa 6 nossa ;....… af 6 tua. 
Die minha ideia no é m4. 


3. Mettre le verbe à la première personne du singulier : 
a) nào sabemos qual é o teu carro, é este aqui ou aquele ali?s 
b) näo temos os documentos. | 
c) fazemos compras antes de viajar. 


4. Traduire : @ 
a) cette voiture est à moi. Laquelle est à toi ? 


b) tu ne dois pas passer au feu rouge. 
c) voici mes papiers, monsieur l'agent. 


C2 VOCABULAIRE ET DIVERTISSEMENT 


o sinal verde, amarelo, vermelho /eu vert, orange, rouge. 


amarelo jaune. : 
a passagem de peôes, le passage protégé (ou clouté) à 
o excesso de velocidade, l'excès de vitesse. 
o seguro l'assurance 

râpido rapide 

lento lent. 

tirar a carta de conduçäo passer le permis de conduire. 
problemas de automobilista problèmes d'automobiliste 

se a gasolina vai subir para si l'essence monte à plus de 70 
mais de setenta escudos o écus le litre (environ G francs), M 
litro, como é que se pode comment peut-on rouler en 
andar de automôvel ? auto ? 

eu posso. moi, je peux. 

podes ? Mas como ? tu peux, mais comment ? 

ai é que estä : näo como. ab ! voilà : je ne mange pas. 


NB. : jeu de mots (como = comment et je mange). 
in Päo Com Manteiga — 2 Lisboa 1981 
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SN Re NON ee ana 


Ed Corrigé et Vocabulaire 


C3 CORRIGÉ 





1. 


a) cette voiture est à vous ? 
b) j'ai l'habitude de laisser ma voiture dans le parking. 


a) esta aqui casa 6 nossa ; essa af 6 tua. 
b) esta minha ideia näâo é m4. 


a) näo sei qual é o teu carro, é este aqui ou aquele ali ? 
b) näo tenho os documentos. 
c) faço compras antes de viajar. 


a) este carro é meu. Qual é o teu ? 
b) näo deves passar com o sinal vermelho. 
C) aqui tem os documentos, senhor guarda. 


C4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL 


Différences graphiques P.ioleia B idéia 


Les différences de vocabulaire sont nombreuses dans le 
domaine de la circulation et de la voiture. 

BRÉSIL PORTUGAL 

a sinaleira les feux os sinais, os semäforos 
sinal aberto feu vert sinal fechado verde 
sinal Fechado  /eu rouge sinal vermelho 

o pedestre piéton o peäo 

a carteira permis 3 

de motorista ] de conduire ] a carta de conduçäo 

o atestado : 

de propriedad ] carte grise o livrete 

a carona l'auto-stop a boleia 

o tanque _le réservoir  o depôsito 

faixa passage protégé passagem dos peôes 


Au Brésil, depuis 1974, certaines voitures roulent à l’alcool. 
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IÉR Dialogue et Vocabulaire 


D 1 DIALOGUE 


É dificil arrumar o carro 


Joäo —Näoé fâcil arrumar o carro nesta zona da cidade. 

Leonor — E mesmo muito dificil. As ruas säo estreitas e h4 
muito trânsito. | 

Joäio —E quase impossivel. Näo hä4 parques de estacio- 
namento em nûmero suficiente. . 

Leonor — Olha, ali em cima daquele passeio hä4 espaço. 

Joäo — Pois hä4, mas é um estacionamento que nos pode 
sair Caro. 


Leonor — Porquê ? 

Joäo  — Näo vês o policia ? 

Leonor — Achas que nos pode multar ? 
Joäo  — Que ideia !..…. 


D 2 VOCABULAIRE 


o trâfego, o trânsito la circulation 

o corredor dos autocarros le couloir des autobus 

uma estrada de quatro vias une route à quatre voies 

IP (Itinerärio Principal) une route rapide à plusieurs voies: 


o desvio la déviation 
dévier 

a faixa de rodagem voie de circulation 
ir na mâo rouler sur sa voie 
ir fora de mäo rouler hors de sa voie 
ir em sentido contrârio rouler à contresens 
ir a contramäo (Brésil) rouler à contresens 
o cruzamento le croisement 
a passagem de nîivel de passage à niveau 
encostar à direita se mettre à droite, rouler à droite 
a berma le bord de la route non goudronné 
proibido virar à esquerda interdit de tourner à gauche 

à direita à droite 
perigo danger 
Oo pisca-pisca le clignotant 
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AT 3 


18 | Dialogue et Vocabulaire 


D 3 DIALOGUE 


— Ce n’est pas facile de garer sa voiture dans cette 
— C'est même très difficile. Les rues sont étroites et il y 
— C'est presque impossible. Il n’y a pas de parking en 
— Regarde, là-bas sur ce trottoir, il y a une place. 


— C'est vrai, c'est une place qui peut nous coûter cher. 


— Tu crois qu’il peut nous mettre une amende ? 


C’est difficile de se garer 

Jean 
- zone de la ville. 
Léonor 

a beaucoup de circulation. 
Jean 

nombre suffisant. 
Léonor 
Jean 
Léonor — Pourquoi ? 
Jean  — Tu ne vois pas l’agent de police ? 
Léonor 
Jean  — Quelle idée !..… 


D 4 VOCABULAIRE 


o excesso de velocidade 
abrandar 

acelerar 

© farol do carro 
acender os minimos 
acender os médios 
acender os mâximos 
baïxar os farôis 

o sinal intermitente 
despistar-se 

o acidente, o desastre 
bater num carro 

© bate-chapas 

pôr o cinto de segurança 
a brigada de trânsito 
mandar parar 

O estacionamento 


excès de vitesse 

ralentir 

accélérer 

le phare de la voiture 
allumer les feux de position 
se mettre en code 

allumer les feux de route 
baisser la lumière des phares 
le feu est intermittent 

sortir de la route 

l'accident 

heurter une voiture 

le carrossier 

mettre la ceinture de sécurité 
la patrouille de la route 
faire arrêter 

le stationnement 


0 carro bateu na camioneta da frente 
la voiture a beurté l'autocar (devant) 
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1) 


A 1 PRÉSENTATION 


Havemos de chegar… 








hei-de-chegar [êi deu cheugar] j'arriverai 
guiar [guiar] conduire 
travar [trävar] freiner 
ultrapassar [ouLträpässar] dépasser 
vir [vir] venir 

os negôcios [ouch neugôssyouch] les affaires 
a estrada [à ‘chtradäl] la route 

a velocidade [à veuloussidadeu] la vitesse 

a razäo (ôes) [à Räzäou :] la raison 

a curva [kourvä] le tournant 
o conselho [ou kôssêlyoul] le conseil 

a administraçäo [à âädminichträssäou:| l'administration 
a sede [à sèdeul] le siège 

a empresa [à éprêzä] l’entreprise 
molhado [moulyadoul] mouillé 
perigoso [peurigôzoul] dangereux 


H Remarquer l'emploi du démonstratif. 
. numa estrada destas, sur une route comme celle-ci. 


À 2 APPLICATION 


1. — Ana — Cuidado ! Numa estrada destas, no é prudente“ 
guiar com tanta velocidade. É perigoso travar de repenté 
e ultrapassar. 

— Pedro — Tens razäo. A estrada tem muitas curvas, € 
estàä molhada, mas temos de chegar antes das duas 
horas. 

— Ana — Havemos de chegar a tempo. 

— Pedro — Ainda faltam uns cem quilômetros e temos 
de almoçar. 

— Ana — Mas a reuniäo näo hä-de começar sem ti. 

— Pedro — Näo vou passear ; é uma viagem de negécios. 
— Ana — Porque é que a reuniäo do conselho de admi- 
nistraçäo näo é em Lisboa ? | | 
— Pedro — Porque a sede da nossa empresa é no Porto. 
— Ana — Um dia hei-de vir ao Norte dar um passeio. Näo 
conheço a regiäo. 


Li 


CASA ATES 
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SEE EE TT EP TRRE = Gl 


FE Nous arriverons.… 


A 3 REMARQUES 


BH tanto (tant de, telle) + nom, s'accorde avec le nom qui suit 
(comme muïito, pouco) : tanto trabalho, ant de travail ; 
tanta velocidade, une telle vitesse. 

MH haver de + infinitif est une forme de futur ; c’est un futur 
envisagé dans un avenir vague, un futur d'intention. 


Présent de l’indicatif Futur d'intention 
de haver 

hei hei-de chegar, j'arriverai 
hâs häâs-de chegar, !u arriveras 
häâ hä-de chegar, i/ arrivera, etc. 
havemos havemos de chegar 
haveis haveis de chegar 
häo häo-de chegar 


H Comparer les expressions : vou trabalhar, je vais travailler 
et vou partir hoje, je vais partir aujourd'hui (je partirai). 
Le 1 ir a le sens d’aller ; le 2€ indique un futur immédiat. 


A 4 TRADUCTION 


l. Anne — Attention ! Sur une route comme celle-ci, il n’est pas 

prudent de conduire à une telle vitesse. Il est dangereux de 

freiner et de dépasser. 

Pierre — Tu as raison. La route a beaucoup de tournants et 

elle est mouillée ; mais il faut que nous arrivions avant deux 

heures. 

3. Anne — Nous arriverons à temps. 

4. Pierre — Il manque quelque cent kilomètres et nous devons 
manger. 

5. Anne — Mais la réunion ne commencera pas sans toi. 

6. P.- Je ne vais pas me promener ; c’est un voyage d’affaires. 

7. A. — Pourquoi la réunion du Conseil d'administration n'est- 
elle pas à Lisbonne ? 

8. P. — Parce que le siège de notre entreprise est à Porto. 

9. A. — Un jour, je viendrai dans le Nord, pour faire une pro- 
menade. Je ne connais pas la région. 


D 
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IDE Espero que näo dure. 





B 1 PRÉSENTATION 


MB Les verbes indiquant un souhait, une attente (espero que 
j'espère que), une volonté (querer que, vouloir que) entraînent 
l'emploi du subjonctif dans la subordonnée qui suit. 

M Si ces verbes sont au présent de l'indicatif, le subjonctif 
employé est le subjonctif présent. 


dure [doureul] qu'il dure 

faça [fassä] que je fasse, qu'il fasse 

demorar-me [deumourar-meu] mettre longtemps 

leva [lèvä] prend, emmène 

aprender läprèdêr] apprendre 

saias [sayäch] que tu sortes 

as margens [äj marjàäych] les rives 

o Douro [ou dôroul le Douro 

a saûde [à säoudeul la santé 

pitoresco [pitourêchkou] pittoresque 

durante [douräteu] pendant 

faz bem [fach bäy] cela fait du bien 

ñhäo vale a pena [näou : valeu cela ne vaut pas la peine 
äpênal 


B2 APPLICATION 


. — Ana — Espero que a reuniäo näo dure muito tempo. 

. — Que poderei fazer ? Queres que espere por ti no café ? 

. — Pedro — Näo vale à pena. Näo estou livre antes das seis « 

ou sete horas da tarde. Vou demorar-me. 

— Ana — Que queres que faça durante quatro ou cinco 

horas ? 

— Pedro — Leva o carro e vai dar uma volta pela regiä0. 

As margens do Douro säo muito pitorescas. 

. — Ana — Näo posso. Näo sei guiar. Mas hei-de aprender 

um dia. 

. — Pedro — Sim, tens de aprender. Dä uma volta pela 
cidade. Andar a pé, faz bem à saûde. Até logo. 

8. — Ana — Até logo. Espero que näo saias muito tarde. 


HD PR Sem 
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I 


19 | J'espère que cela ne durera pas. 


B 3_ REMARQUES 


M Le subjonctif présent, se forme à partir de la 1'€ personne 
du présent de l'indicatif. Tous les verbes irréguliers à cette 
personne, seront irréguliers au présent du subjonctif. 

M Il faut remplacer le o (marque de la 1 personne singulier 
de l'indicatif des verbes réguliers) par : 

— e pour les verbes du premier groupe ; 
— a pour les verbes des deuxième et troisième groupes. 


durar, durer; comer, manger; partir, partir ; fazer, faire 


eu dur-e com-a part-a 
tu dur-es com-as part-as 


ele dur-e com-a part-a 

nés dur-emos| com-amos part-amos 
vôs dur-eis | com-ais part-ais 
eles due-em | com-am part-am 





M L'expression du futur est très nuancée en portugais. Il y a plu- 
sieurs traductions possibles (voir Précis grammatical p. 352). 


B 4 TRADUCTION 


1. — Anne — J'espère que la réunion ne durera pas longtemps. 
2. — Que puis-je faire ? Veux-tu que je t’attende au café ? 


3. — Pierre — Cela ne vaut pas la peine. Je ne suis pas libre 
avant six ou sept heures. Je mettrai longtemps. 

4. — Anne — Que veux-tu que je fasse pendant 4 ou 5 heures ? 

5. — Pierre — Prends la voiture et va faire un tour dans la région. 


Les rives du Douro sont très belles. 

6. — Anne — Je ne peux pas. Je ne sais pas conduire. Mais j'ap- 
prendrai un jour. 

7. — Pierre — Oui, tu dois apprendre. Fais alors un tour dans la 
ville. Marcher, fait du bien à la santé. À tout à l'heure. 

8. — Anne — À tout à l'heure. J'espère que tu ne sortiras pas trop 
tard. 
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ECA Exercices et Civilisation : 


C' 1: EXERCICES 


1. Traduire : 
a) tens de aprender à guiar. 
b) hei-de aprender a guiar ; amanhä vou de férias. 


2. Employer le verbe indiqué à la forme qui convient : 
a) (partir) quero que (tu)... cedo. 
b) (fazer) espero que (você)...…… as compras antes de voltar. 
c) (durar) esperas que esta viagem näào...…… muito tempo. 
d) (sair) penso que (ele) näo....… cedo hoje. 


3. Employer TER DE ou HAVER DE suivant le cas : 
2): aprender a guiar ; 6 ütil. 
b) a reuniäo....… de ser no Porto onde 6 a sede da empresa. 
CCD ir um dia comigo 40 Norte. 
d) (tu)... chegar a horas à reuniäo. 


4. Traduire : 
a) quelle heure peut-il être ? 
b) le voyage est long ; tu arriveras demain à huit heures. 
©) j'apprendrai le portugais un jour. 


C2 RENSEIGNEMENTS UTILES 


Porto, située à l'embouchure du Douro, est la seconde ville 
du pays (400 000 habitants). Connue mondialement par le vin 
du même nom, qui n’est pourtant pas produit dans la région, 
Porto est avant tout une ville industrielle, un port recherché 
(Matosinhos), au cœur d’une région très active et surpeuplée. 


Le Nord, traversé d’Est en Ouest par le Douro, se divise en 
deux Zones : une zone côtière, humide, verte et très peuplée 
(le Douro Litoral et le Minho) et une zone intérieure, sèche, 
aride et peu peuplée (le Trâs-os-Montes et le Alto Douro où 
poussent les vignes qui donnent le vin, qui sera préparé à 
100 kilomètres, à Vila Nova de Gaia, en face de Porto). Cette 
région a de tout temps été une région d’émigration, d’abord 
vers le Brésil et l'Amérique du Nord, puis, après 1960, vers 
l’Europe et plus particulièrement la France où vit et travaille 
près d’un million de Portugais. 


M Les habitants de la région de Porto et du Minho (Nord) pro- 
noncent le v, presque comme un b. 
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19 | Corrigé et Récapitulation 


C 


1° 


3 CORRIGÉ 


a) tu dois apprendre à conduire. 
b) j'apprendrai à conduire ; je pars demain en vacances. 


a) quero que partas cedo. 

b) espero que faça as compras antes de voltar. 

c) esperas que esta viagem nâo dure muito tempo. 

d) penso que ele näo sai cedo hoje. (/ndicatif, car penser 
n'indique pas un espoir ni un souhait, mais est une constata- 
tion d'un fait réel). 


a) tenho de aprender a guiar ; é ütil. 

b) a reuniâo tem de ser no Porto onde é a sede da empresa. 
c) häâs-de ir um dia comigo ao Norte. 

d) tens de chegar a horas à reuniäo. 


a) que horas serâo ? 
b) a viagem é longa ; chegas amanhà às oito horas. 
c) hei-de aprender português um dia. 


C4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL 


Futur d’intention : on n’emploie pas le trait d'union après 
haver et ter. Portugal : hä-de. Brésil : h4 de. 


Vocabulaire : brecar, freiner (au Portugal : travar). Il s’agit 
d’une adaptation d’un mot américain (to brake, freiner). Il 
existe de nombreuses influences de l'américain dans le lan- 
gage technique, en particulier celui de l'automobile. On 
trouve de nombreux mots indiens (tupis) dans la flore, la 
faune et les noms de lieu, ex. : maracujä, fruit de la passion ; 
jacaré, sorte de crocodile. Ypiranga : nom d’une rivière de Säo 
Paulo, où a été prononcée l'indépendance du Brésil en 1820. 
On trouve aussi des mots d’origine africaine (surtout en cui- 
sine), importés par les esclaves noirs qui travaillaient dans 
les plantations de canne à sucre du Nordeste (abolition de 
l'esclavage en 1881), ex. : vatapä (plat de Salvador de 
Bahia). Le Nordeste (capitale Recife : 1450 000 habitants) est 
la région de plus ancienne émigration portugaise (décou- 
verte du Brésil par Pedro Alvares Cabral en 1500). 
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ETX Dialogue et Vie pratique 


D 1 DIALOGUE 


Havemos de chegar a boras 


Sofia — Com tanto movimento, nào vamos estar no aero- 
porto à hora do aviäo. 

Miguel— Vais ver que ainda vamos chegar a tempo. 

Sofia — A chegada estä prevista para as 10 horas. Faltam 
sô vinte minutos. 

Miguel— Temos muito tempo. O aviäo vai chegar atrasado. 

Sofia — Näo podes dizer uma coisa dessas. Como é que 
sabes ? 

Miguel— A tua amiga ainda tem de esperar pela bagagem. 

Sofia — A entrega da bagagem näo costuma demorar 

muito. 
Miguel— A Ana vai esperar por ns, näo te preocupes.… 
Sofia — Espero que tenhas razäo. 


D 2_ RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


Les routes au Portugal 


Près de la côte, des autoroutes (auto-estradas) récentes et 
rapides, relient les principales villes, du Nord au Sud (450 km) : 
Porto-Coimbra-Lisbonne-Setübal et Montemor-o-Velho 
à quelques 30 km de Evora, la capitale de l’Alentejo et Lisbonne- 
Algarve. D'autres sections plus courtes facilitent les communications 
entre Porto et les centres industriels actifs du nord (Amarante, 
Braga et Vila do Conde) ou autour de Lisbonne, reliée à Cascais 
et Queluz et donc aux localités résidentielles du parcours. Le péage 
(portagem) de ces auto-routes est relativement cher. 

Des voies rapides, gratuites IP (Jinéraires Principaux ou 
Intinerârio principais), à trois ou quatre voies, désenclavent les 
postes frontières qu'elles relient aux autoroutes : IP 1 Lisbonne- 
Algarve par Ourique ; IP 4 Porto-Vila Real; IP 5 Aveiro-Vilar 
Formoso ; IP 7 Lisbonne-Caia. 

Les anciennes routes (nationales où non), plus étroites et plus 
lentes valent le détour car elles font découvrir un Portugal plein 
de charme. 

La vitesse est limitée à 120 km/h sur autoroute, 90 km/h sur 
route et 50 km/h dans les agglomérations. Les ponts sont géné- 
ralement à péage, sauf dans le nord et le Pont du 25 Avril à 
Lisbonne en août. 


le péage P. a portagem B. o pedägio 
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19 | Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


Nous arriverons sûrement d l'heure 
Sofia — Avec tant de circulation, nous n'’allons pas arriver à 
l'aéroport à l'heure de l'avion. 
Miguel — Tu vas voir que allons arriver encore à temps. 


Sofia  — Son arrivée est prévue à 10 heures. Dans vingt minutes 
seulement. 

Miguel — Nous avons beaucoup de temps. L'avion va arriver en 
retard. 

Sofia  — Tu ne peux pas dire ça. Comment le sais-tu ? 

Miguel — Ton amie doit encore attendre ses bagages. 

Sofia  — La livraison des bagages n’a pas l'habitude de tarder 
beaucoup. 

Miguel — Ana va nous attendre, ne t'inquiète pas. 

Sofia  — J'espère que tu vas avoir raison. 


D 4 CIVILISATION 


Les routes au Brésil 


Rio de Janeiro est à 429 km de Säo Paulo, 442 km de Belo 
Horizonte, 515 km de Vitôria, mais 1 129 km de Brasilia et 
1 691 km de Salvador. 

La circulation automobile est intense entre villes proches et 
autour des grandes mégapoles (Porto Alegre, Curitiba, Säo 
Paulo, Rio, Vitôria, Salvador, Recife et Belo Horizonte) car, 
le réseau ferroviaire étant restreint, le transport des marchan- 
dises se fait par camion. Depuis les années 1970, le gouverne- 
ment a augmenté le réseau routier (rede rodoviäâria) de 300 % 
en dix ans. La priorité a été donnée aux routes rapides à double 
piste (estrada de rodagem), aux autoroutes (auto-pistas) et 
aux voies express autour de S. Paulo, Rio et quelques grandes 
villes où circulent 85 % de la population et des marchandises. 
Des routes goudronnées relient entre elles, les capitales des 
Etats. Le réseau routier est assez dense, sur une bande intérieure 
de 450 km autour des grandes villes du Sud, du Centre et du 
Nordeste, mais près de 40 % y sont en terre battue. 

La crise du pétrole de 1970 à contraint le Brésil et la compa- 
gnie étatique Petrobräs (née en 1953), à intensifier les 
recherches pétrolifères, dans les états de Bahia, Rio Grande du 
Sul et S. Paulo. Il a aussi développé, avec le programme 
Proalcool, créé en 1975, des produits de substitution à partir de 
l'alcool de canne à sucre pour remplacer l'essence par l’éthanol 
et créé des moteurs de voiture adaptés. En 1990, il avait triplé sa 
production et s’auto-suffisait à près de 60 % pour les besoins en 
essence et en totalité pour les produits de raffinage. 
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era É possivel que venha. 


A 1 PRÉSENTATION 


M Les locutions (être + adjectif + que + verbe) indiquant un 
doute, une probabilité, entraînent l'emploi du subjonctif. 
é provâvel que faça ÿ/ est probable que je fasse. 


moro (morar)  [môrou] j'habite, je demeure 

ir ter com lir têr kô] aller se joindre à 

vir ter com [vir têr kô] venir se joindre à 

é possivel que  [è poussivèL keu]  j/ est possible que 

os arredores [ouz âReudôreuch] Les environs 

a aldeia [à aLdêyä] le village 

a baïa [à bäïä] la baie 

a praia [à prayäl] la plage 

o descanso [ou deuchkässou]  /e repos 

seguro [seugourou] sûr 

todos [tôdouch] tous 

Cascais [kächkaïch] Cascais, localité près 
de Lisbonne 


M N.B.:ir, aller contient une idée d’éloignement par rapport 
au lieu où l’on se trouve. Vir, venir exprime le rapproche- 
ment par rapport à l'endroit où l’on est. Ces valeurs doivent 
être respectées dans l’emploi des locutions ir ter com, aller 
se joindre à et vir ter com, venir se joindre à. 


A 2 APPLICATION 


1. — Moro numa aldeia dos arredores de Lisboa, perto da 
baïa de Cascais. 

2. — Venho trabalhar a Lisboa todos os dias. 

3. — Vou e venho de comboio ; é mais râpido e mais 
seguro. 

4. — Hoje é dia de descanso ; o Pedro e eu vamos à praia. 

5. — É possivel que a Maria venha connosco. 

6. — Venham comigo 40 cinema à noite. 

7. — É provâvel que vamos ter contigo. 

8. — Você vem comigo ? 

9. — É provâvel que vä contigo. 

10. — Venham todos connosco ! 
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ET Il est possible qu’il vienne. 


A 3 REMARQUES 


H Le groupe aïia : les trois voyelles se prononcent séparément 
si le i porte un accent écrit : a baïa, et se prononcent läiä], 
s’il n’y en a pas : a praïia, la plage läprayäl. 


M ir, aller PRÉSENT vir, venir PRÉSENT 
INDIC. SUB)J. INDIC. SUB]. 

eu vou vâ venho venha 
tu vais vâs vens venhas 
ele, você vai vâ vem venha 
nÔôs vamos vamos vimos venhamos 
véôs ides vades vindes venhais 
eles, vocês väo väo vêm venham 


H N.B. : vamos et väo, mêmes formes prés. indic. et sub)j. 


MH NB. : différence de prononciation entre 3° pers. sing. : vem 
(väy] il vient et plur. : vêm [väyäy]l i/s viennent. 


A 4 TRADUCTION 


ai 


— J'habite dans un village des environs de Lisbonne, près 
de la baie de Cascais. 

. — Je viens travailler à Lisbonne tous les jours. 

— Je vais et je viens en train ; c’est plus rapide et plus sûr. 
. — Aujourd’hui, c'est un jour de repos. Pierre et moi allons 
à la plage. 

— Il est possible que Marie vienne avec nous. 

— Venez avec moi au cinéma, ce soir (à plusieurs per- 
sonnes). 

— Il est probable que nous allions te rejoindre. 

. — Venez-vous avec moi ? (à une personne). 

. — Il est possible que j'aille avec toi. 

— Qu'ils viennent tous avec nous ! 


HA ND 


San au 


ei 
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eu Podes vir ter connosco ?..…. Talvez possa… 


B 


B 


PHDNES De 


1 PRÉSENTATION 


Talvez, exprimant le doute (peut-être) est suivi du subjonc- 
tif. 
Talvez venha, je viendrai peut-être. 
Se calhar, locution familière exprimant le doute (peut-être) 
est suivie de l'indicatif (inusité au Brésil). 

se calhar venho. je viens peut-être. 


possa [pôssä] qu'il puisse 
participar [pärtissipar] faire part, déclarer 
saiba [saïbäl] qu'il sache 
ajudar läjoudar] aider 

o policia [ou poulissyä] le policier 
a policia [à poulissyä] la police 

a perda [à pêrdä] la perte 

O passaporte [ou passäpôrteul le passeport 
a tarifa [à târifa] le tarif 

o estrangeiro [ou thträjéirou] l'étranger 
o resultado [ou ReuzouLtadou]  /e résultat 
o exame [ou izämeu] l'examen 
talvez [taLvêch] peut-être 
se calhar [seu kälyar] peut-être 


2 APPLICATION © 


. — Podes vir ter connosco à tarde ? 

— Ainda näo sei. Estou à espera duma chamada. Talvez 
possa. 

— Vocês têm tempo para vir comigo à policia ? 

— Quero participar a perda da minha carteira. 

— Talvez o policia jà tenha o meu passaporte. 

— Sabe qual é a tarifa duma carta para o Brasil ? 

. — Telefona à minha irmä ; ela talvez saiba. 

— Vocês väo fazer uma viagem ao estrangeiro, nas 
férias ? 


9. — Talvez façamos ; depende do resultado do exame. 
10. — Podem ajudar-me amanhä a mudar de casa ? 
11. — Se calhar podemos (talvez possamos). 
12. — Vamos todos ter contigo às dez horas. 
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ttes re red 0e FU MTV CET Ve eu PEN SEMI 


ES Peux-tu venir avec nous ?.…. Oui, peut-être. 


B3 REMARQUES 


MH Remarquer la prononciation de x [z] dans o exame (ou izä- 
meu] l'examen. 


B Attention à la traduction de peut-être : 
— talvez suivi du verbe ; le verbe est au subjonctif. 
talvez venha, je viendrai peut-être (plus courant). 
— talvez après le verbe ; celui-ci reste à l'indicatif. 
venho talvez, je viendrai peut-être. 
— se calhar + indic., peut-être (langue parlée) : 
se calhar venho, je viendrai peut-être. 


M Le subjonctif présent de quelques verbes qui sont irréguliers 
à la 11€ pers. prés. ind. : ter, poder, saber. 


ter, avoir poder, pouvoir  saber, savoir 
Prés. ind. 1'€ sg. : tenho posso sei 

eu  tenha possa saiba 

tu  tenhas possas saibas 

ele tenha possa saiba 

nés tenhamos possamos saibamos 
vôs  tenhais possais saibais 

eles tenham possam saibam 


B 4 TRADUCTION 


. — Peux-tu venir nous rejoindre cet après-midi ? 

. — Je ne sais pas encore ; j'attends un appel téléphonique. 
Oui, peut-être. 

. — Avez-vous le temps de venir avec moi à la police ? 

— Je veux déclarer la perte de mon portefeuille. 

— L'agent de police a peut-être déjà mon passeport. 

— Sais-tu quel est le tarif d’une lettre pour le Brésil ? 

. — Téléphone à ma sœur ; elle le sait peut-être. 

8. — Allez-vous faire un voyage à l'étranger pendant les 

vacances ? 
9. — Peut-être. Cela dépend du résultat de l'examen. 


D = 


HOUR 8 De 


10. — Pouvez-vous m'aider demain à déménager ? 
11. — Peut-être. 
12. — Nous allons tous te rejoindre à dix heures. 
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ETR Exercices et Vocabulaire 


C 1 EXERCICES 


1. Traduire : 
a) vou ter com ele à exposiçäo. 
b) vens comigo a0 cinema ? Sim, vou contigo amanhä. 


2. Employer TALVEZ au lieu de SE CALHAR : 
a) se calhar o Pedro vai à exposiçäo comigo. 
b) se calhar faço uma viagem a França em Julho. 
c) se calhar ela sabe o preço dos selos. 


3. Employer les verbes indiqués aux mode et temps vou- 
lus : 
a) (ter) (eu) näo.. muito tempo; 6 possivel que... mais 
tempo amanhä. 
b) (poder) (tu)... vir ao teatro comigo? Talvez... amanhà à 
noite. 
C©) (ir) 6 natural que eu... ao banco amanhä. Näo.….. hoje. 
d) (saber) (eu) näo.….. onde esté o Joâo ? Espero que tu... 


4. Traduire : 
a) quand viens-tu nous rejoindre à la plage ? 
b) je ne sais pas. Peut-être irai-je demain. 
c) je ne peux pas aller vous rejoindre. 


5. Prononcer : 
Depois do exame, vou à praia todos os dias na baia de Cascais. 


C 2 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES ET VOCABULAIRE 


M Attention à l'emploi de ir et vir au téléphone : 
uma conversa telefônica une conversation téléphonique 


est ! estou ! allé ! allé ! 

a Maria esta ? Marie est là ? 

sou eu c'est moi 

estamos à tua espera. nous tl'attendons. 
Näo vens ? Tu ne viens pas ? 
nä0, näo vou. non, je ne viens pas. 
Näo posso. Je ne peux pas. 


M Quelques PR 
— amanhäà de manhä, demain matin ; 
— amanhä à tarde, demain après-midi ; 
— amanhä à tarde, demain soir (nuit tombante) ; 
— amanhä à noïîte, demain soir (quand il fait nuit). 
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ET TT ee APR a UT ne UN POP 


ET Corrigé et Vocabulaire 


C3 CORRIGÉ 


1. a) je vais le rejoindre à l'exposition. 
b) viens-tu avec moi au cinéma ? Oui, j'irai avec toi demain. 


2. a) talvez o Pedro vä à exposiçäo comigo. 
b) talvez faça uma viagem a França em Julho. 
©) talvez ela saiba o preço dos selos. 


3.a) nâo tenho muito tempo; é possivel que tenha mais 
tempo amanhä. 
b) podes vir 40 teatro comigo ? Talvez possa amanhà à noite. 
c) 6 natural que eu vâ ao banco amanhä. Näo vou hoje. 
d) näo sei onde est4 o Joäo ? Espero que tu saibas. 


4. a) quando é que vens ter connosco à praia ? 
b) näo sei. Talvez vâ amanhä. 
c) nâo posso ir ter com vocês. 


5.[deupoich dou izämeu vô a prayä tôdouz ouch di/äch 
nà bä/i/à deu kächkaïch] (P). 


C 4 LE PORTUGAIS AU BRÉSIL — VOCABULAIRE 


M Attention : le subjonctif présent de ter, avoir et ir, aller pré- 
sente de légères différences de prononciation : 


ter BRESIL PORTUGAL 
tenha [tégnä] [tägnä] 

tenhas [tégnäss] [tägnäch] 
tenha [tégn] [tâägnä] 
tenhamos [tégnämouss] [teugnämouch] 
tenhais [tégnaïss] [teugnaïch] 
tenham [tégnäoul] [tagnäoul] 


M NB. : mêmes variations pour le subjonctif de vir (venha). 


M Présent indicatif de vir, différences de prononciation : 
1re pers. sing. venho Brésil [végnou] Portugal [vagnoul 
3€ pers. plur. vêm Brésil [vêy] Portugal \väyäy] 


M Les mots terminés en -crion ou -tion en français, changent 
ces terminaisons en cçäo ou çâo. Les mots obtenus sont tous 
féminins (pluriel en ôes), soluçäo, solution ; acçäo, action. 
Les mots en cçäo s'écrivent avec un seul c au Brésil : 
section : Portugal : secçäo. Brésil : seçäo. 
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:204 Dialogue et Civilisation 


D1 DIALOGUE © 


Talvez... (conversa telefônica) 


Carlos — Afinal sempre vens cä ter comigo ? 

Alice — Ainda näo sei, mas é provävel que näo possa ir 
ter contigo. 

Carlos — E amanhä de manhä ? 

Alice — De manhä ? Com este sol, talvez va à praia. 

Carlos — Espero que possas vir à tarde. 

Alice —Talvez fique na praia o dia todo. 

Carlos — Näo me queres ajudar, pois näo ? 

Alice — Tu, sé pensas em ti. 


D 2 _CIVILISATION 


Les plages du Portugal 


Le Portugal est largement ouvert sur l'Atlantique ; il offre 
850 km de côtes, qui attirent le tourisme national et internatio- 
nal d’avril à octobre, au détriment de l’intérieur. Près de la moi- 
tié des Portugais passe les vacances au bord de la mer. L'eau des 
plages de la côte occidentale est froide (16 ou 17° en été). En 

e, dans le sud, l’eau est beaucoup plus chaude (20° à 
23°) et les plages (Praiïa da Rocha, Albufeira et Montegordo) 
attirent de nombreux touristes, non seulement les habitants de 
Lisbonne, mais aussi les étrangers, surtout anglais et allemands. 
Depuis une trentaine d'années, la côte sud s’est couverte d'hô- 
tels de luxe, de piscines, de terrains de golf, de courts de tennis 
(Vilamoura). 

La côte atlantique ouest, pittoresque du Nord au Sud, propose 
plages et petits ports de pêche, actifs et pittoresques, c'est-à-dire 
repos et promenades. Sur la Côte Verte (Costa Verde) de la fron- 
tière à Porto, les plages, très iodées, s'étirent le long d’un océan 
souvent agité. La Côte d'Argent (Costa de Prata), de Porto à 
Sintra, près de Lisbonne, plus accidentée, alterne côte rocheuse 
et vastes plages ventées (Espinho, Figueira da Foz et son 
casino, Nazaré). La Côte de Lisbonne (Costa de Lisboa) du Cap 
de la Roche (Cabo da Roca), à l'extrême ouest de l’Europe à 
Setubal, offre les plus belles plages dont l'immense plage de 
Caparica, au sud du Tage (11 km), noires de monde en fin de 
semaine. La Côte Dorée (Costa Dourada), plus chaude mais 
peu aménagée, est encore peu fréquentée, sauf Trôia, près de 
Setubal. 
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| 20 | Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


Peut-être... (conversation téléphonique) 


Carlos — Alors, tu es toujours décidée à venir avec moi ? 

Alice — Je ne sais pas encore, mais il est possible que je ne 
puisse pas aller avec toi. 

Carlos — Et demain matin ? 

Alice — Le matin ? Avec ce soleil, j'irai peut-être à la plage 

Carlos — J'espère que tu pourras venir l'après-midi. 

Alice — Je resterai peut-être à la plage toute la journée. 

Carlos — Tu ne veux pas m'aider n'est-ce pas ? 

Alice — Toi, tu ne penses qu’à toi... 


D 4 CIVILISATION 


Les plages du Brésil et du Cap Vert 


Avec ses 7 408 km de côtes (de l’Amazonie équatoriale à 
l'Uruguay, en zone tempérée), en passant par le Nordeste et 
Bahia, au climat tropical, le Brésil offre d'innombrables et 
immenses plages de sable blanc, bordées de cocotiers, près 
d'une mer chaude, mais dangereuse. On y pratique tous les 
sports de mer (volley, natation, pêche, voile, surf.….). 

Rio offre, dans la ville, plusieurs splendides plages : les plus 
proches du centre sont très polluées (Flamengo, Botafogo et 
Urca). Plus loin, de longues plages s’égrènent (Leme, 
Copacabana de 4,5 km de long, Ipanema la plus chic, 
Leblond, Säo Conrado, la plus récente), le long d’une magni- 
fique promenade, conquise sur la mer dans les années 1970, 
bordée d'hôtels, de restaurants et de cafés. Pendant les torrides 
mois d’été (novembre à mai), la plage est au cœur des activités 
des Cariocas (nom donné aux habitants de Rio) : ils y vont 
avant le travail ou pendant le repas, moins pour y nager que 
pour y bronzer avec les amis ou faire des rencontres, mais. 
attention au voleurs car ils sont nombreux et aux vagues qui 
sont dangereuses, mais propices au surf. 

Säo Paulo est à 72 km de la mer. Les Paulistas vont vers les 
innombrables plages de la côte, de Santos, de Guarujä, jusqu’à 
Parati (200 km), très pittoresque petite ville du xvine siècle, 
dans une baie majestueuse. 

Le Cap Vert, dont les îles sont baignées par une mer aux eaux 
claires et chaudes veut développer un tourisme de luxe (pêche, 
Chasse sous-marine, plaisirs de la plage) dans certaines îles (Sal, 
Boa Vista, Maio). 
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[20 bis | Tests de contrôle — Leçons 11 à 20 


EH Complétez avec a, b, c, ou d 
Gil n’y a qu'une bonne réponse par question) 


a) säo sào 
b) é É 
C)'é Säo 
d) säo É 


É2RRILA horas chega o aviäo Porto ? 


a) À que a0 
b) Que a 

c) À que em 
d) Que ao 


13. Näo se pode passar ..….. centro cidade. 


a) pelo da 

b) por o de 

c) pelo a 

d) por da 
LÆnss anos fazes hoje ? 

a) Quais 

b) Quantos 

c) Que 

d) Quanto 


a) em no 
b) a a 

€) a em 
d) na em 


Voir corrigé, p. 340 
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[20 bis Tests de contrôle — Leçons 11 à 20 


16.772 livro af é teu ? Näo, livro aqui näo é meu. 


a) Este este 
b) Esse este 
c) Aquele esse 
d) Isso aquele 


17. Toma, este livro é para ..….… 
a) si 
b) ti 
c) eu 
d) tu 


18. Eles väo ..….… ao cinema. 
a) com nés 
b) connosco 
c) comnosco 
d) com nos 


19. Espero que uma boa viagem. 
a) fazes 
b) farâs 
c) faças 
d) fazer 


20. Eles talvez ...…… atrasados. 
a) chegam 
b) cheguem 
c) chegaräo 
d) chegariam 


Voir corrigé, p. 340. 
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En Peço-lhe.../Pergunto qual... 


A 1 PRÉSENTATION 


MB Attention à la traduction de demander : 


— pedir, lorsque l’on attend un résultat concret, un acte ou 
un objet (un renseignement, de l'argent, un sac, etc.) ; 

— perguntar, lorsque l’on attend une réponse (perguntar 
a le sens précis de poser une question). 


peço (pedir) [pèssoul] je demande 

peça pêèssä] qu'il demande, que 
vous demandiez 

perguntar [peurgôutar] demander 

trazer [träzêr] apporter 

lhe [Iyeu] lui, vous 

a informaçäo (ôes) [à ifourmässäou:] l'information, le 
renseignement 

a fruta [à froutä] les fruits 

o mercado [ou meurkadou] le marché 

o Turismo [ou tourijmoul] le synd. d'initiative 

o bombeiro [ou bôbéirou] le pompier 

a ajuda [à äjoudä] l'aide 

a aula [à aoulä] le cours 

o livro [ou livroul] le livre 


A 2 APPLICATION 


ND = 


NOM I ON EN EE 


— Chamo um empregado e peço-lhe uma informaçäo. 
— Quero perguntar-lhe qual é o caminho para ir a0 
mercado. 

— Tens de perguntar o preço da fruta. 

— Quer que peça um saco para trazer as compras. 

— Talvez peça mais dinheiro para fazer as compras. 

— Queres que pergunte onde 6 o Turismo ? 

— Pergunto que horas säo e a que horas abre a loja. 

— Os bombeiros säo muito üteis ; podemos pedir-lhes 
uma ajuda quando precisamos. 

— Pergunto à professora qual é a liçäo de hoje. Pergunto- 
lhe também onde é a aula de português. 
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el Je lui demande... 


A 3 REMARQUES 


Le pluriel d'un mot terminé par il atone, se forme en rem- 
plaçant il par eis : ütil, üteis (utiles). 

lhe, lui, vous ; Îhes, leur, vous, masc. et fém. : pergunto as 
horas à Ana (ao Joäo) ; pergunto-lhe as horas. 


lhe et lhes se placent : 

— après le verbe, dans les propositions principales affir- 

matives ou interrogatives sans mot interrogatif. 

pergunto-lhe as horas ; perguntas-lhe as horas ? 

— devant le verbe, dans toutes les propositions négatives, 

subordonnées et interrogatives (avec mot interrogatif), 

nâo lhe pergunto as horas, je ne lui demande pas l'heure 

quero que lhe perguntes, je veux que tu lui demandes 

quem lhe pergunta as horas ? qui lui demande l'heure ? 

— quand il dépend d’un infinitif, complément d’un verbe, il 

peut se placer après (plus courant) ou avant l’infinitif, quero 

pedir-lhe ou quero-lhe pedir, je veux lui demander 


Présent de l'indicatif et du subjonctif de pedir, demander et 
des verbes composés sur pedir (ex. despedir, renvoyer). 
Indicatif : peço, pedes, pede, pedimos, pedis, pedem. 
Subjonctif : peça, peças, peça, peçamos, peçais, peçam. 


A 4 TRADUCTION 


OU ES D 


. J'appelle un employé et je lui demande un renseignement. 

. Je veux lui demander le chemin pour aller au marché. 

. Tu dois lui demander le prix des fruits. 

. Elle veut que je demande un sac pour apporter les achats. 

. Je demanderai peut-être plus d’argent pour faire les achats. 

. Veux-tu que je demande où est le syndicat d'initiative ? 

. Je demande quelle heure il est, et à quelle heure ouvre le 


magasin. 


. Les pompiers sont très utiles ; nous pouvons leur demander 


9. 


une aide, quand nous en avons besoin. 
Je demande au professeur (femme) quelle est la leçon d’au- 
jourd’hui. Je lui demande aussi où est le cours de portugais. 


177 






B1 PRÉSENTATION 


B2 APPLICATION 


RS L gœ 1 ausy Nm 


Del juni 
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15 Chama o empregado. Chama-o. 








dou [dô] je donne 
servimos [seurvimouch] nous Servons 
escolham [‘chkôlyäou] qu'ils choisissent 
o copo {ou kôpoul] le verre 

a mesa [à mêzäi] la table 

o leite [ou lêiteu] le lait 

a cervejaria [à ceurveujäriä] la brasserie 

o bife [ou bifeul] le bifieck 

a comida [à koumidä] la nourriture 

a ementa [à imêtä] le menu 

o prato [ou pratou] le plat (le mets) 
a coisa [à koïzä] chose 

a cerveja [à ceurvêijà] la bière 

com licença  [kû lissëssä] s’il vous plaît 
faça favor [fassà fävôr] s'il vous plaît 


ter fome ou estar com fome, æoir faim ; a fome, la faim 
ter sede ou estar com sede, avoir soif. 
-a sede [sêdeu] /a soif et a sede [sèdeu] Je siège (entreprise). 4 


. — Pedro — Estä calor e jä é tarde. Tens fome ? | 
. — Ana — Estou com muita fome e estou com muita: 
sede. 

— Pedro — Vamos a este café. 

— Ana — À empregada estä 14 dentro. Chama-a. 

— Pedro — Queria um copo de leite e um bife. 

— Empregada — Dou-lhe o copo de leite, mas näo ser- 
vimos comida. 

— Pedro — Aqui tens o copo de leite. Bebe-o depressa; 
e vamos à cervejaria (häâ muita gente). 

— Ana — Com licença, deixem-nos passar. Ali h4 uma 
mesa livre. 

. — Pedro — A empregada vem ali; chama-a. Eu quero 
uma cerveja. 

. — Ana — Faça favor, dê-nos a ementa. 

. — Jä näo temos o prato do dia. Escolham outra coisa. 


Lo 


Br Appelle l'employé. Appelle-le. 
B 3 REMARQUES 


H L'accord des pronoms personnels : o [ou] Ze, os [ouch] 
les, a [a] /a, as [ach] /es. Le pronom personnel complément 
direct, s'accorde en genre et en nombre, avec le nom qu'il 
remplace. 

o leite /e lait näo o bebe j/ ne le boit pas 

BH Formation de l'impératif : 

— tu se forme à partir du présent de l'indicatif (en utilisant 
la 2€ personne du singulier moins le s) ; 
— les autres personnes sur le subj. présent (personnes cor- 


respondantes). 
tu você vocês nôs 

CHAMAR  chama chame chamem  chamemos 
BEBER bebe beba bebam bebamos 
PARTIR parte parta partam partamos 
IR vai vâ väo vamos 
FAZER faz faça façam façamos 

B dar, donner: 


INDICATIF : dou, dâs, d4, damos, dais, däo 
SUBJONCTIF : dé, dês, dê, dêmos, deis, dèem 
IMPERATIF : (tu) dä, (você) dé, (vocês) dêem, (nés) dêmos. 


B 4 TRADUCTION 


1. — Pierre — Il fait chaud et il est déjà tard. As-tu faim ? 
2. — Anne — J'ai très faim et très soif. 
3. — Pierre — Allons à ce café. 
4. — Anne — L'employée est à l'intérieur. Appelle-la. 
5. — Pierre — Je voudrais un verre de lait et un bifteck. 
6. — L'employée — Je vous donne le verre de lait, mais nous 
ne servons pas de nourriture. 
7. — Pierre — Voici le verre de lait. Bois-le vite, et allons à la 
brasserie (il y a beaucoup de monde). 
8. — Anne — S'il vous plaît, laissez-nous passer. Il y a, là-bas, 
une table libre. 
9. — Pierre — L'employée vient ; appelle-la. Je veux une bière. 
10. — S'il vous plaît, donnez-nous le menu. 
11. — I] n’y a plus de plat du jour. Choisissez autre chose. 
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PAM Exercices et Vocabulaire 


€ 1 -EXERCICES 


1. Traduire : 

a) estâs com fome ? Vai à cervejaria. 

b) tens sede ? Pede um copo de cerveja. 

c) chame o empregado e peça-lhe a ementa. 


2. Remplacer les mots en gras par le pronom personnel 
complément indirect : 

a) pergunte ao policia onde é a estaçäo. 
b) pede dinheiro aos amigos. 

c) pergunta as horas à Maria. 


3. Remplacer les mots en gras par le pronom personnel 
complément direct : 

a) chamo o Joäo. 

b) peço uma cerveja. 

c) come bifes. 


4. Traduire : 

a) venez avec moi et demandez un verre d’eau. 
b) buvez-le. 

c) viens avec moi à la brasserie. 

d) appelle l'employé et demande-lui le menu. 
e) demandez-leur quelle heure il est. 


C2 RENSEIGNEMENTS UTILES 


M Les formules de politesse : merci, obrigado, obrigada. 


Accord en genre et en nombre avec celui qui parle. 

— S'il vous plaît : pour demander une autorisation : 

por favor (à une ou plusieurs personnes) ; 

faz favor (à une personne que l’on tutoie) ; 

fazem favor (à plusieurs personnes que l’on tutoie) ; 

faça favor (à une personne que l’on vouvoie) ; 

façam favor (à plusieurs personnes que l’on vouvoie). 

— S'il vous plaît : pour s'excuser : 

com licença, si] vous plaît, pardon, excusez-moi ; 
excuse-moi, pardon (à une personne que l’on tutoie); 

desculpe, excusez-moi, pardon (à une personne que l’on 

vouvoie) ; 

desculpem, excusez-moi, pardon (à plusieurs personnes 

que l’on tutoie ou vouvoie séparément) ; 

perdäo, excusez-moi, pardon, s’il vous plaît. 
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D | Corrigé et Vocabulaire 


C3 CORRIGÉ 


a 
a) as-tu faim ? Va à la brasserie. 
b) tu as soif ? Demande un verre de bière. 
c) appelle l'employé et demande-lui le menu. 


a) pergunte-lhe onde é a estaçäo. 
b) pede-lhes dinheiro. 
c) pergunta-lhe as horas. 


a) chamo-o. 
b) peço-a. 
c) come-os. 


a) venha comigo e peça um copo de âgua. 
b) beba-o. 

c) vem comigo à cervejaria 

d) chama o empregado e pede-lhe a ementa. 
e) pergunte-lhes que horas säo ? 


C4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL — VOCABULAIRE 


Æ Une différence d'écriture pour demos (donnons). 
Brésil : [demouss] Portugal : Idémouch] 


M Au Brésil, vous pouvez manger rapidement dans de petits 
restaurants bon marché, où l’on mange au bar : a lancho- 
nete [lächonèët;ji] (influence de l'américain : lunch, déjeuner). 

B Au Portugal et au Brésil, le café (souvent appelé cafezinho, 
petit café) est presque une institution nationale. On le boit 
régulièrement après les repas et à toute heure de la journée, 
très chaud et généralement très sucré, surtout au Brésil. 
um carioca (surnom donné aux habitants de Rio) est un 
café léger. 
uma bica est au Portugal, un petit café très fort. 
um garoto (Portugal seulement), un petit café-crème. 
um galäo (Portugal) un verre de café au lait (um copo de 
café com leite). o ch, /e thé. 

Jus de fruit : BRÉSIL : SUCO PORTUGAL : SUMO. 
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22H Dialogue et Civilisation 
D 1 DIALOGUE © 


Pergunta ao policia 


Teresa — Estou com tanta fome. Vê lä se perguntas onde & 
que h4 um restaurante. 

Vitor — À quem queres que pergunte ? Näo vejo uma ünica’ 
pessoa a quem possa pedir uma informaçäo. 

Teresa — Est ali um policia, vai l4 perguntar-lhe. 

Vitor — Näo posso sair do carro. 

Teresa — Chama-0. Daqui näo deve ter dificuldade em ouvir-te. 


Vitor — Sr. Guarda, desculpe, andamos à procura de um 
restaurante. 

Teresa — Tens de falar mais alto. Ele assim näo te ouve. 

Vitor — Näo vês que é quase meia-noite ? A esta hora j4 


estäo fechados. Vamos para casa. 


D 2 CIVILISATION 





Les restaurants (restaurantes) du Portugal, même les plus 
luxueux, sont un peu moins chers qu’en France. Nombreux et 
agréables, on y mange très bien, quel que soit le nombre de 
fourchettes qu'ils affichent. Les restaurants modestes (une ou 
deux fourchettes) offrent une cuisine traditionnelle de qualité et 
sont très recherchés car moins chers. Ils sont bruyants à midi, 
car très fréquentés par les employés des bureaux voisins. On y 
voit vivre le Portugal. Les self-services sont moins recherchés. 

Dans les anciens quartiers, on peut manger dans de petits res= 
taurants, très populaires (casa de pasto ou tasca). 

Les Portugais arrivent au restaurant vers 13 heures et, le soir, 
au plus tard vers 20 h car le service se termine à 22 heures, sauf 
dans les brasseries (cervejarias). Peu de restaurants ouvrent le 
dimanche, mais il est possible, depuis quelques années, d'aller 
déjeuner ou dîner très tard dans la nuit, près du Tage, dans les 
nombreux restaurants installés dans les anciens entrepôts réamé- 
nagés (recuperados) des quais de Santos, sous le pont du 
25 avril, proches du quartier nocturne voisin de Alcântara. 

N'oublions pas les pâtisseries (pastelarias) et cafés (cafés) 
qui offrent, à toute heure du jour, sandwichs (sandes), beignets 
de morue ou de crevettes (pastéis e rissôis), croquettes de 
viande (croquetes) ou gâteaux (bolos), ni les salons de thé 
plus féminins (casas de chà). 

Au Brésil, on trouve de nombreuses pizzerias et self-service (a 
lanchonete) dont certains vendent les plats au poids (ao quilo). 
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TE Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


Demande à l'agent de police 


Teresa — J'ai très faim. Essaie de demander où il y a un restaurant. 

Vitor "A qui veux-tu que je demande ? Je ne vois personne - 
à qui demander un renseignement. 

Teresa — Il y a un agent de police là-bas, va lui demander. 


Vitor — Je ne peux pas sortir de la voiture. 

Teresa — Appelle-le. D'ici, il ne doit pas avoir de mal à ‘entendre. 
Vitor — Monsieur l'agent, pardon, nous cherchons un restaurant. 
Teresa — Il faut parler plus fort. Il ne t’entend pas comme ça. 
Vitor —Tu ne vois pas qu'il est presque minuit? À cette 


heure, ils sont fermés. Allons à la maison. 


D 4 _CIVILISATION 


Le sucre et le café au Brésil 


Le Brésil est encore le plus important producteur de sucre de 
canne et de café. Ces deux produits, intimement liées à l’histoire 
du pays, ont structuré son économie et son peuplement. 

Le sucre étant très apprécié en Europe au xvi* siècle, les 
Portugais qui cultivaient déjà la canne à sucre en Algarve, déci- 
dèrent de l’introduire dans le Nordeste du pays, dès 1536. Ils 
importèrent des esclaves d’Afrique pour l’exploiter sur la côte et 
exportèrent vers l’Europe, par Salvador, jusqu’au xIX£ siècle, le 
sucre produit dans les moulins (engenhos) des immenses pro- 
priétés (fazendas). La canne à sucre a été une mono-culture aux 
XVIe et XVII siècles avant l’arrivée du coton, du cacao et du tabac 
(vie et xIX*). Après une longue crise, la culture de la canne à 
sucre a repris avec le programme Proalcool (1975), et s'est 
étendue vers le sud (l'État de S. Paulo est le plus grand centre 
de production de sucre et d’alcool). 

Les premières plantations de café (venu de la Guyane Française 
au xvié siècle) débutèrent dans la région de Rio où il y avait 
encore de nombreux esclaves. L’abolition de l'esclavage et l’arri- 
vée de nombreux émigrés européens (italiens et allemands), puis 
japonais (1890) dans l’État de Säo Paulo, ainsi qu'un climat favo- 
rable, expliquent le déplacement de la culture du café vers le sud, 
dans cet État, puis au Paranä. Le Brésil est devenu le premier pro- 
ducteur de café et l’est resté, après la crise des années 1930. 

Cândido Portinari (1903 — 1962), l'un des plus grands 
Peintres brésiliens, a immortalisé l'épopée du café (Musée d’Art 
Moderne de Rio). 
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A 1 PRÉSENTATION 


B vinho verde : vin vert (fait avec des raisins pas très mûrs). 
vinho maduro : vin fait avec des raisins mûrs (maduro, mûr). 


prefiro 
buscar 
provar 
aconselho 
(o) jantar 
a carne 

a batata 

o peixe 

oO arroz 

o bacalhau 
a sobremesa 
o queïjo 

o bolinho 
a conta 

a gorjeta 

o costume 


Näo venhas tarde. 


[preufirou] 
[bouchkar] 
[prouvar] 

[à kôssêlyou] 
[(ou) jätar] 

[à karneul 

[à bâtatä] 

[ou pêicheu] 
[ou äRôch] 

[ou bäkälyaou] 
[à soubreumêzä] 
[ou kêïjoul] 

[ou boulignoul 
[à kôtä] 

[à gourjêtä] 

[ou kouchtoumeul] 


A 2 APPLICATION 


D jen 


ROUES HO a 8 SN 


. — Pedro — Hoje, no faças o jantar. É o dia dos teus 


anos. Vamos jantar fora. 


. — Ana — Obrigada. Näo venhas buscar-me tarde. 
— Ana — Näo nos sirva sopa, eu queria sô um prato de 


carne com arroz. 


— Pedro — Eu prefiro peixe : bacalhau com batatas. 

— O empregado — Para acompanhar, aconselho-lhe 
um vinho verde. Querem provar este ? 

— Pedro — Näo, eu prefiro um vinho maduro, e ela pre- 


fere uma cerveja. 


— O empregado — E de sobremesa ? Näo querem estes 


bolinhos täo bons ? 


— Ana — Näo. Preferimos queijo. 

— Pedro a Ana — Näo queres também um cafezinho ? 
. — Ao empregado — Dê-me a conta, se faz favor. 

. — Ana — Näo dès gorjeta ; näo 6 costume. 
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je préfère 
chercher 
goûter 

je conseille 

(le) dîner 

la viande 

la pomme de terre 
le poisson 

le riz 

la morue 

le dessert 

le fromage 

le gâteau (petit) 
l'addition 

le pourboire 
l'habitude 


ga 


FA Ne viens pas tard. 


A 3 REMARQUES 





B Le suffixe diminutif inho ou zinho à souvent une valeur 
affective : cafezinho, café que l'on aime bien (petit ou 
grand). 

BH inho (inha) se met à la place de o (a) final atone : bolo, 
gâteau — bolinho ; mesa, table — mesinha. 

BH Zinho (zinha) se met à la fin de mots terminés par : 

— une autre voyelle finale atone : pobre, pauvre — pobre- 
zinho ; une voyelle accentuée : café — cafezinho ; ou une 
consonne : mulher, /emme — mulherzinha. 


H L'impératif négatif, näo + subjonctif présent ; vir : 


tu vem viens  näo venhas ne viens pas 
você venha venez  näo venha ne venez pas 


vocês venham venez näovenham ne venez pas 
nés venhamos venons näo venhamos 71e venons pas 


M servir, servir; preferir, préférer ; seguir, suivre. Ces verbes 
changent le e du radical en i, à la 1€ pers. du sing. du pré- 
sent de l'ind. (et donc au subj. présent) (voir Précis gram- 
matical p. 360). 


A 4 TRADUCTION 


re 


. — Pierre — Aujourd’hui, ne fais pas le dîner. C’est ton anni- 
versaire. Allons dîner en ville au restaurant. 


2. — Anne — Merci. Ne viens pas me chercher tard. 
3. — Anne — Ne nous servez pas de soupe. Moi, je veux seu- 
lement un plat de viande avec du riz. 
4. — Pierre — Je préfère du poisson : de la morue et des 
pommes de terre. 
5. — L'employé — Avec, je vous conseille un vin vert. Voulez- 
vous goûter celui-ci ? 
6. — Pierre — Non, je préfère un vin «Maduro», et elle une 
bière. 
7. — L'employé — Et comme dessert ? Vous ne voulez pas de 
ces bons petits gâteaux ? 
8. — À. — Non. Nous préférons du fromage. 
9. — P. à A. — Ne veux-tu pas aussi un petit café ? 
10. — A l'employé — Donnez-moi l'addition, s’il vous plaît. 
11. — A. — Ne donne pas de pourboire, ce n’est pas l'habitude. 
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Pr Manda comprar… | 


B1 PRÉSENTATION 


manda 
seja 
pôe 
almoçar 
ir-se embora 
os convidados 
o almoço 
a refeiçäo (ôes 
o refresco 
o doce 
a aguardente 
a pastelaria 
a sala de jantar 
a toalha 
a renda 
o prato 
azuis 
näo façam 
cerimônia 
estejam 
à vontade 
E 


[mädäi] 
[sêjà] 
[pôy] 
[aLmoussar] 
lir-seu ébôrä] 
[ouch kôvidadouch] 
[ou aLméssoul] 
[à Reufeissäou :] 
[ou Reufrêchkoul] 
[ou dôsseul] 
[à agouärdëteu] 
[à pâchteuläriä] 
[à salâdeu jâtar] 
[à toualyä] 
[à Rëdä] 
[ou pratoul 
[âzouich] 
[nâou: fassäou 

ceurimônyä] 
l‘chtéjäou 

a vôtadeul] 


B2 APPLICATION @ 


vontade. 


MO  DIAU RO D = 


mi ei 
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. — Hoje temos convidados. 

. — Manda comprar uns refrescos e aperitivos. 

. — Manda fazer uma boa refeiçäo. 

. — Manda vir da pastelaria um doce e uma boa garrafa 
de Porto ou de aguardente. 

. — Estä calor ; talvez seja melhor comer fora. 

. — Näo ponhas a mesa na sala de jantar. 

. — Pôe a toalha de renda e os pratos azuis. 

. — Entrem, por favor. Näo façam ceriménia. Estejam à 


. — Nûâo fiquemos dentro de casa. 
. — Vamos almoçar no jardim. O almoço estä pronto. 
. — Espero que hoje näo se väo embora cedo. 


fais, ordonne 

qu'il soit 

met 

déjeuner 

s'en aller 

les invités 

le déjeuner 

le repas 

le rafraïchissement 

entremets sucré 

l'eau-de-vie 

la pâtisserie 

la salle à manger 

la nappe 

la dentelle 

l'assiette 

bleu 

ne faites pas de céré- 
monie,de manières) 

mettez-vous à l'aise 


Attention : prato à deux sens : l'assiette et le plat (le mets). 


EE 


x Fais acheter. 


B 3 REMARQUES 


M Traduction de faire faire : 
— S'il s'agit d’un ordre, le premier faire, se traduit par man- 
dar + infinitif : mando comprar, je fais acheter. 
— S'il s'agit d’une cause, faire se traduit par fazer : isto faz 
pensar em, cela fait penser à. 
— Dans de nombreuses expressions, /aire se traduit par 
dar : dar uma volta, /aire un tour. 


M ser et estar sont irréguliers au présent du subjonctif : 


ser estar 
(que) seja sejamos (que) esteja estejamos 
(que) sejas sejais (que) estejas estejais 
(que) seja sejam (que) esteja estejam 
M Le verbe pôr, mettre, poser est très irrégulier. 
Prés. indic. Présent du subjonctif Impératif 
eu ponho ponha que je mette 
tu pôes ponhas que tu mettes pôe met 


ele, você pôe ponha qu'il mette  ponha mettez 

nôs pomos ponhamos que nous  ponhamos mettons 
meltions 

vos pondes ponhais 

eles, vocêspôem ponham qu'ils mettent ponham mettez 


H NB : pôe [pôyl, pôes [poych], pôem [pôyäyl. 


B 4 TRADUCTION 


. Aujourd’hui nous avons des invités. 
. Fais acheter quelques rafraîchissements et des apéritifs. 
. Fais faire un bon repas. 
. Fais venir de la pâtisserie, un entremets sucré et une bonne 

bouteille de Porto ou d’eau-de-vie. 

5. Il fait chaud ; il sera peut-être mieux de manger dehors. 

6. Ne mets pas la table dans la salle à manger. 

7. Mets la nappe de dentelle et les assiettes bleues. 

8. Entrez, s’il vous plaît. Ne faites pas de manières. Mettez- 

vous à l'aise. 

9. Ne restons pas dans la maison. 
10. Allons déjeuner dans le jardin. Le déjeuner est prêt. 
11. J'espère qu'aujourd'hui vous ne partirez pas tôt. 


SOS D 
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22 | Exercices et Vocabulaire 


C 1 _EXERCICES 


1. Traduire : 
a) sentem-se à mesa e peçam a ementa. 
b) mande comprar uma boa garrafa de vinho. 


2. Mettre les phrases à la forme négative : 
a) pede a ementa. Pede-a. 
b) pergunta-lhe a que horas podemos chegar. 
c) pôe a mesa no jardim. 


3. Donner le diminutif des mots suivants : 
queijo mulher sopa café (o) avô 


C2 VOCABULAIRE 


o talher le couvert o guardanapo /a serviette 

o garfo la fourchette a faca le couteau 

a colher la cuillère a colher de café cuillère à café 
a travessa le plat (récipient)  o prato .  leplat(e mets) 
o prato raso l'assiette plate o prato fundo J'assiette creuse 
o pires (inv.) /a soucoupe a louça la vaisselle 
achäâvena  /a tasse (rare au B.) a xicara la tasse à café 
a frigideira  /a poële (seul terme utilisé au Brésil) 


o frigorifico Le réfrigérateur (P) a geladeira Le réfrigérateur (B) \ 
Receita : Bacalhau assado no forno 
Cozer o bacalhau demolhado ; colocar as postas numa tra- 
vessa de ir ao forno, com azeite, dente de alho picados, 
pimenta, sumo de limäo e päo ralado ; levar ao forno a assar. 


Recette : Morue rôtie au four 

Faire cuire la morue après l'avoir fait tremper ; mettre les 
tranches dans un plat à four, avec de l'huile d'olive, des 
gousses d'ail hachées, du poivre, du jus de citron et de la cha- 
pelure de pain ; mettre à rôtir au four. 

M Ia morue est un plat traditionnel du nord du Portugal, 
adoptée dans tout le pays. Le Portugal se vante d’avoir 365 
recettes de morue. Les réveillons de fin d’année dans le nord 
du Portugal comportent toujours un plat de morue. 
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F7 Corrigé et Vie pratique 
C3 CORRIGÉ 


1. 
a) asseyez-vous à table et demandez le menu. 
b) faites acheter une bonne bouteille de vin. 


2. 
a) nào peças a ementa. Nâo a peças. 
b) nào Îhe perguntes a que horas podemos chegar. 
c) näo ponhas a mesa no jardim. 


3. 
queiïinho  mulherzinha  sopinha  cafezinho avozinho 


C4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL 


le petit déjeuner  B.ocafé damanhä P. 0 pequeno almoço 
M Carrefour des civilisations : une recette de dessert brési- 
lienne moderne (gâteau au fromage, gâteau traditionnel au 
Portugal, puis au Brésil). 
Bolo râpido de dois queïjos — Gâteau rapide aux deux fromages 
e 250 g. de ricota* partida em pedaços 
250 g. de ricota cassé en morceaux 
° 250 g. de queïjo minas* fresco sem sal partido em pedaços 
250 g. de fromage de Minas frais sans sel, cassé en morceaux 
- uma lata de leite condensado — une boîte de lait condensé 
e 2 colheres (sopa) de maisena — 2 cuillerées à soupe de maïzena 
e 5 ovos separados — 5 œufs (blancs et jaunes séparés) 
e 1 colher (chä) de casca de limäo ralada 
1 cuillère à thé d'écorce de citron 
* ricota : fromage italien, très utilisé par les émigrés italiens de Säo Paulo. 
** queïjo de Minas : l’un des plus célèbres fromages traditionnels bré- 
siliens, produit dans l’État de Minas 


M Cette recette est une version moderne des traditionnels gâteaux 
au fromage (as queijadas) portugais. Pour les queijadas de 
Estremoz, il faut : 

+ 5 queïjinhos frescos de leite de vaca 
5 petits fromages frais de lait de vache 
+ 7 gemas de ovos + 1 clara — 7 jaunes d'œufs et 1 blanc d'œuf 
e vidrado de limäo raspado — glacis de citron râpé 
+ canela em p6 — cannelle en poudre 
° 100 gr. de manteiga — 700 gr. de beurre 
+ 120 gr. de farinha de trigo fina — 720 pr. de farine de blé fine 
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Pr Dialogue et Civilisation 


D 1 DIALOGUE 


No restaurante 


Gonçalo — Preferes peixe ou carne ? 

Helena —Talvez peça carne. E tu ? - 

Gonçalo — Eu ? Vou comer uma sopa e uma sobremesa. 
Näo tenho muita fome. 

Helena — Porque é que näo mandas vir peixe ? 

Gonçalo — Talvez tenhas razäo. O peixe aqui é sempre 
muito bom. 

Helena — Entäo ? 

Gonçalo — Estä ôptimo. E o teu bife ? 

Helena — Também estâ bom, mas eu prefiro a carne mal 
passada. 


D 2 CIVILISATION 


La cuisine traditionelle portugaise offre une large gamme 
de plats de poisson (sur la côte) ou de plats de viande, souvent 
en sauce. 

Les poissons sont servis frits, grillés, pochés ou rôtis au four, 
accompagnés de riz ou de pommes de terre, souvent cuites à 
l'eau : poissons de mer, épinoches (carapaus), sardines (sar- 
dinhas), turbots (cherne), merlans (pescada), soles (lingua- 
dos), rougets (salmonete), raies (raias) ; rivières, truites (tru- 
tas), lamproie ampreia). 

La morue (bacalhau) apparaît sur toutes les tables portugaises. M 

La viande de porc (carne de porco) est la viande la plus 
consommée, surtout à la campagne : rôtis ou charcuteries 
variées (jambon cru, presunto ou cuit, fiambre et saucisses, 
salsichas, chouriço, paio). 

D'autres viandes sont aussi appréciées : bœuf (vaca), cabri 
(cabrito), mouton (carneiro) et agneau (anho), en Alentejo, 
et poulet (frango). 

Le cozido est un deuxième plat national. C’est une sorte de 
pot-au-feu, mêlant légumes et plusieurs types de viande. 

De bons fromages (queijos) de vache, de brebis ou de chèvre 
(Serra, Alentejo, Azeitäo), agrémentés de bon vin, terminent 
parfois les repas. 

Les vins de table portugais sont tous excellents : les vins 
verts (vinhos verdes) du nord ou les vins maduros ”, plus 
alcoolisés, produits dans tous le pays, rouges (vinhos tintos) ou 
blancs (vinhos brancos). Le vin de Porto, mondialement 
connu, est un vin de dessert du Nord. 
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a Re Den ee te EEE 


FA Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


Au restaurant 


Gonçalo — Que préfères-tu ? Du poisson ou de la viande ? 

Helena — Je demanderai peut-être de la viande. Et toi ? 

Gonçalo — Moi? Je vais prendre une soupe et un dessert. Je 
n'ai pas très faim. 


Helena — Pourquoi ne demandes-tu pas de poisson ? 
Gonçalo — Tu as peut-être raison. Le poisson ici est très bon. 
Helena — Alors ? 

Gonçalo — Il est très bon. Et ton bifteack ? 

Helena — Il est bon aussi, mais je préfère la viande bleue. 


D 4 _CIVILISATION 


La cuisine traditionnelle du Brésil intègre les traditions por- 
tugaises (huile d'olive, ail, morue), indiennes (manioc ou man- 
dioca, maïs) et africaines (huile de palme, piments), auxquelles 
s'ajoutent, depuis le xIx* siècle, dans le Centre et le Sud, des 
influences européennes, italiennes (pâtes ou massas, pizzas..….), 
françaises, allemandes (porc fumé), arabes (quibé, couscous pau- 
lista), voire japonaises. Elle y associe des produits tropicaux : les 
fruits (ananas, abacaxi ; papayes, mamäo, fruits de la passion, 
maracujâ ; coco, orange...); les légumes (chaillote, xuxu ; 
bomme d'eau, jambu ; gombos, quiabos ; choux, couve) ; les 
poissons et les animaux (porc sauvage, paca, tatu ; caïman, 
jacaré ; boeuf zébu). Cette cuisine peut varier du Nord au Sud, 
mais les plats s'accompagnent toujours de riz (arroz) et de bari- 
cots blancs où noirs (feijäo branco ou preto) et de farine de 
manioc (farofa), qui remplace le pain. 

Dans le Nord (Amazonie, Parâ et Maranhäo) l'influence 
indienne est forte : le canard au tucupi, la tacacä (sorte de 
soupe) ou les beef-teaks de tortue ou des excellents poissons 
amazoniens (pirarucu ou tucunaré) et le manioc. 

La cuisine de Bahia, très raffinée, vient d'Afrique (plats de 
crevettes et de poissons avec de l’huile de dendê et coco : 
vatapä, acarajé, moqueca de peixes...). Les desserts sont très 
sucrés : cocadas (sucre et coco). 

La cuisine gaucha du sud, zone d'élevage de bovins, est à 
base de viande grillée (churrasco). De nombreux restaurants 
de Säo Paulo et Rio (churrascaria) ne servent que des repas de 
viande (o rodäizio). 

La feijoada faite de haricots (feijäo), riz, choux, oranges et 
plusieurs viandes et accompagnée de farofa de manioc est le 
plat national. 
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FE Ontem comeste pouco. 


A 1 PRÉSENTATION 


comeste 
gostaste 
gostei 
saiu 
comeu 
bebeu 
ficou 
comi 

bebi 
saiste 

sai 

voltei 

sai 
ouviste 
liguei 

a televisäo 
à radio 

a müûsica 
mal disposto 
nada 
ninguém 
logo a seguir 


[koumêchteu] 
[gouchtachteul] 
[gouchtêi] 
[sà/i/ou] 
[koumêoul] 
[beubêoul] 
[fikô] 

[koumil] 
[beubil] 
[sä/ichteul] 
[sà/i] 

[vèLteiïl] 

[saï] 
[ôvichteul] 
[liguêil] 


[à teuleuvizäou :] 


[ou Radyoul] 
[à mouzikä] 


[ImaL dichpôchtou] 


[nadäi] 
[nigäy] 


[lügou à seuguir] 


A2 APPLICATION © 


tu as mangé, tu mangeas 
tu as aimé, tu aimas 
j'ai aimé, j'aimai 

il est sorti, il sortit 

il a mangé, il mangea 
il a bu, il but 

il est resté, il resta 

j'ai mangé, je mangeai 
j'ai bu, je bus 

tu es sorti, tu sortis 

je suis sorti, je sortis 

je suis revenu, je revins 
il sort 

tu as entendu 

j'ai allumé (la radio) 
la télévision 

la radio (le poste) 

la musique 

indisposé 

rien 

personne 

tout de suite après 


1. — Ontem comeste pouco ; näâo gostaste do jantar ? 
2. — Näo, näo gostei. Näo gosto nada de peixe. 
3. — O Antônio gostou muito. Ele gosta muito de peixe 


assado. 


vœnaune 


. — Mas ele saiu logo a seguir ao jantar. 

— Saiu. Comeu e bebeu tanto que ficou mal disposto. 
— Eu nâo comi quase nada. Sé bebi âgua mineral. 

— Também saiste pouco tempo depois. 

— Sai. Voltei para minha casa. jantar. 

— Hoje ninguém sai ; vamos ver televisäo. 


10. — Ouviste o programa de müûsica popular ? 


11. — Näo, näo liguei o räâdio. 
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RU UN 


FE Hier tu as peu mangé. 


A 3 REMARQUES 





MH Ne pas confondre sai [saï] j/ sort et sai [sà/i] je suis sorti. 


M Le parfait est très couramment employé. Il se forme en 
ajoutant les terminaisons qui caractérisent ce temps au radi- 
cal du verbe, obtenu en enlevant ar, er, ir à l’infinitif. 

gost-ar de, aimer com-er, manger part-ir, par- 


tir 

eu gost-EI de com-I part-I 

tu gost-ASTE de com-ESTE part-ISTE 
ele, você gost-OU de com-EU part-IU 


Œ ouvir, entendre est irrégulier à la 1€ personne du présent de 
l'indicatif, et donc au présent du subjonctif, et aux personnes 
de l'impératif qui découlent de ce dernier temps : 

INDICATIF PRÉSENT : OUÇO, OUuvVes, OUvE, OUVimos, ouvem 
SUBJONCTIF PRÉSENT : OUÇA, OUÇAS, OUÇA, OUÇAMOS, OUçamM 
IMPÉRATIF : (tu) ouve, (você) ouça, (vocês) ouçam, (nés) 
ouçamos 

M Le parfait exprime une action qui appartient à un passé 


révolu ; il traduit généralement le passé composé français 
et correspond à tous les emplois du passé simple. 


A 4 TRADUCTION 


1. — Hier tu as peu mangé ; n’as-tu pas aimé le dîner ? 

2. — Non. Je n'aime pas du tout le poisson. 

3. — Antoine l’a beaucoup aimé. Il aime beaucoup le poisson 
rôti au four. 

4. — Mais il est sorti tout de suite après le dîner. 

5. — Oui. Il a tellement mangé et bu qu'il a été indisposé. 


6. — Moi, je n'ai presque rien mangé. J'ai seulement bu de 
l'eau minérale. 
7. — Tu es sorti, toi aussi, peu de temps après. 
8. — Oui. Je suis revenu à la maison... dîner. 
9. — Aujourd’hui personne ne sort ; nous allons voir la télévi- 
sion. 
10. — As-tu entendu le programme de musique populaire ? 
11. — Non, je n’ai pas ouvert la radio. 
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ES Ontem jogâämos futebol. 


B 1 PRÉSENTATION 


jogâmos 
perdemos 
receberam 
alugâmos 
levâämos 
tocâämos 
brincaram 
divertiram-se 
escrevi 
responderam 
o jogo 

o desafio 

o totobola 

o hôquei em patins 
a areia 

o toldo 

a bola 

a viola 

a criança 
com certeza 
oO prémio 


fjougamouch] 


[peurdêmouch] 
[Reusseubêräoul] 
[älougamouch] 
[leuvamouch] 
[toukamouch] 
[bkaräioul] 
[diveurtiräou-seu] 
[‘chkreuvi] 
[Reuchpôdêräoul] 
[ou jôgoul 

[ou deuzäfi/oul] 
[ou totàbôlä] 


[ou dkey ày päfch] 


[à äréyi] 

[ou t6Ldoul] 
[à bôlä] 

[à vidlä] 

[à kriässä] 

[ko seurtêza] 
[ou prèmyoul 


B2 APPLICATION 


ei © \9 ® 1H QUI ON D = 


Dei pont 


ainda näo responderam. 
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nous avons joué, 
nous jouâmes 
nous avons perdu 
ils ont reçu 

nous avons loué 
nous avons emporté 
nous avons joué 
ils ont joué 

ils se sont amusés 
j'ai écrit, j'écrivis 
ils ont répondu 

le jeu, le match 

le match 

pari (football) 

le bockey sur patins 

le sable 4 
la tente 
le ballon 
la guitare 
l'enfant 
sûrement 
le prix 


. — Ontem jogâmos futebol e perdemos. 

. — Eles ganharam o jogo e receberam um prémio. 

. — Jogaram no totobola e perderam. 

. — Nôs assistimos a um desafio de hôquei em patins. 
. — Ficâmos na praia ; alugâmos um toldo. 

. — Levämos as violas e tocâmos toda a tarde. 

. — As crianças brincaram na areia e jogaram à bola. 
. — As crianças divertiram-se muito. 

. — Ontem telefonei para casa dos meus amigos. 

. — Näo atenderam ; sairam-cedo com certeza. 

. — Escrevi aos meus primos que vivem em França; 


ra Hier nous avons joué au football. 


B 3 REMARQUES 


M Différentes traductions de jouer : 
— un jeu (avec des règles) jogar futebol. jouer au football ; 
— un instrument de musique tocar piano, jouer du piano ; 
— jeu (des enfants) brincar. 


M Remarquer les différents sens de tocar : 
— tocar, toucher; tocar (piano) jouer d'un instrument ; 
— tocar, sonner : a Campainha toca, /a sonnette sonne. 


M Le parfait (suite) : les terminaisons du pluriel. 


gost-ar de com-er part-ir 
nôs gort-AMOS de  com-EMOS part-IMOS 
vÔs gost-ASTES de  com-ESTES part-ISTES 


eles, vocês gost-ARAM de  com-ERAM part-IRAM 
M Remarquer les 1'% personnes du pluriel du présent de l’in- 

dicatif : gostamos, et du passé simple : gostâämos. 

Seul l’accent aigu sur le a (1®f groupe) distingue ces temps. 
M Les verbes terminés en car, gar, s'écrivent avec qu ou gu 

lorsque la terminaison commence par e : 

Passé simple : ficar, rester, fiquei, ficaste, etc. 


jogar, jouer, joguei, jogaste, etc. 


B 4 TRADUCTION 


. — Hier, nous avons joué au football et nous avons perdu. 
. — Eux, ils ont gagné le match et ont reçu un prix. 

. — Ils ont joué au totobola et ils ont perdu. 

— Nous, nous avons assisté à un match de hockey sur 
patins. 

— Nous sommes restés sur la plage, et nous avons loué une 
tente. 

— Nous avons emporté nos guitares et nous avons joué tout 
l'après-midi. 

— Les enfants ont joué sur le sable et ont joué au ballon. 
— Les enfants se sont beaucoup divertis (amusés). 

. — Hier, j'ai téléphoné chez mes amis. 

— Ils n’ont pas répondu ; ils sont sûrement sortis tôt. 

. — J'ai écrit à mes cousins qui vivent en France ; ils n’ont pas 
encore répondu. 


Sn _ swnRe 


= pi 
BCvRN 


195 





FE Exercices et Vocabulaire 


C1: EXERCICES 


1. Traduire : 


a) nào gostamos deste espectâculo. 
b) gostâmos mais do espectâculo de ontem. 


c) ele brincou com os primos. 


d) ela nunca sai de casa. 


e) ontem saf com os meus amigos. 


2. Mettre à la troisième personne du singulier : 


a) gostaram do espectäculo. 


b) sairam cedo de casa. 


c) perderam à carteira com muito dinheiro. 


e) ficaram em casa. 


C2 VOCABULAIRE 


praticar desporto 

fazer ginâstica 

correr 

uma corrida de bicleta 
de automôveis 

uma tourada 

o ténis 

a nataçäo 

o basquetebol 

o voleibol 

o râguebi 

o campo de ténis 

o ginäsio 

a raquete 

o 

a vitoria 

a derrota 

o empate 

empatar 

o jogo acabou empatado 

o jogo/o desafio de futebol 

desempatar 


o prolongamento 
o meio tempo 
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faire du sport 

faire de la gymnastique 

courir 

une course en biclytte 
de voitures 

une corrida 

le tennis 

la natation 

le basketball 

le volleyball 

le rugby 

le court de tennis 

le gymnase 

la raquette 

le sky 

la victoire 

la défaite 

le match nul 

faire match nul 

le match a été nul 

le match de football 

décider d'un vainqueur 

(par les prolongations ou 

par des tirs au but) 

les prolongations 

la mi-temps 


À... 


L23 | Corrigé et Vocabulaire 


C3 CORRIGÉ 





1. 
a) nous n’aimons pas ce spectacle. 
b) nous avons plus aimé le spectacle d’hier. 
©) il a joué avec ses cousins. 
d) elle ne sort jamais de la maison. 
e) hier, je suis sorti(e) avec mes amis. 


a) gostou do espectäâculo. 

b) saiu cedo de casa. 

c) perdeu a carteira com muito dinheiro. 
e) ficou em casa. 


C 4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL 


Le football au Brésil 
futebol : Brésil [foutibél] Portugal [fouteubé6l] 


M a torcida désigne l’ensemble des supporters d’une équipe 
de football. 


Brésil Portugal 
le supporter o torcedor o adepto 
l'équipe o time/a equipe a equipa 
les buts/le filet as traves/a rede a balisa/a rede 
le but o goal o golo 
le gardien de buts o goleiro o guarda-redes 
l'avant centre o centro avante o avançado centro 
le centre o meio do campo  o meio campo 
le défenseur o zagueiro o defesa 
le corner o escanteio o canto/o corner 
la touche a mäo a linha 
l'arbitre de touche o bandeirinha o auxiliar 
les gradins a arquibancada a bancada 


le match de foot  o jogo/a partida de. o jogo/o desafñio de. 
M jogar : jouer (un jeu d'équipe avec règle) 

jogar, suivi ou non de fora, signifie aussi jeter (courant au Brésil) 

jogar fora uma coisa jeter quelque chose 

M ous avons joué BB. Jogamos P. Jogâmos 

Présent : nous jouons 

Prétérit nous avons joué 

Attention B. Jogamos 
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EE Dialogue et Civilisation 


D 1 DIALOGUE © 


Depois do jogo 
Manuel— Entäo, gostaste do jogo ? 
Helena — Näo, näo gostei mesmo nada. 
Manuel— Eu também näo. Foi, de facto, um mau desafio. 
Helena — As duas equipas jogaram muito mal. 
Manuel— Fiquei decepcionado com o empate. 
Helena — Foi um mau resultado para o teu clube. 
Manuel— É verdade. Nem um golo conseguiram marcar. 
Fico com pouca vontade de voltar a ver futebol. 
Helena — Vamos tomar uma cerveja e esquecer o que se 
passou. 


D 2 CIVILISATION 


Les sports (desportos) 


Le football (o futeboD est de loin le sport le plus populaire au 
Portugal. De septembre à mai environ les stades (estädios) dont 
certains sont très grands comme les stades du Sporting à Porto ou 
du Benfica à Lisbonne, sont toujours plein les jours de cham- 
pionnat. Le Portugal ne connaît réellement que ces deux vedettes 
dont les couleurs (le vert et le rouge) sont aussi les couleurs 
nationales du Portugal. Les Portugais ont remporté le titre de 
Champion d'Europe en 1985. Les joueurs (Ze footballeur, o fute- 
bolista) portugais dont certains ont été très célèbres (Œusébio, 
Chalana...) sont très recherchés sur le marché européen, ainsi 
que les joueurs brésiliens. Le championnat d'Europe a eu lieu au 
Portugal en 2004 dans les 10 stades construits dans le pays en 
cette occasion. 

Le football donne lieu à des paris (apostas), appelés toto- 
bola, aussi connus que le tiercé en France. 

Les courses de bicyclette retiennent l'attention du grand 
public pendant /e tour du Portugal (a volta a Portugal). 

Les Portugais pratiquent aussi d’autres sports avec succés, 
comme le hockey sur patins, /a voile (a vela) ou l’atltétisme 
(deux marathoniens ont remporté une médaille d'or, Carlos 
Lopes et Rosa Mota). 
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EE Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 





Après le match 


Manuel — Alors, as-tu aimé le match ? 

Helena — Non, je ne l’ai pas aimé du tout. 

Manuel — Moi non plus. Cela a été, c'est vrai, un mauvais match. 

Helena — Les deux équipes ont joué très mal. 

Manuel — J'ai été très déçu par ce match nul. 

Helena — C'est un mauvais résultat pour ton club. 

Manuel — C'est vrai. Ils n’ont même pas réussi à marquer un 
but. J'ai peu envie de revoir un match de football. 

Helena — Allons prendre une bière et oublier ce qui s’est 
passé. 


D 4 CIVILISATION 


Les sports (esportes) 


Le football est une passion populaire au Brésil ; on y joue, très 
jeune, dans les rues, sur la plage, à l'école, dans des clubs... Les 
plus célèbres poètes le chantent, comme Carlos Drummond 
de Andrade. Le Brésil est le seul pays à avoir été cinq fois 
champion du monde (campiäo do mundo) : 1958,1962,1970 et 
1991 et 2002. Les stades sont donc nombreux et souvent de 
grande taille : six stades offrent plus de 100 000 places dont le 
Macaranä de Rio qui, avec ses 200 000 places, est le plus grand 
du monde. De nombreux joueurs ont une renommée mondiale 
(Romario, Zico, Raï, Ronaldo) ; Pelé reste le plus fameux, non 
parce que le Président Henrique Cardoso en à fait un Ministre 
extraordinaire des sports en 1995, mais pour son glorieux passé 
de footballeur (1 200 buts en 18 ans de carrière). 

Le volley-ball est également très populaire chez les hommes 
comme chez les femmes (une équipe féminine a gagné la Coupe 
du monde en 1991, et une équipe masculine a gagné la médaille 
d'or aux jeux Olympiques). 

Les Brésiliens brillent aussi dans d’autres sports : le basket- 
ball (deux fois champion du monde masculin), le tennis et les 
courses automobiles où se sont distingués des champions 
mondialement connus comme Emerson Fitilpaldi (1960), 
Nelson Piquet, champion du monde en 1981, 1983 et 1987, et 
Ayrton Senna, champion du monde en 1988, 1990 et 1991 
(mort accidentellement lors du Grand Prix d’Imola en 1994). 
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La Esta loja é a melhor… 


A 1 PRÉSENTATION 


M Degrés de comparaison des adjectifs : 
— le comparatif de supériorité mais caro, plus cher ; 
— le superlatif relatif o mais caro, le plus cher ; 
— le superlatif absolu muito caro (carissimo), très cher. 


maiores [mayôreuch] grands 
melhores [meulyôreuch] meilleurs 

o päo (äes) [ou päou :] le pain 

a padaria [à padäri/ä] la boulangerie 
o talho [ou talyou] la boucherie 
a mercearia [à meurssiäri/à]  l’épicerie 

a vendedora [à védeudôrä] la vendeuse 
a escolha [ä‘chcôlyäl] le choix 
acessivel [âsseussivèL] accessible 
tenra [tRà] tendre 
barata [bäratä] bon marché 
encantadora  [ékätädôrà] charmante 
täo [täou :] si, tellement 


A2 APPLICATION 


1. — Ana — Näo vais fazer as compras a0 centro ? 

2. — Maria — Näo. As lojas do centro säo muïito caras. Säo 
as mais caras de todas. Säo carissimas. 

3. — Ana — Säo as mais Caras, mas säo as maiores e as 
melhores. 

4. — Maria — Aqui neste bairro também hä4 lojas muito 
boas e os preços säo mais acessiveis. 

5. — Ana — Onde é que compraste a carne täo tenra que 
comemos ontem ? 

6. — Maria — Comprei-a naquele talho. A carne € a me- 
phor da cidade e a mais barata. 

7. — Ana — O päo dessa padaria € bom ? 

8. — Maria — E uma especialidade. 

9. — Ana — Gosto desta mercearia. E a melhor de todas e 
a vendedora é encantadora. 

10. — Maria — E verdade, mas hä maïs escolha num super- 


mercado. 
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+2 Cette boutique est la meilleure. 


A 3 REMARQUES 
3 


Pluriel des mots terminés par 4o : à la place de äo 

— ôes pour la plupart des mots : a liçäo, as liçôes ; 

— ôes pour certains : © päo (le pain), os päes. 

Le comparatif et le superlatif de supériorité : 

— le comparatif : mais + adj. é mais caro, c'est plus cher; 
— le superlatif : o(s), a(s) mais + adj. é a mais de 

c'est la plus chère de toutes. 

Le superlatif absolu à deux formes : muito + adjectif ou 
adjectif + issimo, issima à la place de o ou a final : é muito 
cara ou carissima, elle est très chère. 


Certains adjectifs ont un comparatif irrégulier : 

bom (masc.), bon melhor boa (fém.) melhor 
grande (masc.), grand imaior grande (fém.)  maior 
pequeno (masc.), petit menor pequena (fém.) menor 
Féminin des adjectifs et noms terminés en or : ajouter a : 
o vendedor trabalhador et a vendedora trabalhadora. 
Sauf : les comparatifs irréguliers en or : a melhor vende- 
dora. 


, 


A 4 TRADUCTION 


. — Anne — Ne vas-tu pas faire tes achats dans le centre ? 
. — Marie — Non. Les magasins du centre sont très chers. 


Ce sont les plus chers de tous. Ils sont très chers. 


. — Anne — Ce sont les plus chers, mais ce sont les plus 


grands et les meilleurs. 


. — Marie — Ici dans ce quartier, il y a aussi des magasins très 


bons et leurs prix sont plus accessibles. 


. — Anne — Où as-tu acheté la viande si tendre que nous 


avons mangée hier ? 


. — Marie — Je l'ai achetée dans cette boucherie. La viande 


y est la meilleure de la ville et la meilleure marché. 
— Anne — Le pain de cette boulangerie est-il bon ? 


. — Marie — C'est une merveille. 
. — Anne — J'aime cette épicerie. C’est la meilleure et la ven- 


deuse est charmante. 


. — Marie — C’est vrai, mais il y a plus de choix dans un 


supermarché. 
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provar [prouvar] essayer, goûter 
mostrar [mouchtrar] montrer 

mexer [meuchêr!] bouger 

a montra [à môträ] la vitrine 

a roupa [à Rôpä] les vêtements 

o calçado [ou kalssadou] les chaussures 

o artigo [ou ärtigou] l’article 

as calças [âch kaLssäs] les pantalons 

as camisas [âch kämizäch] les chemises 

o vestido [ou veuchtidoul] la robe 

o fato [ou fatoul] le costume 

O casaco [ou käzakoul] la veste 

a saia [à sayäl la jupe 

näo me fica Inâou : meu fikä cela ne me va pas bien 
bem [bäy] (sied) 

näo me serve Inäou : meu sèrveu] cela ne me va pas 
afinal [äfinaL) finalement 


BH Faux amis : a montra, /a vitrine; o relôgio, la montre; 
o fato, le costume ; o costume, l'habitude. 


B2 APPLICATION @ 
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E7R É mais bonito. que. 


B 1 PRÉSENTATION 


. — Ana — Preciso de comprar roupa e calçado. 


. — Vendedora — Vou buscar o nûmero acima. 







— Maria — Vamos äquele armazém ; os artigos säo de 
boa qualidade e mais baratos. 

— Ana — Mas säo menos bonitos que nesta loja. 

— Maria — Näo sou da tua opiniäo. Säo até mais boni- 
tos que nesta loja. 

— Ana — Que é aquilo que estä na montra ? Säo calças 
de mulher ? 

— Maria — Näo, säo calças e camisas de homem. 

— Ana — Queria provar este vestido azul. 

— Vendedora — Fica-lhe muito bem. 

— Ana — Näo me serve. Näo me posso mexer. 


— Ana — Näo vale à pena. Afinal näo gosto deste 
modelo. 
— À vendedora mostra mais do que vende ! 





EL C’est plus beau... que. 


B3 REMARQUES 


Certains noms singuliers ont une valeur de collectif. 
a roupa 6 cara, les vêtements sont chers. 


Quelques mots ne sont employés qu'au pluriel. 
as calças säo bonitas, /e pantalon est beau. 


Le comparatif de supériorité s'exprime en employant : 
mais. que, mais. do que, plus... que. 

— Le comparatif d’infériorité s'exprime en employant : 
menos... que, menos….. do que, 0ins... que. 


A Ana 6 mais alta que ela, Anne est plus grande qu elle. 
Ela fala mais do que trabalha, elle parle plus qu’elle ne tra- 
vaille. 


N.-B. : on emploie do que (et non que) lorsque le 2€ élément 
de la comparaison comprend un verbe exprimé ou non. 


B4 TRADUCTION 


. — Anne — J'ai besoin d'acheter des vêtements et des chaus- 


sures. 


. — Marie — Allons à ce grand magasin ; les articles y sont de 


bonne qualité et moins chers (plus bon marché). 


.— Anne — Mais ils sont moins beaux que dans cette 


boutique-ci. 


. — Je ne suis pas de ton avis. Ils sont même plus beaux que 


dans cette boutique-ci. 


. — Anne — Qu'est-ce qu'il y a dans la vitrine ? Est-ce que ce 


sont des pantalons pour dames ? 


. — Non, ce sont des pantalons et des chemises d'homme. 

. — Anne — Je voudrais essayer cette robe bleue. 

. — Vendeuse — Elle vous va (vous sied) très bien. 

. — Anne — Non, elle ne va pas. Je ne peux pas bouger. 

. — Vendeuse — Je vais chercher la taille au-dessus. 

. — Anne — Non. Cela ne vaut pas la peine. Finalement, je 


n'aime pas ce modèle. 
— La vendeuse montre plus qu’elle ne vend. 
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Exercices et Vocabulaire 


C 1 _ EXERCICES 


1. Traduire : 
a) neste talho a carne é a melhor, mas é carissima. 
b) o armazém 6 maior que a loja. 
©) ele telefona mais do que trabalha. 


2. Compléter avec : o(s), a(s) mais, mais... que, mais. do 
que ; o(s), a(s) menos, menos.. que, menos... do que : 
a) descanso...….…. trabalho. 

b) estas calças säo..…… Caras aquelas. Säo muito caras. 
©) este vestido azul 6... CuHO > .77 este branco. 


3. Mettre les verbes au passé simple (remplacer aujour* 
d’hui par hier) : ontem... 
a) hoje, compramos fruta na mercearia. 
b) hoje, nâo gosto do teu vestido. 
c) hoje, saem cedo. 


4. Traduire : 
a) essayez ce pantalon. Il est plus large que l’autre. 
b) non, il ne te va pas ; il n’est pas beau. 
c) oui, il me va bien. C'est ma taille. 


5. Prononcer : 
saf desta mercearia ; é muito cara (carissima). 


C2 VOCABULAIRE 


MH as cores, Les couleurs. 


branco blanc preto ou negro noir amarelo jaune 
cinzento gris azul bleu verde vert 
encarnado ou vermelho rouge cor de rosa rose 
cor de laranja orange 


E NB. : multicolor, multicolore est invariable au féminin. 
MH o vestuärio ou a roupa, /es vêtements (suite) : 
vestir-se, s'habiller Grrégulier, cf. leçon XXID) 
despir-se, se déshabiller (même irrégularité que servir) 
o casaco comprido, le manteau a blusa, le chemisier 


o sobretudo, /e pardessus o impermeävel, l'imperméable 
o chapéu, /e chapeau os sapatos, /es souliers 


o -chuva, le parapluie O casaco : /a veste 
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E Corrigé et Vocabulaire 


C 


3 CORRIGÉ 





1. 


5. 


C 


a) dans cette boucherie la viande est la meilleure, mais elle 
est très chère. 

b) le grand magasin est plus grand que la boutique. 

c) elle téléphone plus qu'elle ne travaille. 


a) descanso menos do que trabalho. 
b) estas calças sio mais caras que aquelas. Sio muito caras. 
c) este vestido azul é maïs (ou menos) curto que este branco. 


a) ontem, comprâmos fruta na mercearia. 
b) ontem, nâo gostei do teu vestido. 
c) ontem, sairam cedo. 


a) prove estas calças ; sâo mais largas que as outras. 
b) näo, nâo te fica bem ; näo é bonito. 
c) sim, serve-me. Ë o meu nümero. 


[sà/i dèchtà meurssiäri/à ; à müïtou karä(kärissimä)] @P). 


4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL 
Différences de vocabulaire : 
BRESIL PORTUGAL 
o açougue la boucherie  o talho 
oO terno le costume o fato 


Le vocabulaire brésilien est d’origine portugaise, mais il 
comprend des apports indiens, africains, et plus récemment 
américains ou européens (français et italiens). Toutefois cer- 
tains mots portugais, en usage au Brésil, n’ont plus cours au 
Portugal (o trem, le train; o açougue, la boucherie) ; 
d’autres ont changé de sens et peuvent provoquer des mal- 
entendus. Portugal : rapariga, jeune fille. 

Brésil : rapariga, fille de mauvaise vie. 

D'autres mots enfin, sans changer de sens, changent de 
forme : 

Guichet: Portugal: a bilheteira. Brésil : a bilhetaria. 
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222 Dialogue et Civilisation 
D 1 DIALOGUE 


Esse vestido fica-te bem 
Maria —Esse vestido fica-te mesmo bem. Onde é que © 
compraste ? 
Catarina— Näo o comprei, mandei-o fazer. 


Maria — Foi muito caro ? Foi com certeza mais caro que 
na loja. 

Catarina— Fui eu que desenhei o modelo. Ficou à minha 
vontade. 


Maria — Conheço uma loja que tem modelos täo bonitos’ 
como o teu e säo muito mais baratos com ce 

Catarina— Enganas-te. Foi a minha mäâe que o fez e näo me 
levou nada. 


D 2 CIVILISATION 


Commerce portugais et centres commerciaux 


‘Le commerce extérieur portugais a beaucoup contribué à la 
croissance économique du pays depuis dix ans. Il est désormais! 
orienté en priorité vers les marchés de l'OCDE et surtout ve 
l'Union Européenne. En 1996, les pays de l’Union totalisaienti 
près de 77 % des échanges avec le Portugal. Ses principaux fours 
nisseurs étaient : Espagne (22 %), Allemagne (15 %), Francë 
(11 %), Italie (8 %). Le classement des clients différait un peu # 
Allemagne (21 %), Espagne (14 %), France (14 %), Royaume Uni 
(1 %). 

Parmi les pays en voie de développement, l’Angola était le 
principal partenaire en 1996, en tête des États d'Afrique luso= 
phone commerçant avec le Portugal et à la 12€ place du classes 
ment général de ses clients. 


Le commerce local se transforme. De nombreux hypermarchés 
(hipermercados) ont ouvert depuis vingt ans : Carrefour, Pingo: 
Doce, Intermarché, Continente, Leclerc dans le nord. Ils mena“ 
cent les petits magasins (armazéns) et boutiques (ojas), géné” 
ralement fermés le samedi après 13 heures et le dimanche. Des 
centres commerciaux (centros comerciais) s'installent dans les! 
grandes villes. Ils drainent la clientèle locale car ils regroupent 
de nombreux commerces, cinémas, aires de loisirs, parkings! 
commodes et sont ouverts très tard, même le samedi et le 
dimanche parfois. 
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L 24 | Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


Cette robe te va bien 


Maria — Cette robe te va très bien. Où l’as-tu achetée ? 

Catarina — Je ne l'ai pas achetée, je l’ai fait faire. 

Maria  — Ça a été cher ? C’est sûrement plus cher que dans le 
magasin. 


Catarina — J'avais moi-même dessiné le modèle. Elle à été 
comme je l'ai souhaité. 

Maria —Je connais un magasin qui a des modèles aussi 
beaux que le tien et qui sont sûrement beaucoup 
moins chers. 

Catarina — Tu te trompes. C’est ma mère qui l’a fait et elle ne 
m'a rien demandé. 


D 4 CIVILISATION 


Commerce brésilien, Mercosuol, Centre commerciaux 


Jusque vers 1930, Le Brésil était essentiellement agricole (sucre, 
café, fruits...). Ses efforts d’industrialisation en 1930, 1940 
(1ère usine sidérurgique à Volta Redonda-Rio) 1950 — 1970, 1970 
— 1980 et la nécessité de résoudre la crise du pétrole de 1970, 
ont entraîné un lourd endettement auprès de la Banque 
Mondiale et provoqué une inflation importante. Aujourd’hui les 
problèmes d'inflation sont presque jugulés et le remboursement 
de la dette échelonné. Le pays qui possède la première structure 
industrielle de l'Amérique latine est devenu la 8° puissance 
industrielle mondiale. Au début des années 1990 l’industrie 
représentait 34 % de la production économique, l’agriculture 
9,1 % et les services pour 56 %. Le dynamisme de l'économie du 
pays, malgré d'importants problèmes sociaux encore à résoudre, 
se voit, entre autres dans les résultats de l'exportation. 

Son commerce extérieur se trouve renforcé, par la création en 
1994 du Mercosud (Mercosul) et la signature des accords de 
libre échange entre 4 pays d'Amérique du Sud (Argentine, Brésil, 
Paraguay et Uruguay). Des accord commerciaux ont été signés, 
en 1995, entre le Brésil et l’Union Européenne ; d’autres accords 
sont en préparation (fin 1993) entre l'Union Européenne et le 
Mercosud. 


207 





BEA Angola é täo longe de Lisboa como o Brasil. 


A 1 PRÉSENTATION 


M Le comparatif d'égalité : täo devant l'adjectif ou tanto avec 
le verbe, et como devant le 2€ élément de la comparaison : 
O meu vestido é täo caro como o teu. Ma robe est aussi 
chère que la tienne. 
O meu vestido custa tanto como o teu. Ma robe coûte 
autant que la tienne. 


tâo.. que introduit une conséquence (cf. phrases 6 et 9). 


custar 
deitam-se 
deitar-se 
conseguem 
conseguir 
acordar 
levantar-se 
divertiu-se 
o desastre 
a pesca 


. Angola 


[kouchtar] 
[dêitäou-sseul] 
[dêitar-sseul 
[kôssègay] 
[kôsseuguir] 
[äkourdar] 
[leuvätar-seu] 
[diveurti/ou-sseu] 
[ou deuzachtreul] 
[à pèchkä] 
[Agolä] 


A2 APPLICATION © 


d 
2 
3 
4 
5. 
6 
7: 
8. 


5: 


. — Angola é täo longe ! 
. — Angola é täo longe de Lisboa como o Brasil. 
. — Uma viagem 40 Brasil custa täo caro como uma via- 


gem a Angola. 


. — À estrada 6 täo perigosa ! 


coûter 

ils se couchent 
se coucher 

ils réussissent 
réussir 

se réveiller 

se lever 

il s'est amusé, il s'amusa 
l'accident 

la pêche 
Angola 


— Esta estrada é täo perigosa como a outra. Näo vâs w 
täo depressa ! 


— Deitam-se täo tarde ! 
— täo tarde como nés. 
— Deitam-se täo tarde que näo conseguem acordar « 


cedo. 


. — Vais täo depressa que podes ter um desastre. 


10. — Levantaram-se tarde e chegaram atrasados. 
— Ele trabalha tanto ! E 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 


— Ele trabalha tanto como eu. 


— Ele trabalha tanto que nunca vai de férias. 
— Divertiu-se tanto na pesca ! 
— Divertiu-se tanto como tu. 

— Divertiu-se tanto que espera voltar. 





ET L’Angola est aussi loin de Lisbonne que le Brésil. 


A 3 REMARQUES 
[ 


A 


9% D 


rs 


\O @ IG 


10 
11 


12. 
13. 
14. 
15 
16. 


Le premier o de la terminaison oso des adjectifs est un o 
fermé [ô] au masculin, et un o ouvert [à] au féminin. 
perigoso, dangereux [peurigôzou] — f. perigosa [peurigôzä] 
Attention : 

— täo s'emploie devant un adjectif ou un adverbe : täo per- 
igosa, si dangereuse ; täo tarde, si tard. 

— tanto + verbe est invariable : come tanto como eu, ÿ/ 
mange autant que moi. 

— tanto + nom s'accorde avec le nom : tantas noites, tant 
de nuits. 


Moi, toi, lui, elle, nous, eux, elles, vous, dans le 2€ élément 
d'une comparaison, traduits par les pron. sujets eu, tu, etc. : 
Come tanto como eu, il mange autant que moi. 

E täo rico como tu, f/ est aussi riche que toi. 


4 TRADUCTION 


. — L'Angola est si loin ! 

— L'Angola est aussi loin de Lisbonne que le Brésil. 

. — Un voyage au Brésil coûte aussi cher qu’un voyage en 
Angola. 

. — La route est si dangereuse ! 

. — Cette route est aussi dangereuse que l’autre. Ne va pas si 
vite ! 

. — Tu vas si vite que tu peux avoir un accident. 

. — Ils se couchent si tard ! 

. — Ils se couchent aussi tard que nous. 

. — Ils se couchent si tard qu'ils ne réussissent pas à se 
réveiller tôt. 

. — Ils se sont levés tard et sont arrivés en retard. 

. — Lui, il travaille tant ! 

— Lui, il travaille autant que moi. 

— Lui, il travaille tant qu'il ne va jamais en vacances. 

— Il s’est tellement amusé à la pêche ! 

— Il s'est autant amusé que toi. 

— Il s'est tant amusé qu'il espère y revenir. 
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BEA Esta paisagem é a mais linda que conheço. 
B 1 PRÉSENTATION 


MH Dans la proposition, introduite par que, complétant un 
superlatif, le verbe est toujours à l'indicatif : 
E o aluno mais esperto que conheço. C'est l'élève le plus 
intelligent que je connaisse. 


conheço [kougnêssoul] je connais 
conhecer [kougneussêr] connaître 

foi [fi] ce fut, il fut, c'est 
foram [f6räoul] ce furent, ils furent, c'est 
a paisagem läpayzajäy] le paysage 

o jovem [ou joväÿ] le jeune homme 
o aluno [ou älounoul] l'élève 

a caneta [à känêtä] le stylo 

o espectäculo [ou ‘chpètakoulou] /e spectacle 

as noticias [äch noutissyäch] les nouvelles 
lindo [dou] beau 

esperto l‘chpèrtoul] intelligent 
luxuoso [louchou6zoul] luxueux 
sabaroso [säbourôzoul] Savoureux 
‘estranho [‘chträgnoul] étrange 


B2 APPLICATION 


1. — Esta paisagem é a mais linda que conheço. 
2. — Este jovem é o mais esperto que conheço. 
3. — E o melhor aluno que temos. 

4. — Ë a carta mais dificil que tenho de escrever. 

5. — O aviäo é o meio de transporte mais râpido que existe. “ 

6. — Foi o hotel mais luxuoso que visitei. 

7. — Foi o prato mais saboroso que comi. 

8. — Foi a caneta mais cara que me ofereceram. 

9. — Foi a histôria mais estranha que me contaram. 
10. — Foi o espectäculo mais maravilhoso a que assisti. 
11. — Foram os dias mais agradäveis que passei. 

12. — Foram as piores noticias que ouvi. 
13. — Foram os sapatos mais caros que compraste. 
14. — Foram as melhores férias que passaste. 
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73 Ce paysage est le plus beau que je connaisse. 


B 3 REMARQUES 





H On emploie mais sans article pour le superlatif si le nom qui 
accompagne ce superlatif est introduit lui-même par l’article 
défini o, a : 

E a paisagem mais linda que conheço. C'est le paysage le 
plus beau que je connaisse. 

Œ C'est, en français, peut être suivi d’un singulier ou d’un plu- 
riel et rester au présent dans un contexte passé. En portu- 
gais, le verbe être doit s’accorder avec le nom qui suit, et res- 
pecter la concordance des temps : 

E o melhor aluno que conheço. C'est le meilleur élève que 
je connaisse. 

Foram os melhores alunos que conheci. C'est (ce sont) 
les meilleurs élèves que j'aie connus. 


M Conseguir, seguir se conjuguent comme servir (leçon 22, 
A 3 et précis p. 359-360). 


B 4 TRADUCTION 


. — Ce paysage est le plus beau que je connaisse. 

. — Ce jeune homme est le plus intelligent que je connaisse. 

. — C'est le meilleur élève que nous ayons. 

. — C'est la lettre la plus difficile que j'aie à écrire. 

. — L'avion est le moyen de transport le plus rapide qui 
existe. 

6. — C'est l'hôtel le plus luxueux que j'aie visité. 

7. — C'est le plat le plus savoureux que j'aie mangé. 

8. — C'est le stylo le plus cher que l'on m’ait offert. 

9. — C'est l’histoire la plus étrange que l’on m'’ait racontée. 


Ji & © D 


10. — C'est le spectacle le plus merveilleux auquel j'ai assisté. 

11. — C'est (ou ce sont) les jours les plus agréables que j'aie 
passés. 

12. — C'est (ce sont) les pires nouvelles que j'aie entendues. 

13. — C'est (ou ce sont) les souliers les plus chers que tu aies 
achetés. 

14. — C'est (ce sont) les meilleures vacances que tu aies pas- 
sées. 
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EX Exercices et Récréation 


C 1: EXERCICES 


1. Traduire : 
a) Este fato é tâo caro que nâo o posso comprar. 
b) Deito-me tâo cedo como os meus pais. 
c) Esta cidade é a mais bonita que conheço. 
2. Compléter avec tanto, tanto(s), tanta(s), täo : 
a) Diverti-me...… nesta viagem. 
b) Este alüno.é...… esperto ! 
CNaIs depressa que näâo posso acompanhar-te. 
3. Compléter avec täo (tanto).. como ou täo (tanto).… que : 


a) O\ Manuel é....… Aloe o Joào. 
b) Gosta..….…… de pesca..…. vai todos os dias pescar (pêcher). 
4. Traduire : 


a) C’est le plus sympathique que je connaisse. 
b) Les articles sont aussi chers dans une boutique que dans 
un grand magasin. 


C2 RÉCRÉATION 


— Queria saber o preço daquele electrodoméstico. 

— Aquele ? Nove mil novecentos e noventa e nove escu- 
dos e noventa centavos. 

— Mas que preço täo complicado. 

— Complicado ? Acha que 9 999,90 $ é um preço compli- 
cado ? Os clientes queixam-se de preços elevados, mas de 
preços complicados... nunca. 

— 9 999,90 $ é um preço elevado para este artigo ? 

— Entäo este artigo, por dez contos näo é caro ? 

— Dez contos näo, meu caro senhor, 9 999,90 $ é que o 
desconto est jä incluido… 

In Pâo com Manteiga 2, Lisboa, 1981 

— Je voudrais savoir le prix de cet appareil électroménager. 

— Celui-là ? Neuf mille neuf cent quatre vingt dix neuf escudos (1) 
quatre vingt dix centimes. 

— Mais quel prix compliqué ! 

— Compliqué ? Vous trouvez que 9 999,90 escudos est un prix 
compliqué ? Les clients se plaignent de prix élevés, mais de prix 
compliqués. jamais. 

— 9 999,90 escudos est un prix élevé pour cet article ? 

— Alors, pour 10 contos cet article n'est pas cher ? 

— 10 contos, non mon cher ami ; la somme de 9 999 90 escu- 
dos, comprend déjà le rabais. 


(1) escudo ($) - unité monetaire portugaise avant l'Euro (2000) 
(2) umconto - mille escudos 
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ES Corrigé et Vie pratique 


C3 CORRIGÉ 


1. 


a) Ce costume est si cher que je ne peux pas l'acheter. 
b) Je me couche aussi tôt que mes parents. 
c) Cette ville est la plus belle que je connaisse. 


a) Diverti-me tanto nesta viagem. 
b) Este aluno é täo esperto ! 
©) Vais täo depressa que näo posso acompanhar-te. 


a) O Manuel é täo alto como o Joäo. 
b) Gosta tanto de pesca que vai todos os dias pescar. 


a) É o mais simpâtico que conheço. 
b) Os artigos säo täo caros numa loja como num armazém. 


C 4 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


M L'euro est la monnaie de douze pays de l’Union européenne 


Allemagne Alemanha France França 
Autriche Austria Grèce Grécia 
Belgique  Bélgica Italie Itälia 

Eire Irlanda Luxembourg Luxemburgo 
Espagne  Espanha Pays Bas Paises Baixos 
Finlande  Finlândia Portugal Portugal 


Il est auss la monnaie de Monaco (Ménaco), Saint Marin 

(Säo Marino) et Le Vatican (Vaticano) 

Canada Canadä dollar dôlar 
canadien canadiano 

Grande Bretagne Grä-Bretanha livre sterling libra 


esterlina 
Japon Japäo yen iene 
Suède Suécia couronne coroa sueca 
suédoise 
Suisse Suiça franc suisse franco suiço 
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25 | Dialogue et Civilisation 


D 1 DIALOGUE 


Um bom conselbo 

Clara — Tu, que dormes sempre tanto, levantaste-te täo 
cedo. O que.é que te aconteceu ? 

Tomäâs — Tomei um café ontem à noiïte e näo consegui dor- 
mir. 

Clara — A mim, o café näo me faz nada. Chego a beber 
quatro ou cinco por dia. 

Tomäâs — Bebes assim tantos ? 

Clara — Bebo e durmo sempre bem. 

Tomäâs— Eu também costumo dormir bem, mas nunca 
passei uma noite täo mâ como a de ontem ; foi a 
pior destes ültimos tempos. 

Clara — Logo à noite, deita-te mais cedo e, em vez do café, 
toma uma infusäo, vais ver que dormes melhor. 


D 2 CIVILISATION 


Le Portugais en Afrique 


Après leur indépendance en 1974, les pays d’Afrique d’ex- 
pression portugaise (Angola, Cap Vert, Guinée-Bissau, 
Mozambique et S. Tomé e Principe) ont décidé de garder le por- 
tugais comme langue officielle, à côté des parlers créoles très 
vivaces et généralisées du Cap Vert, de la Guinée Bissau ou de 
S. Tomé et Principe ou des très nombreuses langues indigènes 
ou nationales de l’Angola (30 environ formant trois groupes, 
dont le quimbundu, assez répandu près de Luanda) et au 
Mozambique (plus de 80 dialectes pouvant se regrouper en 
6 groupes : inhambe, macua, chona, sena, maconde, sua- 
hili). Ces langues n'ont pour la plupart qu'une tradition orale. 

La langue, enseignée dans les écoles, est le portugais du 
Portugal. Elle présente parfois des variations phonétiques, syn- 
taxiques (emploi des prépositions) et surtout lexicales. 

La jeune littérature africaine d’expression portugaise, déjà 
très riche, consacre ces tendances : Angola : Luandino Vieira 
(Luuanda*, 1964), Pepetela (Mayombé, 1970; Yaka, 1984 ; 
O Desejo de Kianda, 1995), Manuel Rui (Quem me dera ser 
uma onda, 1982) où Onjacki (Quatro madrugadas e um a 
noîte), 2004. Mozambique : Mia Couto (Terra Sonânbula;, 
1992) ou Suleima Cassamo (O Regresso do morto*, 1992). Le 
Cap Vert : Baltazar Lopes, Chiquinho*, 1947 ; Corsino Fortes, 
Pâo & Fonema. Guinée Bissau : Joäo Ferreira, Uand, 1979. S. 
Tomé e Principe : Francisco Henrique Tenreiro, Ilba do nome 
Santo-Novo Cancioneiro, 1943 (© oeuvres traduites en français). 
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ET Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


Un bon conseil 

Clara — Toi qui dors toujours beaucoup, tu t'es levé très tôt. 
Qu'est-ce qui t'est arrivé ? 

Tomâs — J'ai pris un café hier au soir et je n’ai pas pu dormir. 

Clara — À moi, le café ne me fait rien. J'arrive à en boire 
quatre ou cinq par jour. 

Tomäâs — Tu en bois tant que ça? 

Clara — J'en bois et je dors toujours bien. 

Tomäs — Moi, j'ai toujours l'habitude de bien dormir, mais je n'ai 
jamais passé une aussi mauvaise nuit que la nuit der- 
nière ; cela a été la plus mauvaise de ces derniers temps. 

Clara — Ce soir, couche-toi plus tôt, et, au lieu de prendre du 
café, prends une infusion ; tu verras, tu dormiras mieux. 


D 4 _CIVILISATION 


Économie des pays africains d'expression portugaise 


Les cinq pays africains d'expression portugaise ont des éco- 
nomies en «construction », après 15 ans de guerre d’indépen- 
dance, puis 20 ans de régime communiste, et pour certains, une 
longue période de guerre civile : en Angola, une guerre féroce 
entre MPLA et UNITA (fin 2002) et au Mozambique où la lutte 
entre FRELIMO et RENAMO 2 fait un million de morts. 

Entre 1990 — 1993, ces pays s'ouvrent au multipartisme, organi- 
sent des élections libres et adhèrent au libéralisme économique 

Le Mozambique semble en bonne voie. Après avoir signé la 
paix en octobre 1992 et élu le Président Chissano, le gouverne- 
ment a pacifié le pays, signé des accords économiques et moné- 
taires avec l'Afrique du Sud et des pays européens, relancé 
l'agriculture (60 % de l’activité, 40 % du PIB), l’industrie (20 % 
de l’activité, 30 % du PIB) et s'efforce de réorganiser le com- 
merce (20 % de l’activité, 30 % du PIB) et l'éducation. 

Le développement prometteur de l’'Angola, plus grand, aux 
ressources minières importantes (pétrole, diamants, fer) et dont 
l'agriculture excédentaire (café, maïs) s’est effondrée après l’in- 
dépendance, est provisoirement handicapé par la reprise des 
attaques de Savimbi (Cabinda en 1993) qui conteste l'élection du 
Président J.E. Dos Santos en septembre 1992. 

Les autres pays (Cap Vert, Guinée Bissau et Säo Tomé et 
Principe), dépourvus de ressources minières, essaient de 
rééquilibrer leur économie en reconstituant leur agriculture. 
D’importantes réserves de pétrole viennent d’être découvertes 
dans les eaux territoriales de Säo Tomé 
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A 2 APPLICATION © 


[ou mourägou] 
[ouch leugoumeuch] 





EG É o seu saco ou é o dela ? 


A 1 PRÉSENTATION 


La 3° personne singulier du présent indicatif des verbes ter- 
minés en rer et zer n’a pas de e : ele quer (querer) ; ele 


trouver 

porte, emporte (éloigne- 
ment) 

porte, apporte (rap- 
prochement) 

la pomme 

la fraise 

les légumes 

le marché 

vert, pas mûr 

mûr 

assez 


até logo : à tout à l'heure (retour assez lointain) 
até jà : à tout à l'heure, à tout de suite (retour très proche) 


1. — A minha mäe costuma fazer as compras aos säba- 
dos, com a sua amiga. 

2. — Leva sempre a carteira cheia de dinheiro e traz 
sempre o saco cheio, mais a carteira vazia. 

3. — À mâe : — Quanto custam as suas maçäs ? À sua 
fruta näo é barata e estâ verde. Os seus morangos 
estäo maduros ? 

4. — A vendedora : — Säo os melhores morangos que 
encontra na praça. 

5. — A mäâe : — Dê-me um quilo. Os seus legumes säo bas- 


6. — A vendedora : — Sabe, hoje h4â poucos legumes. 


Minha senhora, este saco é seu ? 


7. — À mâe : — Näo, näo é meu. É da senhora (ou : é 


8. — À vendedora : — Dê-me o seu saco. Näo quer estas 


9 
10 
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. — À mâe : — Näo, obrigada. Dou uma volta pelo mer- 
cado. Volto j4. 
. — À vendedora : — Até jä. 





Ed Est-ce votre sac ou son sac ? 


A 3 REMARQUES 


Celui de : le démonstratif est traduit par l’article o, a : o do 
meu irmäo, celui de mon frère. 


Le possessif de la troisième personne seu(s)-sua(s) traduit 
votre, vos, dans les formules de politesse (où le verbe est à 
la 3€ personne) : minha senhora, dê-me o seu saco, 
madame, donnez-moi votre sac. 


Pour éviter des confusions possibles, il traduit rarement son, 
sa, ses. Ce possessif de la 3€ personne peut : 

+ ne pas être traduit, si le lien de possession est évident ; 

e se traduire par seu, sua si le possessif est réfléchi : 

faz as compras com a sua amiga, elle fait ses achats avec 
son amie ; 

e se traduire par dele, deles, dela, delas (suivant le genre 
et le nombre du possesseur) si le possessif n’est pas réfléchi : 
nâo é o meu carro, 6 o carro dela, ce n'est pas ma voiture, 
c'est sa voiture. 


A 4_ TRADUCTION 


. Ma mère a l’habitude d'aller faire ses achats le samedi, avec 


son amie. 


. Elle emporte toujours son porte-monnaie plein d'argent et 


elle rapporte toujours des sacs pleins, mais son porte-mon- 
naie vide. 


. Ma mère : — Combien coûtent vos pommes ? Vos fruits ne 


sont pas bon marché et pas mûrs. Vos fraises sont-elles 
mûres ? 


. La vendeuse : — Ce sont les meilleures fraises que vous 
trouviez sur le marché. 

. Ma mère : — Donnez-moi un kilo. Vos légumes sont assez 
chers. 

. La vend. : — Vous savez, aujourd’hui, il y a peu de légumes. 
Madame, c’est votre sac ? 

. Ma mère : — Non, ce n’est pas le mien. C’est le sien. 

. La vend. : — Donnez-moi votre sac. Vous ne voulez pas ces 


belles pommes de terre. 


. Ma mère : — Non, merci. Je fais un tour dans le marché ; je 


reviens tout de suite. 
La vend. : — À tout à l’heure. 
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26. Onde foste e que fizeste ontem à noîte ? 


B1 PRÉSENTATION 





5 Les verbes ser, éfre et ir, aller ont la même forme au passé 
simple. Ex. : foi : ce fut, il fut, il a été ou il alla, il est allé. 


foste [fôchteul tu fus, tu es allé 

fui [fouï] je fus, je suis allé 

foi [fi] il fut, il est allé 

fizeste [fizèchteul] tu fis, tu as fait 

dei [déi] je donnai, j'ai donné 

deu [dêou] il donna, il a donné 

fiz [fich] je fis, j'ai fait 

fez [fêch] il fit, il a fait 

fizeram [fizèräou] ils firent, ils ont fait 

descansar [deuchkässar] se reposer 

deram [dèräou] ils donnèrent, ils ont 
donné 

demos [dèmouch] nous donnâmes 

a prenda [à prédä] le cadeau 


o brinquedo [ou briquêdou]  /e jouet 
engraçadissimo [ègrässädissimou] très amusant 


B2 APPLICATION 





1. — Onde foste ontem à noîite ? 
2. — Fui ao cinema. 
3. — O teu irmäo também foi ? 
4. — Näo, ele ficou em casa. 
5. — Que fizeste ontem à tarde ? 
6. — Dei um passeio à beira-mar. 
7. — À minha mäâe deu uma volta pelo mercado. 
8. — Deste-lhe o nûmero de telefone que te pediu ? 
9. — Fizeste o que te pedi ? 
10. — Näo, näo fiz, mas a minha irmä fez. 
11. — Vocês foram com eles ? 
12. — Nûo, näo fomos. 
13. — Que é que vocês fizeram hoje de manhä ? 
14. — Nûo fizemos nada. Descansâämos. 
15. — Foram os anos dela. Que prenda é que lhe deram ? 
16. — Demos-lhe um brinquedo engraçadissimo. 





| 26 | Où es-tu allé et qu’as-tu fait hier soir ? 


B3 REMARQUES 





M Attention à la prononciation des e du passé simple de cer- 
tains verbes irréguliers : le e est fermé [é] à la 3° personne 
du singulier et ouvert [è] aux autres. 
dar : deste [dèchteu], deu [dêou]l, demos [dèmouchl], etc. 
fazer : fizeste [fizèchteul, fez [fêch], fizemos l[fizèmouchl], 
etc. 


M Certains verbes sont pronominaux en français et ne le sont 
pas en portugais : descansar, se reposer; acordar, se 
réveiller ; passear, se promener 


M Verbes irréguliers au passé : dar (donner), fazer (faire) 
eu dei, je donnai fiz, je fis 
tu deste, tu donnas 
ele, você deu, i/ donna 
nés demos, nous donnâmes 
vôs destes, vous donnâtes fizestes, vous fites 
eles, vocês deram, #/s donnèrent, fizeram, jfs firent 

vous donnâtes, vous fites 


Attention : fiz, je fis, j'ai fait ; fez, il fit, il a fait. 


fizeste, tu fis 
fez, il fit, vous fîtes 
fizemos, nous fimes 


B4 TRADUCTION 


1. — Où es-tu allé hier au soir ? 

2. — Je suis allé(e) au cinéma. 

3. — Ton frère y est allé aussi ? 

4. — Non, il est resté à la maison. 

5. — Qu'’as-tu fait hier au soir ? 

6. — J'ai fait une promenade au bord de la mer. 

7. — Ma mère a fait un tour au marché. 

8. — Lui as-tu donné le numéro qu’elle ta demandé ? 

9. — As-tu fait ce que je t'ai demandé ? 
10. — Non, je ne l'ai pas fait, mais ma sœur l’a fait. 

11. — Êtes-vous allés avec eux ? 

12. — Non, nous n’y sommes pas allés. 

13. — Qu'avez-vous fait ce matin ? 

14. — Nous n’avons rien fait. Nous nous sommes reposés. 
15. —_ C'était son anniversaire. Quel cadeau lui avez-vous 

donné ? 
16. — Nous lui avons donné un jouet très amusant. 
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| 26 | Exercices et Vocabulaire 


C 1 EXERCICES 


1. Traduire : 
a) Minha senhora, dê-me o seu saco ; eu levo-0. 
b) Säo os anos dela. Deste-lhe o que te pedi ? 
c) Säo os melhores morangos que encontra na praça. 


2. Mettre les phrases au passé simple : 
a) Näo fazemos nada hoje ; descansamos. 
b) Ele faz as compras com a mulher. 

c) Näo faço o que me pedes. 


3. Mettre les verbes à la première personne : 
a) Ele foi ao mercado de manhä cedo. 
b) Ele deu-me uma prenda no dia dos meus anos. 
©) Ela nâo fez o que lhe pediste. 


4. Traduire : 
a) Je me suis réveillée à huit heures. 
b) Elle m'a donné son sac ; je porte son sac plein de légumes 
à la maison. 
c) Madame, vous avez perdu votre porte-monnaie. 


5. Prononcer : 
Fez o que Ihe pedi ; levou o saco dela. Eu nâo posso levar 
saco tâo pesado. Fizeram muitas compras. 


C2 VOCABULAIRE 


EH no mercado (au marché) : 
pesar, peser ; vender, vendre ;embrulhar, envelopper. 


MH os legumes, /es légumes a fruta, Les fruits 
a couve, le chou a laranja, l'orange 
a cenoura, les carottes o limäo (ôes), Le citron 
o tomate, /a tomate as uvas, les raisins 
a salada, /a salade o cacho de uvas, /a grappe 


a alface, /a laitue, la salade de raïsin, 

o feijäo (ôes), le haricot o pêssego, /a pèche 

o feïjäo verde, Le haricot vert a ameïxa, /a prune [ämeychäl] 
a hortaliça, Les primeurs a pêra, /a poire 

o cabaz, le panier, le cabas a banana, /a banane 

o meläo (ôes), /e melon o cesto, le panier (osier) 


Les Portugais (comme les Brésiliens d’ailleurs) mangent beau- 
coup de riz et de pommes de terre, mais peu de légumes. 
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26 Corrigé et Civilisation 


C3 CORRIGÉ 


1.a) Madame, donnez-moi votre sac ; je vous le porte. 
b) C'est son anniversaire. Lui as-tu donné ce que je t'ai 
demandé ? 
c) Ce sont les meilleures fraises que vous trouviez sur le marché. 


2.a) Näo fizemos nada hoje ; descansämos. 
b) Ele fez as compras com a mulher. 
c) Nâo fiz o que me pediste. 


3. a) Eu fui ao mercado de manhä cedo. 
b) Eu dei-lhe uma prenda no dia dos seus anos. 
c) Eu nûo fiz o que me pediste. 


4. a) Acordei às oito horas. 
b) Deu-me o seu saco ; levo o saco dela cheio de legumes 
para casa. 
c) Minha senhora, perdeu a sua carteira. 


5. [fêch ou ke lyeu peudi ; leuvô ou sakou dèlà fou näou : 
pôssou leuvar sakou täou : peuzadou ; fizèräou mû ytâch 
kôpräch] (P). 


C4 LE PORTUGAIS AU BRÉSIL 


M Différences de prononciation : 


fizemos BRÉS. [fizêmouss] PORT [fizëmouch] 
(nous fimes) 
demos BRÉS. [dêmouss] PORT. [dèmouch] 


(nous donnâmes) 


M 1] faut apprendre tout un vocabulaire nouveau (souvent 

d'origine indienne) pour faire son marché au Brésil et décou- 
vrir, en dehors des haricots noirs (/eijäo preto), des produits 
souvent inconnus en Europe et qui, pour la plupart, n’ont 
pas de traduction (mandioca, manioc ; abacaxi, ananas ; 
maracujà, /ruits de la passion ; jaca, sapoti, pitomba, açañ, 
fruits tous très sucrés). 
Dans le sud du pays, à partir de S. Paulo, on trouve tous le 
fruits et légumes des pays tempérés. Certains ont été intro- 
duits par les Allemands et les Italiens qui se sont installés 
dans les États du sud (ex. le raisin) ou, plus récemment, par 
les Japonais, nombreux dans l'État de S. Paulo (près de 2 
millions) où ils s'occupent de l’horticulture (fraises). 
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ET Dialogue et Civilisation 


D 1 DIALOGUE © 





Vamos dar um passeio ? 
Alexandre — Ontem dei um magnifico passeio. 


Maria — Onde foste ? 
Alexandre — Fui atéao campo. E tu ? Também saïîste ? 
Maria — Näo, näo sai. Trabalhei tanto durante toda a 


semana que fiquei em casa a descansar. 
Alexandre — Fizeste mal. Para descansar, näo h4 nada 
melhor do que um bom passeio a0 campo. 
Maria — Hoje, sinto-me perfeitamente em forma. Näo 
queres ir dar uma volta pelo parque ? 
Alexandre — Estou um pouco cansado. Ontem andei 
quase dez quilémetros. 


D 2 CIVILISATION 


Les cultures (as culturas) au Portugal 


On distingue trois zones : 

Dans le nord (de l'Espagne jusqu'au Mondego qui arrose 
Coimbra), le climat est tempéré, humide sur la côte Minho, Douro 
litoral), et plus sec et plus froid vers l’intérieur montagneux (Trâs- 
os montes, Alto Douro, Beira alta). On y trouve des pins (pins 
heiros), mais aussi des châtaigniers (castanheiros), des chênes 
(carvalhos), des pommiers (macieiras), cerisiers (cerejeiras), pru= 
niers (ameïxieiras) ; dans les vallées : quelques orangers (laranjei- 
ras), du mais (milho), des légumes et des choux (couves). 

La zone centre, entre le Mondego et le Tage, plus chaude, 
est une région de transition (Beira litoral, Beira Baïxa et 
Extremadura) : les pins envahissent les montagnes, les oran 
gers et les citronniers (limoeiros) s'installent et les oliviers (oli- 
veiras) apparaissent ; On y rencontre de nombreux vergers, 
pomares (poiriers, pereiras ; pêchers, pessegueiros). Le riz 
(arroz) s'installe dans les vallées les plus larges (Mondego) à 
côté du maïs. Les cultures de primeurs (hortaliça) se multiplient 
autour de Lisbonne. 

Au sud du Tage, le climat est plus méditerranéen : les vastes 
plaines du Haut et Bas Alentejo se couvrent de blé (trigo) 
complanté d’oliviers et de chènes liège (sobreiros). Le Portugal 
détient encore 60 % du marché mondial du liège (cortiça) et de 
ses dérivés qu'il exporte. 

L’Algarve offre orangers et citronniers, mais aussi amandiers 
(amendoeiras), figuiers (figueiras) et grenadiers (romeiras). 
La vigne (vinha) pousse du Nord au Sud et donne d’excel- 
ents vins. 
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Ed Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


Allons-nous faire une promenade ? 
Alexandre —Hier j'ai fait une très belle promenade. 


Maria — Où es-tu allé ? 

Alexandre —Je suis allé à la campagne. Et toi ? Es-tu aussi sortie ? 

Maria — Non, je ne suis pas sortie. J'ai tellement travaillé 
toute la semaine que je suis resté à la maison pour 
me reposer. 


Alexandre —Tu as eu tort. Pour se reposer, il n'y a pas mieux 
qu’une bonne promenade à la campagne. 

Maria — Aujourd'hui je me sens parfaitement en forme. Ne 
veux-tu pas venir avec moi faire un tour dans le parc ? 

Alexandre — Je suis un peu fatigué. Hier, j'ai fait dix kilomètres. 


D 4 _CIVILISATION 


L’Amazonie 


Avec ses 5,1 M de km, l’'Amazonie occupe 60 % du territoire bré- 
si et neuf États dont l'État de Amazonas (Manaus, 1,5 M d’hab..). 

Elle représente la moitié de l'Europe et si elle était un pays distinct 
elle serait le 6° pays du monde. Située autour de l'équateur, elle 
occupe l'immense dépression où coule le fleuve Amazone, le plus 
long du monde (6 868 km de l'embouchure), et ses 1 100 affluents. 
Cette région correspond à la plus grande forêt vierge (selva) tropi- 
cale du monde : une vaste réserve d'eau (1/5 des réserves d’eau 
douce de la planète) et la plus grande variété du monde d'espèces, 
souvent rares, végétales (bois précieux, hévéa, seringueira), ani- 
males (plus d’1 million d'espèces différentes : oiseaux, insectes, rep- 
tiles, poissons — 3 000 espèces —, mammifères) et minérales (or, fer, 
pétrole…). Elle est le refuge des Indiens (environ 300 000 personnes 
et 210 ethnies), mais elle éveille de nombreuses convoitises. 

L'exploitation systématique des richesses de l’Amazonie par 
les Brésiliens (et d’autres...) a commencé vers les années 60 et 
s’est accélérée avec la construction de la route transamazo- 
nienne (inaugurée en 1972, seuls 1 000 km des 5 000 km pré- 
vus ont été mis en service) et la découverte de richesses miné- 
rales (minerais de fer du Carajâs, or de la Serra Pelada). 

Les déboisements, rapides et excessifs, sont devenus dange- 
reux pour l'équilibre écologique de cette forêt qui est considé- 
rée comme «le poumon du monde ». Volontaires ou accidentels 
(incendies), ces déboisements correspondent aujourd’hui à une 
surface équivalente à celle de la France. Le Colloque internatio- 
nal sur l'écologie, réuni à Rio en 1992, a tiré un signal d’alarme. 
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PA Leio muitos jornais. 


A 1 PRÉSENTATION 


Ter que, comme ter de, indique l'obligation. Il s'emploie 
lorsque le verbe sur lequel porte l'obligation n’a pas de com- 
plément : Tenho que fazer. J'ai à faire (je dois faire). 


leio [léïou] je lis 

leias [léïäch] que tu lises 

lès [lêch] tu lis 

apreciar [äpreussyar] apprécier 

o jornal [ou journal] le journal 

o mundo [ou môudoul] le monde 

a pâgina [à paginä] la page 

o semanärio [ou seumänaryou] l'hebdomadaire 
os 6culos [ouz ôkoulouch les lunettes 

o noticiärio [ou noutissyaryou] les informations 
a televisäo (des) [à teuleuvizäou:] la télévision 

a telenovela [à tèlènouvèlä] le feuilleton télévisé 
a revista [à Reuvichtil] la revue 

o anüncio [ou änôussyoul la petite annonce 


A 2 APPLICATION 


pi 
© 


Ÿ ®® JH OU # UN 


. Joäo — Lês muito ? 
. Pedro — Leio, leio bastante. 
. Joäo — Eu gosto de 1er os jornais. Gosto de saber o que 


se passa no mundo. 
Ana — Comprei ontem esta revista. Jä a li toda. Tem 
muitas pâginas, mas tem muitos anûüncios. 


- J. — Näo é a melhor que li ; tem poucos artigos. 


P. — Este semanärio é bastante bom. Tem alguns arti- 
gos interessantes. 


. J. — Tem também bastantes anûncios, mas tem muito 


que ler. 


. À. — Näo leias demasiado ; näo tens os teus 6culos, e 


1er sem Ôculos cansa. 


. J. — Agora näo consigo ler à noite ; vejo o noticiârio 


da televisäo, depois ouço a râdio. 


. À. — Eu costumo ver os programas de televisäo quase 


todos os dias ; aprecio bastante as telenovelas brasilei- 
ras. 


224 


EE Se NUS NU EST ”< 


PE Je lis beaucoup de journaux. 


A 3 REMARQUES 


BH Bastante (assez), demasiado (trop). Comme muito (beau- 
coup) etpouco (peu), ils sont invariables lorsqu'ils modifient 
le sens d’un verbe ou se trouvent devant un adjectif ou un 
adverbe : 

Leio bastante (ou demasiado). Je lis assez (ou trop). 

Os programas säo bastante interessantes, mas dema- 
siado longos. Les programmes sont assez intéressants, mais 
trop longs. 

Bastante, demasiado + nom (assez de ou trop de) s’accor- 
dent en genre et en nombre avec ce nom : 

O livro tem demasiadas pâginas. Ze livre a trop de pages. 


MH Conjugaison de ler (lire) et de ver (voir) irréguliers à la pre- 
mière personne du singulier du présent de l'indicatif, et donc 
au subjonctif présent et aux personnes de l'impératif qui en 
découlent (voir Précis grammatical). 


A 4 TRADUCTION 


. Jean — Lis-tu beaucoup ? 

. Pierre — Oui, je lis assez. 

. Jean — Moi, j'aime lire les journaux. J'aime savoir ce qui se 
passe dans le monde. 

Anne — J'ai acheté cette revue hier. Je l’ai déjà toute lue. 
Elle a beaucoup de pages, mais elle à beaucoup de petites 


s Dm 


annonces. 

5. J. — Ce n’est pas la meilleure que j'ai lue ; elle a peu d’ar- 
ticles. 

6. P. — Cet hebdomadaire est assez bon. Il a quelques articles 
intéressants. 

7. J. — Il a aussi un assez grand nombre de petites annonces. 


Mais il y a aussi beaucoup à lire. 

8. A. — Ne lis pas trop ; tu n'as pas tes lunettes, et lire sans 
lunettes fatigue. 

9. J. — Maintenant, je n'arrive plus à lire le soir ; je regarde les 
informations de la télévision et j'écoute la radio. 

10. A. — Moi, j'ai l'habitude de voir les programmes de télévi- 

sion presque tous les jours ; j'apprécie assez les feuilletons 
brésiliens. 
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#74 Todos querem que oiça… 


B 


1 PRÉSENTATION 


Les indéfinis à sens négatif se placent avant ou après le 
verbe, alors précédé de näo (plus courant). 
Näo leio nunca ou nunca leio. Je ne lis jamaïs. 


lembrar-se de [lébrar-seu deul se rappeler 
acreditar em [äkreuditar aÿ] croire à 
enganar-se [égänar-seul] se tromper 
choveu [chouvêoul] il a plu 
tudo [toudoul tout 
alguém [aLgäÿ] quelqu'un 
algum [aLgôu] quelque 
ninguém Inigäy] personne 
nenhum [neugnôu] aucun 

a emissäo (ôes) [à imissäou :] l'émission 

a reportagem [à Reupourtajäyl le reportage 
o boletim [ou bouleuti] le bulletin 
6ptimo [ôtimou] très bon, excellent 
péssimo [pèssimou] très mauvais 
variado {väryadou] varié 

äs vezes ch vêzeuch] parfois 

cada vez [kadävêch] chaque fois 
a noticia [à noutissyä] la nouvelle 


B 


D 


1 gun à» 


2 APPLICATION 


. Ouvi dizer que hä4 uma emissäo 6ptima. Todos querem 


que a oiça. 


. Ser4 verdade ? Às vezes dizem que o programa é bom e 


é péssimo. Nenhum programa me interessa. 

Eu nunca oiço a râdio, mas vejo todos os programas de 
televisäo. 

Eu no posso ver tudo, mas ligo a televisäo cada vez que 
hä uma reportagem. 

Alguém diz que este filme jà passou. Näo me lembro. 

O noticiärio da televisäo d4 noticias variadas e algumas 
informaçôes prâticas. 


. Nunca podemos acreditar no que diz o boletim meteo- 


rolôgico ; engana-se sempre : ontem anunciou sol e 


choveu. 


. Ninguém pode ler todos os jornais. 
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FA Tous veulent que j'écoute. 











B 3 REMARQUES 


Optimo : le p devant t ne se prononce généralement pas. 


Ouço lôssou] ou oiço lôissoul. Les diphtongues ou et oi 
sont interchangeables. Ou a tendance à s'imposer ; certaines 
formes n'existent qu'avec ou. Ex. : ouvi, j'ai entendu. 
Comparatifs et superlatifs irréguliers : bom, bon; mau, 
mauvais (voir Précis grammatical p.346). 

Les pronoms et adjectifs indéfinis : certains sont invariables : 
tudo, tout; nada, rien; alguêm, quelqu'un; ninguém, 
aucun. 

D'autres s'accordent avec le nom auquel ils se rapportent ou 
qu'ils remplacent : todas lêem, toutes lisent (pronom) ; todo 
o mundo, tout le monde. 

algum, quelque ; alguns, quelques ; alguma(s), quelque(s) ; 
nenhum, aucun ; nenhuma, aucune. 

Attention : tudo (invariable), todo (variable) : 

leio tudo, je lis tout ; todo o mundo, todos, tous. 


Conjugaison de dizer, dire (voir Verbe irrégulier). 


B 4 TRADUCTION 


. J'ai entendu dire qu'il y a une très bonne émission. Tous veu- 


lent que je l'écoute. 


. Est-ce vrai ? On dit parfois que le programme est bon et il est 


très mauvais. AUCUN programme ne m'intéresse. 


. Moi, je n’écoute jamais la radio, mais je vois tous les pro- 


grammes de la télévision. 


. Je ne peux pas voir tout, mais j'allume chaque fois qu'il y a 


un reportage. 


. Quelqu'un dit que ce film est déjà passé. Je ne m'en souviens 


pas. 


. Le journal télévisé donne des nouvelles variées et quelques 


renseignements pratiques. 


. Nous ne pouvons jamais croire ce que dit le bulletin météo- 


rologique ; il se trompe toujours ; hier, il a annoncé le soleil 
et il a plu. 


. Personne ne peut lire tous les journaux. 
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27 Exercices et Vocabulaire 


C 1 _EXERCICES 


1. Traduire : 


a) Cada vez que compro o jornal, leio os anüncios. 
b) Alguém estä à minha espera na rua. 
c) Queres que peça uma informaçäo. 


2. Employer suivant le cas tudo, todo, todos, toda, todas : 


a) Näo é bom ver... na televisäo ; nem....… os programas 
säo bons. 
BJ'Nett.." as noticias sào interessantes. 


3. Mettre le verbe aux mode et temps qui conviennent : 


a) (vin) — Eles..….… comigo 40 cinema. 
b) (ouvir) — Esta note, talvez..….… a râdio. 
c) (ver) — Elas.….… a televisäo todos os dias. 


d) (ver) — E ütil que (vocês) 


C 2: VOCABULAIRE 


editar/a ediçäo 
publicar/a publicaçäo 
assinar um jornal 

Oo assinante 

o titulo 

a coluna 

a gralha 

a imprensa 

a banca de jornais 
semanal 
mensal/anual 
acender a luz 

apagar a luz 

ligar o râdio/a televisäo 
desligar o râdio/a televisäo 
o canal de televisäo 

o fecho 

emitir 
acontecer/suceder 

o acontecimento 

o sucesso/o êxito 
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es este programa. 


éditer/l'édition 

publier/la publication 
s'abonner à un journal 
l’abonné 

le titre 

la colonne 

la coquille (journal) 

la presse 

le kiosque à journaux 
bebdomadaire 
mensuel/annuel 

allumer la lumière 

éteindre la lumière 

allumer la radio/la télévision 
éteindre la radio/la télévision 
la chaîne de télévision 

la fin des émissions 

émettre 

arriver/survenir (un évènement) 
l'évènement 

le succès 





EXE Corrigé et Vocabulaire 


C3 CORRIGÉ 


1. 


C 


a) Chaque fois que j'achète le journal, je lis les petites annonces. 
b) Quelqu'un m'attend dans la rue. 
c) Tu veux que je demande un renseignement. 


a) Näo é bom ver tudo na televisäo ; nem todos os progra- 
mas so bons. 
b) Nem todas as noticias sä0 interessantes. 


a) Eles vêm comigo 40 cinema. 

b) Esta note, talvez oiça (ou : ouça) a rädio. 
c) Elas vêem à televisäo todos os dias. 

d) E ütil que vejam este programa. 


4 LE PORTUGAIS AU BRÉSIL 


Prononciation : 

vejo/je vois B. [vêjou] P.[vajoul 
veja/que je voie, etc  [vêjà] [vajà] 
Orthographe : 


Lorsque le p devant t, ne s'entend pas (p), il ne s’écrit pas 
au Brésil. 


très bon B. 6timo P.6(p)timo 
mais apte B.apte B.apto 

Il en est de même pour € devant t. 

électrique B. elétrico P.elé(c)trico 
mais sectaire sectärio sectärio 
Grammaire : 


Contrairement à ce qui se passe au Portugal, todo, toda 

(tout/e) n’est pa suivi de l’article ©, a. 

tout le monde B. todo mundo P.todo o mundo 
toda gente toda a gente 

Vocabulaire : 

les petites annonces  B. os classificados P.os anüncios 
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VA Dialogue et Civilisation 


D 1 DIALOGUE 


Por favor, podia baixar o som da televisäo ? 


Joäio — Estäo a bater à porta, näo ouves ? 

Maria — Näo, näo ouço nada. 

Joäo — Estäs à espera de alguém ? 

Maria — Näo, näo estou à espera de ninguém. Quem é que 

vir câ a casa a esta hora ? 

Joäo — E capaz de ser o vizinho do lado. . 

Maria — Achas que vem protestar por causa da televisäo ? « 

Joäio — Näo é a primeira vez que nos vem pedir que lhe 
baixemos o som. 

Maria — Mas quando falamos com ele, é preciso gritar 
para que nos oiça. 


D 2 CIVILISATION 


La presse au Portugal 


re la période de la dictature (du 28 mai 1926 au 25 avril 
1974, date de la Révolution des Œïllets), la presse est soumise 
à examen préalable (exame prévio) et à la censure (a censura). 
Depuis la loi du 26.02.1975, la presse est libre. Les journaux sont 
nombreux et représentent des courants d'opinion variés : quoti- 
diens (diârios), hebdomadaires (semanärios), revues (revistas). 
Voici quelques titres dont certains sont très anciens : 
e quotidiens du matin (matutinos) : 
Porto : Jornal de Noticias (1888)* Comércio do Porto (1855) 
Lisbonne : Diério de Noticias (1864)* 
Correio da Manbä (1980) O Independente 
Püblico (1990, Lisbonne-Porto}*  (* grande diffusion) 
+ journaux du soir (vespertinos) : Capital (Lisbonne, 1968) 
+ hebdomadaires (semanärios) : Expresso (Lisbonne, 1973) 
e revues hebdomadaires : Visäo (1995) 
(revistas semanais) 


Les grands quotidiens offrent un supplément illustré en fin de 
semaine, avec des documentaires sur le pays (@œ Revista de 
l'Expresso), et même des « cadeaux » de qualité : hebdomadaires 
comme Guia das cidades de Portugal (1996) de Expresso ou 
le jeu Globo 2000 (1997) de Visäo, ou même des suppléments 
spéciaux, tel Empresas du Didrio de Noticias (octobre 1997). 

Il existe aussi une presse féminine et une presse spécialisée 
(moto, auto, architecture, littérature), ex. : Jornal de Letras. 
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44 Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


S'il vous plaît, pouvez-vous baisser le son de la télévision ? 

Joäo —On frappe ? Tu n’entends pas ? 

Maria — Non, je n’entends rien. 

Joäo —Tu attends quelqu'un ? 

Maria — Non, je n'attends personne. Qui peut bien venir la mai- 
son à cette heure-ci ? 

Joäo —C'est peut-être le voisin d'à côté. 

Maria — Crois-tu qu'il vient protester à cause de la télévision ? 

Joäo —Ce n'est pas la première fois qu’il vient nous demander 
de baisser le son. 

Maria — Mais quand nous lui parlons, il faut crier pour qu'il 
nous entende. 


D 4 CIVILISATION 


La presse au Brésil 


Le 1 journal fut publié en 1808 par le gouvernement portu- 
gais en exil. Après une période de censure (1964-1976), la 
presse brésilienne est parfaitement libre. 

Il est difficile de rendre compte de la presse brésilienne en 
quelques lignes, car chaque État, chaque grande ville, a ses quo- 
tidiens. Il existerait plus de 1 600 titres, mais la majeure partie 
de la diffusion (92 % des exemplaires vendus), se fait dans les 
Etats du Sud et du Sud-Est, les plus alphabétisés, où quelques 
journaux tirent à plus de 100 000 exemplaires. Parmi les quoti- 
diens les plus diffusés, citons : O Estado de Säo Paulo (l'Etat 
de Saint Paul), appelé familièrement o Estadäo, À Folba de 
Säo Paulo (la Feuille de Saint Paul), publiés à Säo Paulo, O 
Globo (le Globe) et O Jornal do Brasil pour Rio. 

Ces journaux deviennent très lourds en fin de semaine car, ils 
s'accompagnent de très nombreuses feuilles supplémentaires 
(pet annonces, sports, chronique mondaine littéraires, spec- 
tacles..…). 

Il existe plusieurs hebdomadaires d’information dont la vente 
nationale, Veja et Isto é (siège à Säo Paulo) tous deux réputés 
pour le sérieux de leurs études économiques et de leurs articles 
documentaires. 
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Procuro uma dactilôgrafa que saiba.… 


Er uns cactilégrafs que saibe 


A 1 PRÉSENTATION 


Dans une proposition relative, le verbe est à l'indicatif : a. 
dactilôgrafa que tenho..., /4 dactylo que j'ai. 

On peut toutefois trouver aussi le subjonctif ; la réalisation 
de l’action exprimée par le verbe est alors souhaitée, hypo-« 
thétique : uma dactilôgrafa que saiba..…., une dactylo qui 
sache... 


pude [poudeul] je pus 
Ô [pôdeu] il put 

dar um erro [dar Gu éRoul faire une erreur 

consertar [kosseurtar] arranger, réparer 

arranjar [àRäjar] arranger, arriver à 
trouver 

a dactilôgrafa [à däctilôgräfà] la dactylo 

o relojoeiro [ou Reuloujoueïrou] l’horloger d 

Oo sapateiro [ou säpäteiroul] le marchand de chaus- 
sures, le cordonnier 

a sapataria [à säpätäriä] le magasin de chaus- 
sures 

o salto [ou saLtou] le talon 

o barbeiro [ou bärbéïrou] le coiffeur (barbier) 

a cabeça [à käbêssä] la tête 

o cabelo [ou käbêlou] les cheveux 


a cabeleireira [à käbeuléiréirä] la coiffeuse 


A 2 APPLICATION 


1. Preciso duma dactilôgrafa que saiba escrever depressa à 
mäâquina. 

2. À dactilôgrafa que tenho dâ muitos erros ; näo pude 
arranjar outra. 

3. O meu relôgio estäâ parado. Necessito de arranjar um 
relojoeiro que o conserte rapidamente. l 

4. pou um sapateiro que me arranje os sapatos ; parti 
o salto. 

5. As sapatarias vendem sapatos. Näo os arranjam. 

6. Vou ao barbeiro cortar o cabelo. Faço sempre a barba 
em casa. 

7. Tenho de ir ao cabeleireiro. Preciso de lavar a cabeça 


€ arranjar o cabelo. Ontem näo me pôde atender. 
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FA Je cherche une dactylo qui sache. 


A 3 REMARQUES 


A 


Ne pas confondre : 

pode [pôdeu] (o de note) il peut 

pôde [pôêdeul] (o de pot) il put, il a pu 

pude [poudeul] je pus, j'ai pu 

Les relatifs : que (personne ou chose, que, qui) : 

Quem, qui (personne), o qual, lequel, etc. (voir Précis gram- 
matical, pp. 349-350). 

— Le suffixe eiro, eira indique un métier : 

o cabeleireiro, le coiffeur a cabeleireira, /a coiffeuse 
— Le suffixe aria indique l’endroit où se pratique le métier : 
o sapato, la chaussure a sapataria, le magasin de chaus- 
sures 

oO päo, le pain a padaria, la boulangerie 
Expressions : ir ao médico, aller chez le médecin ; ir ao 
sapateiro, aller chez le cordonnier ; ir à cabeleireira, aller 
chez la coiffeuse. 

Passé simple irrégulier de poder, pouvoir : 

pude, pudeste, pôde, pudemos, pudestes, puderam. 


B. : observer la différence : pode, i/ peut, pôde, il a pu. 


4_ TRADUCTION 


- J'ai besoin d’une dactylo qui sache écrire vite à la machine. 
. La dactylo que j'ai fait beaucoup d'erreurs ; je n'ai pas pu en 


trouver d'autre. 


. Ma montre est arrêtée. J'ai besoin de trouver un horloger qui 


puisse la réparer rapidement. 


. Je cherche un cordonnier qui arrange mes chaussures ; j'ai 


cassé les talons. 


. Les magasins de chaussures vendent des chaussures ; ils ne 


les réparent pas. 


. Je vais chez le coiffeur me faire couper les cheveux ; je me 


rase toujours à la maison. 


. Je dois aller chez le coiffeur. J'ai besoin de me faire laver la 


tête et de me faire coiffer. Hier, il n’a pas pu me prendre. 
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B2 APPLICATION 


bi 
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B 1 PRÉSENTATION 


LLD NUE NN 


.— andar (verbe), marcher ; il peut remplacer le verbe ir où 


. Quando necessitamos de arranjar um emprego, 


procurar [prdkourar] chercher 

precisar [preussizar] avoir besoin de 

necessitar [neusseussitar] avoir besoin de 

oferecer [dfeureussêr] olrir proposer 

alugar [älougar] louer 

o emprego [ou éprêgoul l'emploi 

a mulher-a-dias [à moulyèr à di/äch]  /a4 femme de mé 
nage 

o andar [ou ädar] l'étage, l' abpar ie 
ment 

a vivenda [à vivédä] la villa 

o guarda-livros [ou gouardä-livrouch] /e comptable 

o electricista [ou ilèktreussistä] l’électricien 

o cozinheiro [ou kouzignêiroul] le cuisinier 

o quarto [ou kouartou la chambre 

seguinte [seuguïteu] suivant, qui SUibm 


Attention : andar a plusieurs emplois et plusieurs natures 


estar : ando de carro, je vais en voiture ; ando contente; 
je suis contente ; 

— andar (nom) : 1) o andar, /a marche; 2) o andar 
l'étage, l'appartement en étage. 


empregado, uma casa, etc., temos de consultar 4 
pâgina dos anüncios. 

Lêem-se os seguintes anüncios : 
Procura-se mulher-a-dias. 
Procura-se andar ou uma vivenda. 
Precisa-se um guarda-livros. 
Precisam-se guarda-livros. 
Procuram-se electricistas. 
Oferecem-se cozinheiros. 
Alugam-se quartos. 

Tocam à campainha. Ser4 alguém que responde jâ 20 
anüncio que mandei publicar no Diäârio de Noticias ? 


I EG ECS GE 


EI On cherche un appartement (en étage). 


B3 REMARQUES 


B Le pluriel des mots composés (Précis grammatical, p. 344) : 
— nom relié par une préposition à un autre nom : le pre- 
mier nom prend la marque du pluriel : 
mulher-a-dias, femme de ménage? mulheres-a-dias. 

— un verbe + un nom déjà au pluriel : le nom est invariable : 
o guarda-livros, le comptable ? os guarda-livros. 

B L'indéfini on n'existe pas en portugais : il y a plusieurs solu- 
tions de remplacement : 

— la 1€ personne du pluriel, si la personne qui parle peut 
faire partie du sujet on : quando necessitamos, quand on 
a besoin. 

— la 3€ personne du pluriel, quand le sujet est inconnu : 
Tocam à campainha. Quem serâ ? On sonne. Qui cela 
peut-il être ? 

— la forme pronominale, à la 3° personne du singulier, 
lorsque la personne qui parle veut s’exclure de on : diz-se 
que, on dit que. 

— lorsque le verbe introduit par on est suivi d’un complé- 
ment, on utilise le verbe à la forme pronominale, et on l’ac- 
corde en nombre avec ce complément (qui devient sujet réel 
en portugais) : procura-se andar, o7 cherche un apparte- 
ment ; procuram-se quartos, on cherche des chambres. 


B 4 TRADUCTION 


1. Quand on a besoin de trouver un emploi, un employé, une 
maison, etc., on doit consulter la page des annonces. 

. On lit les petites annonces suivantes : 

On cherche une femme de ménage. 

On cherche un appartement en étage ou une villa. 

On a besoin d'un comptable. 

. On a besoin de comptables. 

. On cherche des électriciens. 

8. On propose des cuisiniers. 

9. On loue des chambres. 

10. On sonne. Est-ce que c’est quelqu'un qui répond déjà à 

l'annonce que j'ai fait passer dans le Didrio de Noticias ? 


HAUT EE © D 
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C1 EXERCICES 


1. Employer le relatif qui convient (quem ou que) : 
a) A professora com 
b) À mäâquina com ...… 
c) A senhora ...…. vende os bolos é a pasteleira. 
D'Opio compro näo é dos melhores. 


2. Mettre au féminin : 


a) Este professor ensina bem. 
b) Nenhum empregado trabalha na minha casa. 
c) Este turista nâo conhece a cidade. 


3. Traduire : 


a) On frappe à la porte. Qui cela peut-il être ? 
b) Le samedi, on ne travaille pas. | 
c) On cherche une femme de ménage qui travaille le samedi. 


C2 VOCABULAIRE 


a profissäo (-ôes) 
o oficio 

o merceeiro 

a mercearia 

© porteiro 

a porteira 

o enfermeiro 
a enfermeira 
o pasteleiro 

o pedreiro 

o canalizador 
o engenheiro 
a engenheira 
o advogado 

o secretärio 

a secretäria 

a secretaria 

o secretariado 
a enfermaria 
a pastelaria 

a farmäcia 

a oficina 

o farmacêutico 
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Exercices et Vocabulaire 


falo é simpâtica. 
trabalho näo é boa. 






la profession 
le métier 
l'épicier 
l’'épicerie 

le concierge 
la concierge 
l'infirmier 
l'infirmière 
le pâtissier 

le maçon 

le plombier 
l'ingénieur 
l’ingénieur (femme) 
l'avocat 

le secrétaire 
la secrétaire 
le secrétariat 
le secrétariat 
l’infirmerie 
la pâtisserie 
la pharmacie 
l'atelier 

le pharmacien 


TT 


28 | Corrigé et Récréation 


C3 CORRIGÉ 





1. 
a) A professora com quem falo é simpâtica. 
b) À mâquina com que trabalho näo 6 bo. 
c) A senhora que vende os bolos é a pasteleira. 
d) © päo que compro näo 6 dos melhores. 


a) Esta professora ensina bem. 
b) Nenhuma empregada trabalha na minha casa. 
c) Esta turista nâo conhece a cidade. 


a) Batem à porta. Quem serà ? 
b) Aos säbados, näo trabalhamos. 
c) Procura-se uma mulher-a-dias que trabalhe a0s sâbados. 


C4 RÉCRÉATION 


M À procura dum emprego À /a recherche d’un emploi 


— Idade. — Age. 

— Vinte e oito anos. — Vingt-buit ans. 

— Ë o primeiro emprego? — C'est votre premier emploi ? 

— Nûâo. — Non. 

— Entäo ? — Alors ? 

— Sou pescador h4 dez anos. — Je suis pêcheur depuis dix ans. 

— Porque é que quer vir — Pourquoi voulez-vous venir 
para o circo ? travailler au cirque ? 

— Porque estou farto de tra- — Parce que j'en ai assez de 
balhar com rede. travailler avec un filet. 


(In Päo com Manteiga, 2. Lisboa 1982.) 
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LES Dialogue et Civilisation 
D 1 DIALOGUE 


Emprego : precisa-se... 


Renato — V& ai no jornal se h4 alguma oferta de emprego 
que me possa interessar. 

Elisa  — Estä aqui um anûncio que corresponde a0 que tu 
procuras. 

Renato — O que é ? 

Elisa — Uma empresa precisa de alguém com conheci- 
mentos de informâtica e que também perceba de 
programaçäo. 

Renato — Näo devo ser o ünico... Hä com certeza muitos 
outros que väo responder a0 anüncio. ‘ 

Elisa — Vais desistir ? 


Renato — Claro que näo. Pode ser que tenha sorte e consiga 
o emprego. 


D 2 _CIVILISATION 


Le marché du travail au Portugal 


Le Portugal présente une situation économique en nets pro 
grès depuis une dizaine d’années, après avoir été, dans les 
années 60-70, un pays de forte immigration. Grâce à des efforts: 
de restructuration de l’industrie, mais aussi de l’agriculture (sec= 
teur en forte baisse : 12 % des emplois), du tourisme et de la dis” 
tribution pour répondre aux normes imposées par l’Union 
Européenne, et grâce aussi aux financements de cette mêmé 
Union Européenne et à l’abaissement des barrières douanières 
ou autres obstacles à la circulation des biens et des personnes, 
le marché de l'emploi (mercado do emprego) s’est amélioré. 
En 1996*, le taux de chômage (desemprego) du Portugal reste 
l'un des plus bas d'Europe (7 %), malgré une légère augmenta” 
tion (1993 : 5,5 %). L'inflation (a 40) a pu être progressi= 
vement maîtrisée (6,5 % en 1993 ; 3,1 % en 1996), afin de pou- 
voir aborder le Marché Unique dans les meilleures conditions. 











*“ In Portugal, Données économiques, ICEP (Investimento, Comércio € 
Turismo de Portugal). 
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E Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


Emploi : on recherche... 


Renato — Regarde dans le journal s’il y a une offre d'emploi qui 
puisse m'intéresser. 

Elisa  — Voici une annonce qui correspond à ce que tu cherches. 

Renato — Quoi ? 

Elisa  — Une entreprise recherche quelqu'un ayant des 
connaissances en informatique et des notions de pro- 
grammation. f | 

Renato — Je ne dois pas être l’unique…. Il y a sûrement bien 
d’autres personnes qui vont répondre à l'annonce. 

Elisa — Tu vas renoncer ? 

Renato — Bien sûr que non. J'aurai peut-être de la chance et 
réussirai à avoir cet emploi. 


D 4 _CIVILISATION 


« Nitidamente, na rua a0 lado, as campainha dos eléctri- 
cos tinham também uma socialidade connosco... A chuva 
leve decresceu. ù 

Eram seis horas. Fechava-se o escritôrio. O paträo 
Vasques disse, do guarda-vento entreaberto, “Podem sair”, 
e disse-o como uma bençäo comercial. Levantei-me logo, 
fechei o livro e guardei-o. Pus a caneta visivelmente sobre 
a depressäo do tinteiro, e, avançando para o Moreira, 
disse-lhe um “até amanh3” cheio de esperança, € apertei- 
lhe a mäo como depois de um grande favor. » 

Fernando Pessoa, Livro do desassossego, 
por Bernardo Soares (adapté). 


- Très clairement, dans la rue voisine, les appels sonores des tram- 
Ways entraient en communication avec nous. La pluie fine diminua. 

Il était six heures. C'était l'heure de fermeture du bureau. Le 
Patron Vasques dit, du paravent entre-ouvert : “Vous pouvez par- 
ür”, et il le dit comme si c'était une bénédiction commerciale. Je 
me levai immédiatement, je fermai mon registre et je le rangeai. Je 
Posai mon porte-plume en évidence dans la rigole de l'encrier, ce 
M'avançant vers Moreira, je lui dis un “à demain” plein d’espoir, et 
je lui serrai la main comme s’il m'avait fait une grande faveur. » 
Le Livre de l'Intranquillité, traduction publiée aux éditions Bourgois. 

Fernando Pessoa (1888 — 1935) est l’un des plus grands 
Poètes portugais contemporains. Il écrit sous plusieurs hétéro- 
nymes dont celui de Bernardo Soares. 
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EE Näo vieram. Porquê ? Estivemos ocupados.… 
A 1 PRÉSENTATION 


M Pourquoi ? Porquê [pourquêl, question non formulée et 
porque [pourqueul, si la question est formulée. 
— porque, parce que, introduit la réponse à la question ; 
— por indique la cause : por isso, à cause de cela ; 
— por + infinitif, parce que : por näo haver telefone, 
parce qu'il n'y a pas de téléphone. 


vim [vi] je suis venu, je vins 
vieste [vièchteu] tu es venu, tu vins 

veio [vêioul] il est venu, il vint 

vimos [vimouch] nous avons vu, nous vimes 
estive [‘chtiveul] j'ai été, je fus 

esteve [‘chtêveul] il a été, il fut 

a tourada [à tôradä] la course de taureaux 

a ginästica [à jinachtikä] la gymnastique 

a corrida [à kouRidä] la course 

a saudade [à säoudadeu]  /a nostalgie 


A 2 APPLICATION @ 


1. Joäo — Esperei-te ontem. Näo vieste. Porquê ? 
2. Pedro — Näo vim. Estive no estädio todo o dia. Näo 
pude vir. Aproveitei este dia de sol para treinar. 
3. J. — E a Ana ? Também näo veio. Porquê ? 
4. P. — Ela esteve na piscina. Näo pôde vir. 
5. — Estivemos ocupados ; foi por isso que näo pudemos 
vit. 
6. J. — Porque é que näo telefonaram para avisar ? 
7. P. — Näo telefonämos por näo haver telefone disponi- 
vel no estädio. 
8. J. — Foram à tourada ontem à noite ? 
9. P. — Näo, näo pudemos ir. Viemos tarde. A Ana sentiu- 
se cansada depois de um dia de ginästica. 
10. — Ficâmos em casa e vimos com saudade um filme das 
ültimas férias. 
11. J. — Näo te esqueças que domingo devemos ir a uma 
corrida de automôveis. 
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CA Vous n'êtes pas venus, Pourquoi ? Nous étions occupés... 
A3 REMARQUES 


E Attention à vim [vi] (nâsal), je vins et vi [vi], je vis. 
Verbe estar, irrégulier au passé simple : 


—._ euestive j'ai été, je fus 
Û tu estiveste tu as été, tu fus 
_ ele esteve il a été, il fut 
nÔs estivemos nous avons été, nous fûmes 
vÔôs estivestes vous fûtes (inusité) 
eles estiveram ils ont été, ils furent 
M Verbe vir, irrégulier au parfait : 
… vir, venir ver, voir 
eu vim, je vins vi, je vis 
— tu vieste, /4 vins viste, lu vis 
ui cle VEiO, À! vint viu, il vit 
nôs viemos, 70us vinmes vimos, 720us vimes 
vôs viestes, vous vintes vistes, vous vîÎtes 
eles vieram, j/s vinrent viram, Is virent 


A4 TRADUCTION 


“|. Jean — Je t'ai attendu hier. Tu n'es pas venu. Pourquoi ? 

; 2. Pierre — Je ne suis pas venu. J'ai été au stade toute la journée. 
mn JE n'ai pas pu venir. J'ai profité de ce jour de soleil pour m'en- 

traîner. 

3:J. — Et Anne ? Elle n’est pas venue non plus. Pourquoi ? 
4 P. — Elle est restée à la piscine. Elle n’a pas pu venir. 

5. — Nous étions occupés ; à cause de cela, nous n’avons pas 

pu venir. 


ne 


“6: J. — Pourquoi n’avez-vous pas téléphoné pour avertir ? 


L 


7: P. — Nous n’avons pas téléphoné parce qu'il n’y avait pas 

… de téléphone disponible au stade. 

3. J. — Étes-vous allés à la course de taureaux hier soir ? 

-P. — Non, nous n'avons pas pu y aller. Nous sommes reve- 
nus tard. Anne s'est sentie fatiguée après cette journée de 
- gymnastique. 

0 — Nous sommes restés à la maison et nous avons regardé 
avec nostalgie un film des dernières vacances. 

1,J. — N'oublie pas que nous devons aller dimanche à une 
… course automobile. 
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EX Ouviste o que te disse ? 


B 1 PRÉSENTATION 


Attention à la construction de apetecer, avoir envie de, et 
agradar, aimer. 
agrada-lhe o filme, 1/ aime le film (le film lui plait). 
-lhe os filmes, / aime les films. 
apetece-te sair, {u as envie de sortir. 


disse [disseu] j'ai dit, je dis, il dit 
disseste [dissèchteul tu as dit, tu dis 
disseram [dissèräou] ils ont dit, on a dit 
apetecer [âpeuteussêr] avoir envie 
agradar lägrädar] plaire, aimer 
quiseram [kizèräoul ils ont voulu (on a...) 
o festival [ou feuchtivaL] le festival 

o fado [ou fadou] le fado (cf. C2) 

a véspera À vèchpeurà] la veille 

o folclore [ou foLklreul] le folklore 

o êxito [ou êzitoul] le succès 

tal [taL] tel (le) 

popular [poupoular] populaire 
combinado [kôbinadoul] d'accord, entendu 


com antecedência [kô iteusseudëssyä] d'avance, par av. 


B2 APPLICATION 


bi 
© 


© LD EAN 


Pedro — Ouviste o que te disse ? 

Ana — Näo. Näo ouvi o que me disseste ? O que foi ? 
P. — Näo queres vir aos fados amanhä, com os nossos 
amigos ? 

A. — Näo, näo me apetece e penso que também näo 
lhes apetece. 
— J4 na semana passada näo quiseram ir. 

P. — Hä um festival de müsica brasileira. Disseram-me 
que é muito bom. Talvez te apeteça, e a eles também. 
A. — Combinado. Agrada-me muito a müsica folclô- 
rica. O Joäo disse que é 6ptimo. 

P. — Temos de ir comprar os bilhetes com antecedên- 
cia. 

À. — É verdade ; näo conseguimos entrar no âltimo « 
festival de müsica popular portuguesa, por näo haver 
mais lugares. 


. P. — O êxito foi tal que venderam tudo na véspera. 
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E2 As-tu entendu ce que je t'ai dit ? 


B3 REMARQUES 


Remarquer la prononciation de x dans êxito [êzitoul]. 


Les verbes impersonnels apetecer (avoir envie de) et agra- 
dar (aimer) ne s'emploient qu’à la 3° personne (sing. ou 
plur.) et s'accorde avec le complément qui suit. 
Le sujet français est évoqué par me, te, ihe, nos, ihes. 
apetece-me comer, j'ai envie de manger. 
apetecem-te estes bolos, {4 as envie de ces gâteaux. 
agrada-nos passear, nous aimons nous promener. 


Parfaits irréguliers : dizer, dire ; querer, vouloir. 


eu disse, je dis quis, je voulus 

tu disseste, {u dis quiseste, {1 voulus 

ele, você disse, 1! dit quis, / voulut 

nôs dissemos, ous dîmes quisemos, 7ous voulûmes 
vs dissestes, vous dîtes quisestes, vous vouliûtes 


eles, vocês disseram, i/s dirent quiseram, ils voulurent 


Ne pas confondre diz [dich], 1/ dit (présent) et disse [disseul, 
il dit, je dis (passé simple). 


B 4 TRADUCTION 


. Pierre — Tu as entendu ce que je t'ai dit ? 

. Anne — Non. Je n’ai pas entendu ce que tu m'as dit. Qu'est- 
ce que c’est ? 

. P. — Ne veux-tu pas venir écouter les fados demain, avec 
nos amis ? 

. À. — Non, je n’en ai pas envie, et je pense qu'eux non plus 
n'ont pas envie. 

. — La semaine dernière ils n'ont déjà pas voulu venir. 

. P. — Il y a un festival de musique brésilienne. On m'a dit 
qu'il est très bon. Peut-être en as-tu envie, et eux aussi. 

. À. — D'accord. J'aime beaucoup les musiques folkloriques. 
Jean a dit qu'il est très bon. 

. P. — Nous devons acheter les billets à l'avance. 

. À — C'est vrai. Nous n'avons pas réussi à entrer au dernier 
festival de musique populaire portugaise, parce qu'il n’y 
avait plus de place. 

. P. — Le succès a été tel qu'ils ont tout vendu la veille. 
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Exercices et Vocabulaire 






C 1 EXERCICES 





1. Mettre au passé simple : 
a) Estäo todo o dia no estädio. 
b) Jogo futebol e quero ir a0 estädio. 
c) Diz que nâo queres ir à tourada. 
d) Estou de manhä na piscina e o Pedro estä em casa. 
e) Eu nâo posso sair e ele nâo pode vir. 


2. Mettre le verbe à la troisième personne du singulier : 
a) Estive muito tempo 40 sol. 
b) Eu fui à piscina e nâo quis ir à praia. 
C) Eu nâo pude ir à tourada. 


3. Traduire (employer agradar ou apetecer) : 
a) Ils ont envie d'aller à la corrida. 
b) Ils n’ont pas aimé les films. 
©) Tu as envie de te promener. 
d) Nous avons envie de ces gâteaux. 


C2 VOCABULAIRE ET RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


M A saudade : ce sentiment de nostalgie est un thème constant 
de la poésie lyrique portugaise, et le sujet favori des fados, 
chansons populaires. 


M Les fados, mélancoliques, chantent la vie quotidienne, les 
amours malheureux et la destinée de l’homme (fado vient 
du latin «fatum», /e destin). Les fados de Coimbra et de 
Lisbonne sont de tonalité très différentes. Les fados de 
Coimbra sont chantés par les étudiants, ceux de Lisbonne 
par les hommes ou les femmes du peuple (o povo). 

Le chanteur de fado (o fadista) est toujours accompagné par 
une guitare (a viola) et par une guitare portugaise (a gui- 
tarra) qui est une guitare à douze cordes métalliques en 
forme de cœur (a forma dum coraçäo), dit un fado de 
Coimbra. Quelques fadistas : Amälia Rodrigues (1920-1999), 
Carlos do Carmo, Caname, Mafalda Arnault, Misia, 
Mariza… 

Le fado ne saurait représenter toute la chanson populaire 
portugaise. Celle-ci est très variée : très gaie dans le Nord et 
dans le Sud (chula du Minho et vira d’Algarve) et très grave « 
en Alentejo. 
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| 29 | Corrigé et Civilisation 


C3 CORRIGÉ 


1. 


a) Estiveram todo o dia no estädio. 

b) Joguei futebol quis ir 40 estädio. 

c) Disse que näo quiseste ir à tourada. 

d) Estive de manhä na piscina e o Pedro esteve em casa. 
e) Eu nâo pude sair e ele nâo pôde vir. 


a) Esteve muito tempo 40 sol. 
b) Ele foi à piscina e nâo quis ir à praia. 
c) Ele näâo pôde ir à tourada. 


a) Apetece-Ihes ir à tourada. 

b) Näo lhes agradaram os filmes. 
c) Apetece-te passear. 

d) Apetecem-nos estes bolos. 


C4 LE PORTUGAIS AU BRÉSIL 


M La guitare est un instrument de musique tout aussi populaire 


au Brésil qu’au Portugal. On l’appelle o violäo (et non a 
viola comme au Portugal). Les Brésiliens ont un sens inné 
de la musique et tout peut devenir un instrument de 
musique (assiette, boîte d’allumettes, etc.). La musique est 
très variée et généralement très gaie. Il faut distinguer la 
musique du Nord-Est, proche des racines portugaises, 
accompagnée à l'accordéon, de la musique de la région de 
Bahia, très influencée par là musique africaine, ou de celle 
qui naît dans les grands centres urbains de Rio ou de Säo 
Paulo, intégrant toutes les influences : © samba, a bossa 
nova. 

La création musicale est permanente et les chanteurs, en- 
gagés ou non, ont pour la plupart une renommée interna- 
tionale : Chico Buarque de Holanda, Gilberto Gil, 
Vinicius de Moraes, Caetano Veloso, Maria Betânia. Gal 
Costa, etc. 

La musique brésilienne est quotidiennement présente sur les 
ondes françaises et influence de nombreux chanteurs fran- 
çais : Claude Nougaro, Bernard Lavilliers, Georges Moustaki, 
Nicoletta, etc. 
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Dialogue et Civilisation 


D1 DIALOGUE © 


Vieste täo tarde. Porquêé ? 


Matilde — Porque é que vieste täo tarde ? Näo é costume. 

Mârio — Pois näo, mas hoje tive de receber uns clientes. 
A minha primeira proposta näo Ihes agradou e 
eu tive dificuldade em convencêé-los. Foi por 
isso que näo pude chegar mais cedo. 

Matilde — Hoje näo telefonaste. Porquê ? 

Mârio — Eu bem quis, mas näo tive oportunidade. 
Desculpa. Apetece-te sair ? 

Matilde — Näo, näo me apetece. Porquê ? 

Märio — Podiamos ir jantar fora… 

Matilde — A mesa est posta e o jantar jä estä pronto. 


D 2 CIVILISATION 


Fado Hilärio 


Étudiant de Coimbra, Augusto Hilärio (1864-1896), est plus 
connu par ses talents de chanteur (fadista) et compositeur de 
fados que par son ardeur aux études de médecine abandonnées 
en 3° année. Ses fados sont toujours chantés et celui-ci est l’un 
des plus célèbres. 


A minha capa velhinha Ma chère vieille cape 

Da cor da noîïte escura, De la couleur de la nuit noire, 
Nela quero amortalhar-me Je veux en faire mon linceul 
Quando for para a sepultura. Quand j'irai dans ma sépulture. 
A minha capa ondulante Ma cape ondulante 

Feita de negro tecido, Faite de drap noir 

Näo é capa de estudante N'est pas une cape d'étudiant 
E mortalha de un vencido. C'est le linceul d'un vaincu. 


Eu quero que o meu caixäo Je veux que mon cercueil 
Tenha um forma bizarra, Aït une forme étrange, 

A forma de um coraçäo La forme d'un coeur 

A forma duma guitarra’. La forme d'une guitare. 


Chanté par Antônio Menano, in Fado de Coimbra, 
disque du Ministério da Cultura. 


* guitarra, guitare portugaise à 12 cordes métalliques (forme de coeur), 
d’origine arabe ou anglaise, pouvant remplacer le clavecin. Elle est plus 
petite que la viola, guitare à 6 cordes en forme de 8 (très répandue), 
d'origine française ou italienne, substitut du luth aux xIVe et xv® siècles ; 
guitarras et violas accompagnent le ou la fadista. Brésil : o violäo, /a 
guitare (6 cordes) ; a viola, /a viole ; o violino, /e violon. 
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#3 Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


Tu es venu si tard ? Pourquoi ? 


Matilde — Pourquoi es-tu venu si tard? Ce n'est pas ton habi- 
tude. 

Mârio — Non bien sûr, mais aujourd’hui j'ai dû recevoir des 
clients. Ma première proposition ne leur a pas plu et 
j'ai eu des difficultés à les convaincre. C’est pour ça 
que je n'ai pas pu arriver plus tôt. 

Matilde — Aujourd’hui tu n’as pas téléphoné. Pourquoi ? 

Mârio — J'aurais bien voulu, mais je n’en ai pas eu la possibi- 
lité. Pardon. As-tu envie de sortir ? 

Matilde — Non, je n’en ai pas envie. Pourquoi ? 

Mério — Nous pourrions aller dîner dehors. 

Matilde — La table est mise et le dîner est déjà prêt. 


D 4 _CIVILISATION 


La Morna du Cap Vert serait née, fin xvIe, dans l’île de Boa 
Vista (de l'anglais 10 mourn, pleurer, se plaindre). Ecrites en 
créole ou parfois en portugais, les mornas, évoquent l'amour, 
la tristesse de l'exil, mais l'humour n’en est pas exclu. C’est la 
chanteuse cap verdienne, Cesäria Evora, qui a fait connaître, en 
France, Sôdade di Sanicolau. (créole) 


Quem mostrabo êss caminho Qui t'a montré ce chemin qui 


_ longe ? t'a emmené si loin de moi ? 

Esse caminho pra Santomé ?* Ce chemin de Säo Tomé ? 

Sôdade, sôdade, sôdade Nostalgie, nostalgie, nostalgie 

Dess nha terra, Sanicolau. De ce pays qui est le mien. 
créole portugais français 

Si bô srevê’m Se me escreveres Si tu m'écris 

‘M ta screvebo Eu te escreverei Moi, je t'écrirai 

So bô equecê’m Se me esqueceres Si tu m'oublies 

‘M ta squecebo Eu te esquecerei Moi, je t'oublierai 

Até dia qui bô voltä  Até o dia do teu Jusqu'au jour de 

voltar ton retour 


Sôdade ! Sôdade !  Saudade ! Saudade! Nostalgie ! 
Nostalgie ! 


Sôdade dess nha Saudade dessa Nostalgie de ce 
minha pays qui 
terra, Sanicolau. terra, Säo Nicolau. est le mien, Saint 
Nicolas. 


* Säo Tomé, pays indépendant depuis 1975. Les Portugais y envoyaient 
des Capverdiens pour exploiter la canne à sucre et le cacao (o cacau) 
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PHAUN EN 


9. 






Näo tive sorte ; adoeci. 






1 PRÉSENTATION 


Doer, être malade, avoir mal à, verbe impersonnel, se 
construit comme agradar et apetecer : dôi-me a cabeça, 
j'ai mal à la tête ; doem-lhe as pernas, i/ a mal aux jambes. 


tive [tiveu] j'ai eu, j'eus 

teve [têveul il a eu, il eut 

houve [ôveu] il y eut 

apanhei lâpägnêi] J'ai attrapé, j'attrapai 

constipar-se [kôchtipar-seul  s’enrhumer 

receitar [Reussêitar] prescrire  (ordon- 
nance) 

pregar um susto  [preugar ôu faire peur 

souchtoul] 

a chuva [à chouvä] la pluie 

a constipaçäo (ôes) [à kôchtipässäou:] /e rhume 

o sintoma [ou sitômal] le symptôme 

o passeio [ou pässêioul] le trottoir, 
bromenade 

a perna [à pèrnä] la jambe 

doente [douëteul] malade 

coitadinho [kôitädignoul] pauvre petit 

ter sorte [têr sôrteul] avoir de la chance 

ter azar [têr äzar] ne pas avoir de 
chance 


2 APPLICATION 


Ana — Ontem houve muito vento e muita chuva. Esteve 
frio. Näo tive sorte. Adoeci. 


Maria — Näo estäs muito doente. 
A. — Apanhei uma constipaçäoi ; ontem tive febre. 
M. — Na semana passada esteve muito calor. O meu filho 
andou com a cabeça 20 sol. Coitadinho, constipou-se. 
A. — Quais foram os sintomas ? 
M. — Doeu-lhe a cabeça e doeram-lhe as pernas. 
. A. — E dôi-lhe a cabeça e doem-lhe as pernas ? 
M. — Näo. Fomos a0 médico que lhe receitou umas 


injecçôes. Jä estä bom. 
A. — Quem me pregou um susto, foi o Pedro. Caiu no 
passeio. Teve pouca sorte, partiu uma perna. Que azar ! 
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30 Je n’ai pas eu de chance ; je suis tombé malade. 
A 3 REMARQUES 


A 


Coitadinho : Ce diminutif a une valeur exclusivement affec- 
tive (courant en portugais). 

coitado, malheureux, infortuné + inho : pauvre petit. 
Estar + doente, être malade (état passager), mais : ser 
doente, être maladif (état permanent). 
Estar + indications climatiques : est frio, 1] fait froid. 


Haver et ter, avoir, ont un passé simple irrégulier : 
haver  houve il y a eu, il y eut 
ter eu tive j'ai eu, j'eus 
tu tiveste tu as eu, tu eus 
ele teve il a eu, il eut 
nôs tivemos nous avons eu, nous eûmes 
vôs tivestes. vous avez eu, vous eûtes 
eles tiveram ils ont eu, ils eurent 


N.B. : Observer la différence : tive, j'ai eu — teve, il a eu. 


4 TRADUCTION 


. Anne — Hier il y a eu beaucoup de vent et beaucoup de 


pluie. Il a fait froid. Il n’a pas eu de chance ; je suis tombée 
malade. 


. Marie — Tu n'es pas très malade. 
- À. — J'ai attrapé un rhume, et hier j'ai eu dé la fièvre. 
. M. — La semaine passée, il a fait très chaud. Mon fils est resté 


la tête au soleil. Le pauvre petit s'est enrhumé. 


. À. — Quels étaient les symptômes ? 

. M. — Il a eu mal à la tête et il a eu mal aux jambes. 

. À. — Et a-t-il encore mal à la tête et mal aux jambes ? 

. M. — Non. Nous sommes allés chez le médecin, qui lui a 


prescrit des piqûres. Il est déjà rétabli. 


. À. — Celui qui m'a fait très peur, c’est Pierre. Il est tombé sur 


le trottoir ; il n’a pas eu de chance. Il s'est cassé une jambe. 
Quelle malchance ! 
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B1 PRÉSENTATION 





M Ferir, sentir, se conjuguent comme servir (leçon 22, A 3): 


M Para que, pour que, est suivi d'un verbe au subjonctif. 
Para que possamos ir, pour que nous puissions aller. 


escorreguei [chkouReugeuï]l j'ai glissé 
escorregar [chkouReugar] glisser 
ferir [feurir] blesser 
examinar lizäminar] examiner, auscultef 
Cr [trätar] soigner 
[pôch] il a mis, il mit 
al uma injecçäo euvar 6 ôumä avoir une piqûre 
ijèssäou:] 
dormi [dourmi] j'ai dormi, je dormisu 
curar [kourar] guérir 
ficar bom [fikar bô] se rétablir 
um penso [ou pêéssoul le pansement 
o gesso [ou jêssoul] le plâtre 
a dor [à dôr] la douleur 
o remédio [ou Reumèdyou]  /e remède 
o consultôrio [ou kôssouLtôyoul] le cabinet médical 
boas melhoras [bôäch prompt rétablisse- 
meulyôräch] ment 


B2 APPLICATION © 


1. Joäo — Como estäs ? Disseram-me que partiste a perna: 
Como aconteceu ? 

. Pedro — Escorreguei. Feri-me numa perna. Quase des-\ 

maiei. | 

J. — Foste internado num hospital ? | 

P. — Näo. Fui a um consultôrio. Examinou-me e tratouil 

me muito bem. 

J. — Pôs-te um penso ? Tiveste muitas dores ? 

P. — Levei primeiro uma injecçäo, depois pôs-me um 

gesso. Senti-me muito mal; quase näo dormi na pri-w 

meira noite. 

J. — Queres que vâ à farmäcia comprar os remédios ? 

. R. — Näo. À Ana jà foi. 

. J. — Boas melhoras. Cura-te depressa para que possa- “ 
mos sair de férias. 


gun PB p 


NE 
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30 Il m'a mis un pansement. 


B 3 REMARQUES 


Rappel : Les mots terminés en or sont masculins : o calor, o 
calor intenso, /a chaleur intense. 


sauf: ador — a dor intensa la douleur intense 
acor —acor clara la couleur claire 
a flor — a flor bonita la jolie fleur 


Dormir est irrégulier à la 1" pers. sing. de l'indicatif présent, 

et donc au subjonctif présent et aux personnes de l’impéra- 

tif qui en découlent. Le © se change en u (voir les verbes qui 

changent le e en i, leçon 22) : ferir, sentir, etc. 

PRÉS. IND. : Durmo, dormes, dorme, dormimos, dormis, 
dormem. 

PRÉS. SUB. : Durma, durmas, durma, durmamos, dur- 
mais, durmam. 

IMPÉRATIF : (tu) dorme, (você) durma, (vocês) durmam, 
(nés) durmamos. 

Le verbe pôr, mettre, poser, est irrégulier au parfait : 

eu pus, je mis nôs pusemos, nous mîmes 

tu puseste, {1 mis vos pusestes, vous mîles 

ele, você, pôs, 1/ mit  eles, vocês, puseram, ÿ/s mirent 

N.B. : Observer : pus, j'ai mis et pôs, il a mis. 


B 4 TRADUCTION 


. Jean — Comment vas-tu ? On m'a dit que tu t'es cassé la 


jambe. Comment est-ce arrivé ? 


. Pierre — J'ai glissé. Je me suis blessé à une jambe. Je me suis 


presque évanoui. 


. J. — As-tu été hospitalisé ? 
. P. — Non. Je suis allé au cabinet d'un médecin. Il m'a exa- 


miné et il m'a très bien soigné. 


. J. — T'a-til mis un pansement ? As-tu eu très mal ? 
. P. — J'ai eu d’abord une piqûre, puis il m'a mis un plâtre. Je 


me suis senti très mal. Je n'ai presque pas dormi la première 
nuit. 


. J. — Veux-tu que j'aille à la pharmacie acheter des médica- 


ments ? 


. P. — Non. Anne y est déjà allée. 
. J. — Tous mes vœux de rétablissement. Guéris vite pour que 


nous puissions partir en vacances. 
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C2: VOCABULAIRE 


SUR Exercices et Vocabulaire | 


C 1 EXERCICES 





. Traduire : 
a) Esteve frio. Doeram-lhes os pés. 
b) Estä doente. Déi-lhe a cabeça. 
©) Cai no passeio e partiu © pé. 


. Mettre à la première personne du singulier : 
a) Ele dorme bem, mas näo se sente bem. 
b) Ele pôs um gesso. 
c) Fere-se no dedo. 


. Employer l’adjectif à la forme qui convient : 
a) (vermelho) — Gosto das flores ..….… 
b) (intenso) — Hoje estâ um calor ..…… 
©) (agudo) — Sinto uma dor ..…… 
d) (excessivo) — Sente um ardor ..….… 


As partes do corpo, a saûde e as doenças 
les parties du corps, la santé et les maladies 


o olho l'œil a saûde la santé 

o nariz le nez saudäâvel sain/en bonne: 
santé 

aorelha oreille (externe)  säo/sä sain/saine 


o ouvido  /'oreille (l'ouïe) 
ter ouvido avoir de l'oreille 
a boca la bouche 


a cara le visage 
a face la joue 
oventre  /e ventre 


a barriga Le ventre (+ familier) 


a mäo (as mäos) 
a prisäo de ventre 
a dor de cabeça 

a casa de saûde 
estar de baïixa 


dar baïixa ao hospital 


ter alta 
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a aspirina l'aspirine 
o supositôrio le suppositoire 


a gripe la grippe 
as anginas l'angine 
o dedo le doigt 
o pé le pied 


a constipaçäo /e rhume 


la main (les mains) 

la constipation 

le mal à la tête 

la maison de santé 

être en congé de maladie 
être interné à l'hôpital | 
avoir l'autorisation de quitter 
l'hôpital 


ET Li eo 


| 30 | Corrigé et Civilisation 
C3 CORRIGÉ 


1. a) Il a fait froid. Ils ont eu mal aux pieds. 
b) Il est malade. Il a mal à la tête. 
c) Il est tombé sur le trottoir et s’est cassé le pied. 


2. a) Eu durmo bem, mas nâo me sinto bem. 
b) Eu pus um gesso. 
c) Firo-me no dedo. 


3.a) Gosto das flores vermelhas. 
b) Hoje estä um calor intenso. 
c) Sinto uma dor aguda. 

d) Sente um ardor excessivo. 


C 4 _CIVILISATION 


Les médecins portugais ont généralement une bonne formation. 

L'accès à une faculté de médecine est aujourd’hui très difficile. 
Chaque université se voyant imposer un nombre de places limité 
(numerus clausus), exige une moyenne d'entrée élevée 
(moyenne des études et examen d’entrée). 

La faculté de médecine de l’Université de Coimbra (créée à 
Lisbonne en 1290 et transférée à Coimbra en 1304), aussi 
ancienne que celles de Paris, Bologne et SaJamanque, a toujours 
été en relations avec les Universités étrangères, entre autres celle 
de Montpellier (médecine). 

En 1563, Garcia de Orta, professeur à l’Université de Coimbra 
et membre d’une des expéditions en Indes comme médecin offi- 
ciel, à publié un premier traité (Col6quios dos Simples e 
Drogas e coisas Medicinais da India/Colloque des Simples et 
des Drogues des choses de la médecine de l'Inde), aussitôt traduit 
en latin, en français et dans les principales langues européennes. 
Il y décrit certaines maladies tropicales (choléra), des plantes et 
drogues alors inconnues en Europe. 

En 1949, le Prix Nobel a été décerné à un médecin psychiatre 
Portugais, Antônio Egas Moniz (1874-1955), professeur à la 
faculté de Médecine de Lisbonne, politique et diplomate, neu- 
rologue de renom international. Il a été le premier à pratiquer 
des leucotomies ou lobotomies pré-frontales (intervention sur le 
Système nerveux). 

Attention : Dr, abréviation de Doutor (docteur) placé devant 
un nom, (Dr Rui Alves) signifie que la personne a une licence 
Universitaire et non pas qu'elle est médecin (médico = méde- 
Cin, docteur en médecine). 
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D 1 DIALOGUE 


Constipei-me 
Luis —Estäs constipada ? Desde que chegaste ainda näo. 
te de espirrar. 
Isabel— Pois estou. Deve ser da chuva que apanhei ontem 
Luis — Näo tomaste nada ? à 
Isabel— Näo. Com uma bebida quente a0 deitar, isto vi 
passar. Amanhä jä estou melhor. 
Luis —Tenho aqui uns comprimidos que säo 6ptimos 
Toma agora um e logo à noite tomas outro. Vais. 
ficar boa. 
Isabel— És um rapaz previdente. 
Luis —Trago-os sempre comigo ; também säo bons para 
as dores de cabeça e, a mim, déi-me a cabeça CO 


frequência. 
D 2 VIE PRATIQUE 1 


La médecine au Brésil 


O SUS (Sistema ünico de Saûde) que funciona : um hospi” 
tal no interior paulista mostra como fazer atendimento gra” 
tuito com qualidade. (In Veja, 11-03-98, Aline Angeli, extrait.)« 

Todo dia, ambulâncias e ônibus fretados vindos de“ 
cidades prôximas e até de outros Estados estacionam em. 
frente do Hospital de base de Säo José do Rio Preto, no! 
interior de Säo Paulo. Ali, a 450 quilômetros da capital pau- 
lista, acontecem cenas dificeis de ser observadas nos 
demais 7 000 hospitais brasileiros. Nenhum paciente volta“ 
para casa sem atendimento. Os casos mais simples sä0: 
medicados e liberados em poucos minutos. Os mais graves” 
passam pela UTI (Unidade de Terapia Intensiva) e depois 
säo encaminhados às unidades especificas, dotadas de 
moderna tecnologia. O Hospital de Base däâ mais de 90 000 
consultas por mês e atende pacientes com os mais diversos 
quadros clinicos —- de uma simples hipertensäo à trans- 
plante de medula. Outra surpresa : é um hospital particu- 
lar que atende a maior parte des pessoas de graça, como 
hospital püblico, através do Sistema Unico de Saûde, o täo 
criticado SUS. . 

Dans un pays aussi grand, les situations sont très variées, ce 
qui se devine dans l’article. Les services médicaux privés sont très 
développés et généralement chers. 
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Ed Dialogue et Vie pratique 


D 3 DIALOGUE 


Je me suis enrbumée 


Luis —Tu es enrhumée ? depuis que tu es arrivée, tu n’as pas 
cessé d’éternuer. 

Isabel — Oui. Ce doit être la pluie que j'ai attrapée hier. 

Luis —Tu n'as rien pris ? 

Isabel — Non. Avec une boisson chaude en me couchant, cela 
va passer. Demain, je serai déjà mieux. 

Luis — Voici quelques comprimés qui sont excellents. Prends- 
en un maintenant et l’autre ce soir. Tu seras guérie. 

Isabel — Tu es un garçon prévoyant. 

Luis — J'en ai toujours ; ils sont bons pour tous les maux de 
tête, et moi, j'ai souvent mal à la tête. 


D 4 VIE PRATIQUE 


Le SUS (Système Unique de Santé) qui fonctionne : un hôpi- 
tal de l’intérieur de l’État de Säo Paulo montre comment pouvoir 
assurer un service gratuit et de qualité. 


Toute la journée, des ambulances et des autocars venus de 
villes voisines et même d’autres États, stationnent devant 
l'Hôpital central de Säo José do Rio Preto, à l’intérieur de Säo 
Paulo. Là-bas, à 450 km de la capitale pauliste, il arrive des 
scènes qu'il est difficile d'observer dans les 7 000 autres hôpi- 
taux brésiliens. Aucun client ne revient chez lui sans traitement. 
Les cas les plus simples sont soignés et libérés en quelques 
minutes. Les cas les plus graves passent par l'Unité de Soins 
Intensifs, puis sont acheminés vers les unités spécialisées, équi- 
pées d’une technologie moderne. L'Hôpital central assure 90 000 
consultations par mois et traite des patients qui relèvent de cas 
cliniques différents — depuis une simple hypertension jusqu’à 
une transplantation de moelle osseuse. Autre surprise : c’est un 
hôpital privé qui soigne la plupart des personnes gratuitement, 
comme dans tout hôpital public, à travers le Système Unique de 
Santé, le SUS si critiqué. 
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H Complétez avec a, b, c, ou d 
GI n’y a qu’une bonne réponse par question) 


LS se quer vir connosco mas o guia da cidz 


a) Pede-lhe pede-lhe 
b) Pergunta-lhe pergunta-lhe 
€) Pede-lhe pergunta-lhe 
d) Pergunta-lhe pede-lhe 
225 (você) a sopa, mas näo a fria. 
a) Serve trazes 
b) Sirva traga 
©) Sirva traz 
d) Serve traga 


23. Ontem (tu) do espectäculo ? Ela näo , 


.… a) gostaste 
b) gostou 
©) gostaste 
d) gostas 


24. As lojas do centro säo EE de todas. 


a) as maiores 

b) mais grandes 

€) maiores 

d) as mais grandes 


25. As cerejas säo 


a) to 
b) tanto 
©) täo 
d) tanto 
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gostei 
gostaste 
gostou 
gosta 


as melhores 
mais boas 
melhores 
as melhores 





LE 


ELA Tests de contrôle — Leçons 21 à 30 


27. 


28. 


29. 


30. 


4 o filme ...... que vi. 

a) É mais interessante 
b) Foi Oo mais interessante 
©) É Oo mais interessante 
d) Foi mais interessante 
Ontem eu ..….…... ao teatro, ela também 
a) foi fui 

b) fui foi 

c) foste fui 

d) fui foste 

Estas ruas säo sempre ...……. animadas. 
a) muitas 

b) muita 

c) muito 

d) muitos 

Eles trabalharam o dia, mas näo fizeram ....…. 
a) todo todo 

b) tudo tudo 

c) todo tudo 

d) tudo todo 

FRE as pernas. 

a) Déi-lhe 

b) Doëm-lhe 

©) Ele déi 

d) Ele doem 


Voir corrigé, p. 340. 
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A 1 PRÉSENTATION 


M Attention à la place des pronoms personnels complé: 


ments : 


— avant le verbe dans les propositions principales et indé“ 
pendantes affirmatives ou interrogatives sans mot interrogatifss 
— après le verbe dans toutes les propositions négatives où 
subordonnées et dans les propositions interrogatives intro 
duites par un mot interrogatif. 


trouxe [trôsseul] j'ai apporté, il a apporté 
soube [sôbeul] j'ai su, il-a su 
emprestar lëpreuchtar] prêter 

i [peudir emprunter 
emprestado épreuchtadou] prêté 
encomendar [ëkoumédar] commander (gqch.) 
reembolsar [RiëbouLssar] rembourser 
o cigarro [ou cigaRoul] la cigarette 
o fôsforo [ou fochfourou]  l’allumette 
o direito [ou direïtoul] le droit 


Œ Attention : mandar, commander (ordre). 
M Remarquer : pagar direitos por, payer des droits pour. 
M saber, savoir ; saber de, avoir connaissance de. 


A 2 APPLICATION 


1 
2. 


3. 


4. 
5. 


6 
7 
8. 
9 
0 
1 


1 
1 
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Trouxe a encomenda que lhe pedi ? 

Sim, trouxe-a. Trouxe cigarros e também lhe comprei 
fôsforos. 

Trouxeste os livros que te emprestei ? 

Näo, näo os trouxe ; deixei-os em casa. 

Tiveste noticias dos nossos amigos que foram a0 
Brasil ? 


. Sim ; chegaram ontem e trouxeram o que Îhes enco- 


mendämos. | 


. Soubeste das dificuldades que tiveram na alfândega ? 


Näo, näo soube o que aconteceu. 


. Tiveram de pagar direitos. 
. Agora temos de os reembolsar. 
. E eu tenho de pedir dinheiro emprestado ! | 


D OURS SR IP e Ne Se SU TU 
| 
| Elie apporté ce que je vous ai demandé..? 

A 3 REMARQUES 


Œ Rappel, suite et fin : Il y a plusieurs prononciations du x : 
— ch, très fréquent : deixei [deïcheïl, j'ai laissé ; 
— z, ex en début de mot (rare) : o exame (ou izâmeul ; 
— cs, entre deux voyelles (rare) : o täxi [ou taksi] ; 
— ss : proôximo [prôssimoul], trouxe [trôsseul]. 


H Place du pronom personnel complément : Si un verbe 
est précédé d’un adverbe, sujet, etc., le pronom personnel 
peut se placer devant le verbe (même dans le cas où sa place 
est après le verbe) : também Ihe comprei, je lui ai aussi 
acheté. 

N.B. : Le pronom reste après le verbe, si l’adverbe est après 
le verbe : comprei-lhe também. 

— S'il dépend d’un infinitif, il se place avant ou après lui : 
devo dar-lhe ou devo-lhe dar, je dois lui donner. 

MH Saber, savoir, trazer, apporter : parfait irrégulier. 
eu soube, je sus tu soubeste, fu sus... 
eu trouxe, j'apportai tu trouxeste, /4 apportas… 


A 4 TRADUCTION 


1. Avez-vous apporté la commission que je vous ai deman- 
dée ? 
. Oui, je l’ai apportée. J'ai apporté des cigarettes et j'ai acheté 
aussi des allumettes. 
. As-tu apporté les livres que je t'ai prêtés ? 
. Non, je ne les ai pas apportés ; je les ai laissés à la maison. 
. As-tu eu des nouvelles de nos amis qui sont partis au 
Brésil ? 
6. Oui ; ils sont arrivés hier et ils ont apporté ce que nous leur 
avons commandé. 
7. Avez-vous eu connaissance des difficultés qu’ils ont eues à 
la douane ? 
8. Non, je n'ai pas su ce qui leur est arrivé. 
9. Ils ont dû payer des droits. 
10. Maintenant nous devons les rembourser. 
11. Et moi, je dois emprunter de l'argent ! 


D 


Ut x Où 
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B 1 PRÉSENTATION 


B Le pronom personnel o (le), os (les), a (la), as (les) 


e devient lo(s), la(s) après un verbe terminé par r, s, z ; 
e devient nos), na(s) après un verbe terminé par m ou 
son nasal. 


trazê-lo [tràzé-loul l’apporter 

trä-lo [tra-lou] il l'apporte 

levaram-no [leuvaräou-nou]  i/s l’ont emporté 

trouxemo-la [trôsssèmou-là] nous l'avons apportée 

o isqueiro [ou ichkêïrou] le briquet 

o maço de cigarros [ou massou deu le paquet de 
cigaRouch] cigarettes 


a caixa de fôsforos [à kaïchä deu la boîte 
fôchfourouch] d'allumettes 


o cinzeiro lou cizêirou] le cendrier 

o charuto {ou chäroutou] Ze cigare 
sem falta [säy faLti] sans faute 
por engano [pour égänou] par erreur 
.nem sequer Inäy seukèr] ne pas même 
dar por isso [dar pour isso] remarquer 


B2 APPLICATION 


pi je 


1. Trouxeste o isqueiro que levaste ontem por engano ? 
2. Näo. Esqueci-me. Vou trazê-lo 


BOL œmunn »w 


. Näo te esqueças. Trä-lo sem falta. 


Também levaste o meu maço de cigarros e a caixa de 
fôsforos. 

Näo. Pu-los em cima da mesa antes de sair. 

Nem sequer deste por isso. 

Agora näo vejo os cinzeiros. Levaram-nos com certeza. 
A empregada levou-os para os lavar e deixou-os na 
cozinha. 


Que é isto ? É uma caixa de charutos ? 


Näo. É uma caixa de chocolates. Trouxemo-la para ti. 


. Ora essa ! Para mimi, näo. 
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| 31 | Je vous l'apporterai demain. apporte-le sans faute. 


B3 REMARQUES 


Lorsque le pronom personnel complément o(s), a(s) prend 
la forme : 


e Lo(s), la(s), le r, s ou z du verbe disparaît : 


vou encomendä-la je vais la commander 
vou trazé-la je vais l'apporter 

vou parti-lo je vais le casser 

fi-lo (fiz + o) je le fis 

fê-lo (fez + o) elle le fit 

trazemo-lo nous l'apportons 

NB. : Il faut : 


— un accent aigu sur le a après la disparition de r, s, z : 
encomendä4-la mais encomendar ; 

— un accent circonflexe sur le e après la disparition de r, s, 
Z : trazer et trazê-lo ; fez et fê-lo. 

+ No(s), na(s), après m ou un son nasal, le verbe n’est pas 
modifié : levam-no, i/s l'emportent ; pôe-no, il le pose. 
N.B. : On prononce : lo [lou], los [louch], no [nou], nos 
Inouchl]. 


Attention à l'emploi particulier du démonstratif dans cer- 
taines exclamations : ora essa ! allons donc ! 


B 4 TRADUCTION 


ES D = 


. As-tu apporté le briquet que tu as emporté hier par erreur ? 
. Non. J'ai oublié. Je l'apporterai demain. 

. N'oublie pas. Apporte-le sans faute. 

. Tu as emporté aussi mon paquet de cigarettes et la boîte 


d’allumettes. 


. Non. Je les ai posés sur la table avant de sortir. 
. Tu ne l'as même pas remarqué. 
. Maintenant, je ne vois pas les cendriers. On les a sûrement 


emportés. 


. L'employée les a emportés pour les laver et les a laissés 


dans la cuisine. 


. Qu'est-ce que c'est ? Est-ce une boîte de cigares ? 
. Non. C’est une boîte de chocolats. Nous te l’avons appor- 


tée. 


. Allons donc ! Pour moi, non. 
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Si Exercices et Vocabulaire : 


C 1 _EXERCICES 





1. Mettre au parfait : 
a) Ele traz o que lhe peço. 
b) Dizes o que te conto. 
©) Ele faz o que Ihe dizemos. 
d) Sabemos o que aconteceu. 
e) Fazes o que podes. 
f) Ela pôe o isqueiro em cima da mesa. 


2. Remplacer le mot en italique par le pronom o(s), a(s) 
à la forme qui convient : 
a) Vou oferecer um isqueiro. 
b) Levo os cigarros no bolso. 
c) Eles trazem wma caixa de chocolates. 
d) Ele traz uma encomenda. 
e) Contamos wma bistôria. 


3. Traduire : 
a) Il a apporté ce que je lui ai commandé. 
b) Il a eu connaissance de ton arrivée. 
©) J'ai fait faire ce que tu m'as demandé. 


C2 VOCABULAIRE 


M Na tabacaria, chez le marchand de tabac. 
o tabaco le tabac 


o fumo la fumée 

fumar fumer 

o cachimbo /a pipe 

a boquilha  /e fume-cigarette 

o fogo le feu (dans une cheminée) 
o lume le feu 

acender allumer 

apagar éteindre 


pedir lume demander du feu 
queimar brûler 
arder brûler, se consumer 
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Et Corrigé et Expressions usuelles 


C3 CORRIGÉ 





1. 
a) Ele trouxe o que lhe pedi. 
b) Disseste o que te contei. 
c) Ele fez o que lhe dissemos. 
d) Soubemos o que aconteceu. 
e) Fizeste o que pudeste. 
f) Ela pos o isqueiro em cima da mesa. 


a) Vou oferecê-lo. 
b) Levo-os no bolso. 
c) Eles trazem-na. 
d) Ele trä-la. 

e) Contamo-la. 


a) Trouxe o que lhe encomendei. 
b) Soube da tua chegada. 
c) Mandei fazer o que me pediste. 


C4 LE PORTUGAIS AU BRÉSIL — EXPRESSIONS 
USUELLES 


M Le portugais au Brésil : 
o fumo, /e tabac — a fumaça, /a fumée 
pedir fogo, demander du feu 


— Expressions formées avec les démonstratifs : 
isto é, c'est-à-dire — isso é, certes oui, c'est sûr 
é muito duro, isso é, c'est très dur, c'est sûr 
H Nem por isso, ne pas... pour autant ; ne pas. même : 
Nem por isso apressou a passo. 
Il n'a même pas pressé le pas. 
Além disso, näo trabalha ! 
Et en plus, il ne travaille pas ! 
Essa agora ou isso agora! Ça alors ! Par exemple ! 
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SD Dialogue et Civilisation | 
D 1 DIALOGUE 


Esqueceste-te ? 


José  — Esqueceste-te do que te pedi ? 
Antônia— Pediste-me alguma coisa ? 

José —Jä näo te lembras ? 

Antônia— Näo, jàâ näo me lembro. Diz-me o que é. 
José  — Quando nos encontrâämos no café. 
Antônia— Encontrâmo-nos no café ? Quando ? 
José  — Ontem, depois do almoço. 


Antônia— Ontem ? Ontem nem sequer nos vimos. 


D 2 CIVILISATION 


Mas um homem entrou na Tabacaria (para comprar tabaco ?), 
E a realidade plausivel cai de repente encima de mim. 
Semiergo-me enérgico, convencido, humano, 4 
E vou tencionar escrever estes versos em que digo o conträrio. 
Acendo um cigarro ao pensar em escrevê-los 

E saboreio no cigarro a libertaçäo de todos os pensamentos, 
Sigo o fumo como uma rota prôpria, 

E gozo, num momento sensitivo e competente, 

A libertaçäo de todas as especulaçôes 

E a consciência de que a metafisica é a consequência de estar 
Depois deito-me para trâs na cadeira [mal disposto. 
E continuo fumando. | 
Enquanto o Destino mo conceder, continuarei fumando. 


A Tabacaria, in Poesias de Alvaro de Campos, extrait, 
Fernando Pessoa, éditions Bourgois 
(toute son œuvre est traduite). 


Âlvaro de Campos est un autre hétéronyme de Fernando - 
Pessoa. Chaque hétéronyme a une identié propre et une per- 
sonnalité littéraire particulière, tels Bernardo Soares qui écrit 
en prose ou les poètes Alvaro de Campos (Poesias), Alberto 
Caeiro (Poemas), Ricardo Reis (Odes). Fernando Pessoa, 
influencé par le mouvement futuriste et moderniste, a signé de 
son nom Mensagem (poèmes sur l’histoire du pays). 
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31 | Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


As-tu oublié ? 
José — As-tu oublié ce que je t'ai demandé ? 
Antônia — Tu m'as demandé quelque chose ? 
José — Tu ne t'en souviens plus ? 
Antônia — Non, je ne m’en souviens plus. Dis-moi ce que c’est. 
José — Quand nous nous sommes rencontrés au café. 
Anténia — Nous nous sommes rencontrés au café ? Quand ? 
José — Hier après le déjeuner. 


Antônia — Hier ? Hier, nous ne sommes même pas vus. 


D 4 CIVILISATION 


Mais un bomme entra dans le Bureau de Tabac (pour acheter du 
Et la réalité plausible tombe sur moi soudain, [tabac ?), 
Je me relève à moitié, énergique, concaincu, humain, 

Et je vais essayer d'écrire ces vers où je dis le contraire. 

J'allume une cigarette à la pensée que je vais les écrire 

Et je savoure avec cette cigarette la libération de toutes les pensées, 
Je suis la fumée du regard, comme une route particulière, 

et je savoure, dans un moment sensible et propice 


La libération de toutes les spéculations 

Et la conscience que la métaphysique est la conséquence d'une 
lindisposition. 

Puis je me renverse dans le fauteuil 

Et je continue à fumer. 

Tant que le Destin me le concèdera, je continuerai à fumer. 


La poésie est importante dans la littérature portugaise qui 
Compte de très nombreux et excellent poètes. Citons l’autre très 
grand poète Luis de Camôes (1524 ? — 1580), célèbre pour ses 
élégies (elegias) et surtout le poème épique Les Lusiades (Os 
Lusiadas), où il chante l'aventure des Portugais de par les 
Mers. Le jour de sa mort, le 10 juin est le jour de la fête Nationale 
du Portugal. 
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A 1 PRÉSENTATION 


M Embora, bien que, est suivi d'un verbe au subjonctif. 
levantava-me [leuvätavä-meu] je me levais 


vivias [vivi/äch] tu vivais 
saia [sà/i/4] je sortais, il sortait 
ia (i/à] j'allais, il allait 
voltava [vèLtaväil] je revenaïs, il revenait 
estava l‘chtaväl] j'étais, il était 
queriamos [keuri/ämouch] nous voulions 
o cäo [ou käou :] le chien 
o campo [ou käpoul] la campagne, le champ 
o bocado [ou boukadoul] le morceau 
a manteiga [à matéigä] le beurre 
a tigela [à tijèlä] le bol 
o conforto [o kôfôrtou] le confort 
o ar livre [ou ar livreu] le grand air 
a reforma [à Reufdrmä] la retraite 
duro [douroul] dur 
.sà [sä] saine 


A 2 APPLICATION 


1. Pedro — Porque é que te levantavas täo cedo quando" 
vivias no campo ? ] 

2. Manuel — Levantava-me cedo, saïa e dava um passeio 
nos arredores antes de ir trabalhar. O cäo ia sempre 
atrâs de mim. 

3. Isabel — Voltava para casa, comia um bocado de päo 
com manteiga e bebia uma tigela de café com leite, antes“ 
de começar o trabalho. 

4. P. — Embora goste duma vida ao ar livre, acho duro o 
trabalho no campo. 

5. M. — E verdade. À noïte estava täo cansado que äàs dez 
horas estava na cama. . 

6. I. — Vida dura, mas sä. Nunca nos sentimos täo bem. 

7. M. — Agora, vivo numa cidade industrial. 

8. I. — Embora tenhamos uma casa com muito conforto, 
temos saudades da. vida na aldeia. 

9. M. — Queriamos para 14 voltar depois da reforma. 
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32. Quand je vivais… 


A 3 REMARQUES 


Œ Ne pas confondre : saia [sayä] que je sorte et saïa [sä/i/ä] 


il sortait. 


B L'imparfait de l'indicatif : 


Falar, parler Beber, boire Partir, partir 
eu  fal-ava je parlais beb-ia part-ia 

tu  fal-avas fu parlais  beb-ias part-ias 

ele fal-ava il parlait beb-ia part-ia 

nÔs fal-ävamos nous parlions beb-iamos  part-iamos 
vôs fal-äveis vous parliez beb-ieis part-ieis 
eles fal-avam  ÿ/s parlaient beb-iam  part-iam 


E L'imparfait sert à exprimer la durée, ou la répétition d’une 


action dans le passé : 
quando vivia no campo, safa e dava um passeio, 
quand je vivais à la campagne, je sortais et me promenais. 


H L'imparfait est employé à la place du conditionnel : 


queria, je voudrais (leçon 12, A 1) ou je voulais. 


A 4 TRADUCTION 


. Pierre — Pourquoi te levais-tu si tôt quand tu vivais à la cam- 
pagne ? 

. Emmanuel — Je me levais tôt, je sortais et je me promenais 
dans les environs avant d'aller travailler. Mon chien me sui- 
vait toujours. 

. Isabelle — Il revenait à la maison, il mangeait un morceau de 
pain avec du beurre et il buvait un bol de café au lait avant 
de commencer le travail. 

. P. — Bien que j'aime la vie au grand air, je trouve dur le tra- 
vail dans les champs. 

. E. — C'est vrai. Le soir, j'étais si fatigué que j'étais au lit à dix 
heures. 

. L — Vie dure, mais saine. Nous ne nous sommes jamais sen- 
tis si bien. 


. E. — Maintenant, je vis dans une ville industrielle. 

. L — Bien que nous ayons une maison avec beaucoup de 
confort, nous regrettons la vie au village. 

. E. — Nous aimerions y revenir après la retraite. 
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SPA Tinhamos uma casa... era uma casa. 






1 PRESENTATION 

Logo que, dès que est suivi d'un verbe à l'indicatif. 

moravam [mouraväoul] ils habitaient 

tinhamos [tignämouch] nous avions 

era [èrà] il était, j'étais, 
c'était | 

dava para [davä parä] il donnait sur 

a renda [à Rëdä] le loyer 

o aumento [ou aoumétoul l'augmentation 

o engarrafamento [o êgäRäfämétou] l’embouteillage 

o prédio [ou prèdyoul l'immeuble 

o elevador [ou ileuvädôr] l'ascenseur 

maçador [mâssädôr] ennuyeux 


NB. : Deixar, /aïisser et deixar de, cesser de. 
Resolver, décider de (à) est directement suivi de l’infinitif. 


2 APPLICATION 


. Manuel — Vocês também viveram muito tempo fora de 
Lisboa ? 

Ana — Sim, vivemos vârios anos numa vivenda nos 
arredores de Lisboa. - 
. Isabel — Onde moravam ? . 
. Pedro — Tinhamos uma casa à beira-mar, a uns vinte 
quilémetros. | 
A. — Era uma casa muito agradävel que dava para o 
mar. Pänhamos a mesa na varanda, e estâvamos quase 
na praia. 


6. M. — Porque é que deixaram uma casa täo agradävel ? 


. 


10. 


11 


26 


A. — A renda era muito cara, e era maçador para o 

Pedro que trabalha numa empresa de Lisboa. 

. P. — Com o aumento da gasolina e os engarrafamentos 
na estrada, deixei de vir de carro. Ia e vinha de com- 
boio ; nas horas de ponta, havia muïita gente. 

. À. — Logo que os nossos filhos foram para o liceu, 

resolvemos ir para Lisboa. 

P. — Alugâmos um apartamento no ültimo andar dum 

prédio, embora näo goste de elevadores. 

. M. —E assim continuam a ver o mar, mas de longe ! 
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32 Nous avions une maison... c'était une maison... 


B 3 REMARQUES 


MH Quatre verbes sont irréguliers à l’imparfait de l'indicatif : 
ter (avoir), ser (être), vir (venir), por (mettre). 


(eu) Tinha Era Vinha Punha 
(tu) Tinhas Eras Vinhas Punhas 
(ele)  Tinha Era Vinha Punha 
(n6ôs) Tinhamos Eramos Vinhamos Pûnhamos 


(v6s)  Tinheis Éreis Vinheis Pûnheis 
(eles) Tinham Eram Vinham Punham 


Attention : 
venha, que je vienne et vinha, je venais, etc. 
ponha, que je mette et punha, je mettais, etc. 


MH Remarquer l’imparfait de ir, aller : ia, ias, ia, etc. 


B 4 TRADUCTION 


1. Emmanuel — Vous aussi, vous avez longtemps vécu hors 
de Lisbonne ? 

2. Anne — Oui, nous avons vécu de nombreuses années dans 
une villa, dans les environs de Lisbonne. 

3. Isabelle — Où habitiez-vous ? 

4. Pierre — Nous avions une maison au bord de la mer, à vingt 
kilomètres. 

5. À. — C'était une maison très agréable qui donnait sur la 
mer. Nous mettions la table sur le balcon, et nous étions 
presque sur la plage. 

6. E. — Pourquoi avez-vous donc laissé une maison si 
agréable ? 

7. A. — Le loyer était très cher, et c'était ennuyeux pour Pierre 
qui travaille à Lisbonne. 

8. P. — Avec l'augmentation de l'essence et les embouteillages 
sur la route, j'ai cessé de prendre la voiture. J'allais et je 
venais en train ; aux heures de pointe, il y avait beaucoup 
de monde. 

9. À. — Dès que nos enfants sont allés au lycée, nous nous 
sommes décidés à aller à Lisbonne. 

10. P. — Nous avons loué un appartement au dernier étage 
d’un immeuble, bien que je n'aime pas les ascenseurs. 

11. M. — Et ainsi vous continuez à voir la mer, mais de loin ! 
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C2 RÉCRÉATION ET VOCABULAIRE 
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PA Exercices et Vocabulaire 


C 1 _EXERCICES 


. Mettre à l’imparfait : 


. Remplir les blancs avec la forme verbale (3° pers. sing. ) : 






Traduire : 

a) Quando tinha tempo, ia passear. 
b) Embora näo goste de elevadores, vivo num prédio de vinte 
andares. 


a) Quando sai, vem sempre visitar-me. 

b) Quando estou cansado, vou deitar-me. 

c) Temos de arranjar uma outra soluçäo. 

d) A vida numa cidade industrial nâo é fâcil. 


a) (sair) — Quero que... cedo. 

b) (pôr) — Quando estava bom tempo, a mesa no jardim. 
c) (vir) — Espero que... comigo. Ela..…. quando podia. 

d) (sair) — Quando estava no campo... muito. 

e) (pôr) — Quero que... a mesa na varanda. 


Prononcer : 
Ê preciso que saia cedo. Eu safa cedo quando ia trabalhar. 


A quinta, maison à la campagne, avec un jardin potager et 
quelques champs, dont les dimensions peuvent être très 
variables. Ce mot peut parfois se traduire par ferme. 


A herdade, grande propriété. O hôspede, l'hôte. 
Estar hospedado numa casa particular, étre logé chez 
l'habitant. 


Uma casa portuguesa Une maison portugaise (chansdil 
(cançäo popular) populaire) 

Numa casa portuguesa Dans une maison portugaise, 
fica bem päo e vinho so- j/ est bon de trouver du pain et 
bre a mesa. E se à porta du vin sur la table. Et si quel- 
humildemente bate al- qu'un frappe bumblement à ma 
guém senta-se à mesa  Dorte,il s'assoit à table avec 
com a gente. Fica bem nous. C'est formidable, cette 
esta franqueza, fica bem, sincérité que le peuple n'oublie 
que o povo nunca des- jamais. 

mente.. 


D 


F1 Corrigé et Vocabulaire 


C3 CORRIGÉ 


1. 
a) Quand j'avais le temps, j'allais me promener. 
b) Bien que je n'aime pas les ascenseurs, je vis dans un 
immeuble de vingt étages. 


a) Quando saïa, vinha sempre visitar-me. 

b) Quando estava cansado, ia deitar-me. 

c) Tinhamos de arranjar uma outra soluçäo. 
d) A vida numa cidade industrial näâo era fäcil. 


a) Quero que saia cedo. 

b) Quando estava bom tempo, punha à mesa no jardim. 
c) Espero que venha comigo. Ela vinha quando podia. 
d) Quando estava no campo, safa muito. 

e) Quero que ponha a mesa na varanda. 


lè preussizou que sayä cêdou. Éou sà/i/à cêdou kouädou 
i/à traäbälyar] 


C4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL — VOCABULAIRE 


Casa particular, villa, maison particulière. 
Vivenda ou mansào, grande villa bourgeoise. 


Xâcara, maison à la campagne, ou dans la grande banlieue 
avec un jardin potager. 
Fazenda, une grande propriété. 
Uma casa brasileira Une maison brésilienne 
(cançäo) (chanson) 
Era uma casa muito engra- C'était une maison très amu 
çada, näo tinha teto, näo sante, elle n'avait pas de toit, 
tinha nada, ninguém podia elle n'avait rien, personne ne 
entrar nela, nâo, porque na pouvait y entrer, non, parce 
casa no havia chäo, nin- que dans cette maison, il n'y 
guém podia dormir na rede avait pas de sol ; personne ne 
porque a casa no tinha pa- pouvait dormir dans le 
rede… bamac, parce que la maison 
n'avait pas de murs. 
(Vinicius de Moraes) 
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Dialogue et Civilisation 


D 1 DIALOGUE 


Estudavas assim tanto ? 


Helena— Estudavas assim tantas horas por dia ? 

Maria — Era preciso. Os exames estavam à porta. 

Helena— Costumavas sair, ir a discotecas ? 

Maria — Ia muito pouco. Näo tinha muito tempo. 

Helena— Mas vinhas todos os fins de semana cä a Lisboa, 
näo vinhas ? 

Maria — Pois vinha, mas os meus pais näo me deixavam 
sair e obrigavam-me a estudar. 

Helena— E tu obedecia-Ihes, claro. 

Maria — Claro. Dizia-Ihes que sim, fechava-me no meu 
quarto, punha um disco e estendia-me na cama a 
ouvir müsica. 


D 2 CIVILISATION 


L'habitat portugais 

L'habitat traditionnel portugais se compose de petites maisons, 
basses couvertes de tuiles. Les maisons du nord surpeuplé, épar- 
pillées, sont austères, parce que faites du granit brun des mon- 
tagnes ; elles sont plus gaies entre le Douro et le Tage, avec 
leurs murs multicolores (blancs, roses, jaunes verts) et éclatantes 
de blancheur au sud du Tage. Dans cette région, déjà africaines 
par le climat où la population vit dans de grosses bourgades 
(vilas), les maisons blanchies à la chaux (caïadas) mettent leur 
coquetterie dans le bleu indigo, l’ocre jaune ou l’ocre rouge qui 
encadre portes et fenêtres et dans les lourdes cheminées qui les 
écrasent en Alentejo ou qui, élancées et dentelées, ornent les 
toits et les terrasses (açoteias) en Algarve. 

Cet habitat se transforme vite : dans le nord où les maisons 
des « immigrés » introduisent des modes nouvelles et en Algarve 
où le tourisme modifie les habitudes. Les villes se transforment 
aussi : les immeubles se multiplient mais gardent des hauteurs 
raisonnables et des couleurs traditionnelles (rose, jaune ou vert 
Lisbonne) ; certains prennent des formes fantaisistes ou s’ha- 
billent de verre. 

L'architecte Alvaro Siza Vieira, né dans le Nord en 1933, de 
renommée internationale (auteur de réalisations à Berlin, Venise 
et Amsterdam...) et chargé de reconstruire le Centre de Lisbonne 
brûlé en 1988, s'efforce d’allier la tradition et la modernité. 
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cl Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


Tu étudiais tellement ? 
Helena — Tu passais tant d'heures par jour à étudier. 


Maria — C'était nécessaire. Les examens approchaient. 
Helena — Tu avais l’habitude de sortir, d’allér en discothèque ? 
Maria — J'y allais très peu. Je n’en avais pas le temps. 


Helena — Mais tu venais toutes les fins de semaine à Lisbonne, 
n'est-ce pas ? 

Maria — Oui, mais mes parents ne me laissaient pas sortir et 
m'obligeaient à étudier. 

Helena — Et, toi tu leur obéissais, bien sûr. 

Maria — Bien sûr. Je leur disais que oui, je m’enfermais dans 
ma chambre, mettais un disque et je m’allongeais sur 
le lit pour écouter la musique. 


D 4 CIVILISATION 


Les azulejos 


Les azulejos sont la marque du Portugal, du xvie siècle à nos 
jours. Le mot venu de l’arabe (al zulaïj = pierre polie) n’a pas de 
parenté avec azul (bleu), malgré la dominante bleue des com- 
positions. 

Si le Portugal n’a pas inventé les azulejos, multicolores à l'ori- 
gine, ils les a réinventés et en a fait un art national qui se déve- 
loppe dans la période manuéline. D'abord décorés de motifs géo- 
métriques, ils composent alors de véritables fresques religieuses 
qui ornent les cloîtres ou l’intérieur des églises où elles se marient 
à l'or des sculptures dorées (talha dourada) (église d’Almansil en 
Algarve et les églises de Bahia au Brésil), voire, plus tard, en 
recouvrent les murs extérieurs (Porto). Ces azulejos se mettent à 
raconter aussi, comme de véritables livres d'histoire, des scènes 
profanes de la vie quotidienne et tapissent l’intérieur des palais, 
des maisons nobles et des bâtiments publics ou agrémentent les 
jardins : le palais du Marquis de la Fronteira (xvne siècle), près de 
Lisbonne ou les gares de Porto, Aveiro ou Santiago de Cacém 
(début XX£) en Alentejo en sont de très convaincants exemples. 

Et la tradition continue. De magnifiques panneaux d’azulejos 
transforment certaines stations du métro de Lisbonne en musée 
Permanent où l’on peut admirer le talent de grands peintres 
Contemporains portugais : Vieira da Silva (1908 — 1995), Jülio 
Pomar ou Manuel Cargaleiro qui a aussi décoré d’azulejos la 
Station Champs-Elysées Clémenceau à Paris. 
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ES O comboio tinha partido.… 


A 1 PRÉSENTATION 


vindo [vidoul] venu, venant 
partido [pârtidoul] parti 
acontecer [äkôteussêr] arriver, survenir 


marcar um encontro [märkar Ou ekôtrou] prendre un R.V. 
verder o contrato  [peurdêr ou kütratou] manquer 


un contrat 
despedir-se [deuchpeudir-seu] prendre congé 
o despertador [ou deuchpeurtädôr] /e réveille-matin 
a boleia [à bouléyä] l’auto-stop 
a auto-estrada [à aoutd’chtradä) l’autoroute 
o empresärio [ou épreuzaryoul] le directeur 
o pessoal [ou peussouaL] le personnel 
a firma [à firma] l’entreprise 
a vantagem [à vâtajäy] l'avantage 
alemäo (äes) lâäleumäou:] allemand 


Despedir-se, prendre congé ; despedir alguém, congédier 
quelqu'un. Ser (ou estar) despedido, étre renvoyé. 
Trouver : encontrar (qqun), achar (qqchose). 

L'expression : passar do meio dia, midi passé. 


A 2 APPLICATION 


k 


2. 


3. 


Pedro — Sabes o que me aconteceu uma vez ? 

O despertador näo tocou. Sai de casa tarde e quando 
cheguei à estaçä0, o comboio jà tinha partido. 

Quis ir de boleia, por ser mais râpido. Os empresärios 
alemäes tinham vindo e tinham marcado um encontro 
para aquela manhä. 


. Demorei-me porque tive dificuldade em encontrar um 


carro. Além disso, tinham fechado o trânsito na auto- 
estrada e tivemos de dar uma volta maior. 


. Cheguei 40 escritôrio passava do meio dia. 
. Os empresärios estrangeiros que tinham esperado toda 


a manhä tinham saïdo furiosos sem se despedir do pes- 
soal. 


. E eu perdi o contrato e sô näo fui despedido por fazer 


parte da direcçäo da firma, h4 muitos anos. 


. Manuel — Acho que viver em Lisboa tem as suas vanta- 


gens ! 
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ES Le train était parti. 
A 3 REMARQUES 


B Le plus-que-parfait : Il existe deux plus-que-parfaits. Le 
plus courant est le plus-que-parfait composé de l’imparfait 
de ter (tinha) + participe passé (invariable). 
esperar, attendre : tinham esperado, i/s avaient attendu 
vir, venir : tinhamos vindo, nous étions venus 

M Emploi de por + un verbe à l’infinitif. Il signifie parce que : 
por estar bom tempo, saio, parce qu'il fait beau, je sors. 

M Le verbe despedir, renvoyer se conjugue comme le verbe 
pedir, demander (voir leçon 21). 


M Le participe passé est indiqué par ado (à la place de ar de 
l'infinitif) ou ido (à la place de er ou ir) : 


dar, donner — dado, donné 
comer, manger - comido, mangé 
partir, partir, casser — partido, parti, cassé 


NB. : participe passé irrégulier : vir, venir ; vindo, venu. 


A 4 TRADUCTION 


. Pierre — Sais-tu ce qui m'est arrivé une fois ? 

. Le réveil n'a pas sonné. Je suis parti tard et quand je suis 

arrivé à la gare, le train était parti. 

3. J'ai voulu faire de l’auto-stop parce que c'était plus rapide. 
Les directeurs d'entreprise allemands étaient venus car ils 
avaient pris rendez-vous pour ce matin-là. 

4. J'ai pris du retard, car j'ai eu du mal à trouver une voiture. De 
plus, on avait fermé la circulation sur l'autoroute et nous 
avons dû faire un tour beaucoup plus grand. 

5. Je suis arrivé au bureau à midi passé. 

6. Les directeurs étrangers qui avaient attendu toute la matinée 
étaient partis furieux sans prendre congé du personnel. 

7. Et moi j'ai manqué le contrat, et je n’ai pas été renvoyé parce 
que je fais partie de la direction, depuis plusieurs années. 

8. Emmanuel — Je trouve que vivre à Lisbonne présente des 

avantages ! 


IN + 
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| 33 | Tinha-o impedido.. foram avisados… 


B1 PRÉSENTATION 


impedir [fpeudir] empêcher 
aberto [äbèrtoul] ouvert 
avisado {ävizadou] averti 
lido [lidoul] lu 
feito [féitou] fait 
escrito [‘chkritou] écrit 
resolvido [ReuzouLvidou] résolu, décidé 
o balcäo (ôes) [ou bäLkäou:] le comptoir 
de antemäo [deu âäteumäou:] par avance 
nem.. Inäy] ne... pas même 
impaciente lipässyëteu] impatient 

B Faux amis : o balcäo, le comptoir mais a varanda, /e bal- 
con. 


M Les démonstratifs indiquent un rapprochement ou un éloi- 
gnement dans le temps (voir leçon 13, B 3) : nestes dias, 
ces jours-ci; nessa manbhä, ce matin-là ; naquele dia de 
greve, ce jour de grève-là (lointain). 


B2 APPLICATION 


. A greve tinha-o impedido de chegar äs nove. 

. Às dez o banco estava aberto, mas os empregados näo 
tinham atendido nenhum cliente. 

Havia muita gente a0 balcäo. Os clientes estavam impa- 
cientes. 

. Foram avisados que näo valia a pena esperar. 

. Os jornais tinham anunciado de antemäo os motivos 
da greve. 

Mas nem toda a gente os tinha lido. 

. Naquele dia de greve, quase. todas as lojas tinham 
ficado fechadas. 

Os transportes nâo estavam completamente parados. 
Mas muitos motoristas tinham feito greve. 

. Naquele dia tinha resolvido ficar em casa e tinha 
escrito cartas. 


SV MA Vi Y DH 


pi 
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ES Il l'avait empêché. ils furent avertis. 


B 3 REMARQUES 


M Accord du participe passé : 
e Avec ser ou estar, le participe passé s'accorde en genre 
et en nombre avec le sujet du verbe : 
os bancos estäo fechados, os bancos foram fechados, /es 
banques sont fermées, les banques ont été fermées. 
e Avec ter, le participe passé est invariable : 
os patrôes tinham despedido värios empregados, /es 
patrons avaient renvoyé plusieurs employés. 

B Place du pronom personnel complément lorsque le 
verbe est au plus-que-parfait : 
- Il se place après l’auxiliaire ter, dans les cas où le pronom 
doit être placé après le verbe (leçon 21, Al, A3, B3) : 
a greve tinha-0 impedido, /a grève l'avait empêché. 
e Il se place devant l’auxiliaire ter, dans les cas où il est nor- 
malement devant le verbe (voir leçon 31) : 
ele näo o tinha avisado, 1/ ne l'avait pas prévenu. 
° Le plus-que-parfait se forme toujours avec ter (impar- 
fait), quel que soit l’auxiliaire employé en français : 
tinha ido, j'étais allée ; tinha falado, j'avais parlé. 


M Attention : nem... nem..., #1... ni; nem sequer..., 70... 
pas même ; nem... ne... pas même. 


B 4 TRADUCTION 


. La grève l'avait empêché d'arriver dès neuf heures. 
. À dix heures la banque était ouverte, mais les employés 
n'avaient servi aucun client. 
3. Il y avait beaucoup de gens au comptoir. Les clients étaient 
impatients. 
4. Ils furent avertis que cela ne valait pas la peine d'attendre. 
5. Les journaux avaient annoncé à l'avance les motifs de la 
. grève. 
6. Tout le monde ne les avait pas lus. 
7. Ce jour-là de grève, presque toutes les boutiques étaient res- 
tées fermées. 
8. Les transports n'étaient pas complètement arrêtés. 
9. Mais beaucoup de chauffeurs avaient fait grève. 
10. Ce jour-là, j'avais décidé de rester à la maison et j'avais écrit 
des lettres. 


D = 
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ES Exercices et Vocabulaire ï 


GI 1EXERCICES 


1. 


Mettre le verbe au plus-que-parfait : 
a) Leio este livro com interesse. 

b) Fazes greve com os outros. 

c) Eles vêm atrasados. 

d) Abrimos a porta. 

e) Você despede-se dos seus amigos. 


. Mettre les phrases à la forme affirmative : 


a) Näo os tinha visto. 

b) Penso que nào Ihes tinha contado isso. 
c) Näo os tfnhamos encontrado. 

d) Näo as tinham avisado que havia greve. 


. Traduire : 


a) Ils étaient arrivés en retard. 
b) La circulation sur l’autoroute était bloquée. 
©) Ils s'étaient levés tôt et maintenant ils étaient fatigués. 


C2 VOCABULAIRE 


B Locutions conjonctives de temps suivies de l'indicatif : 


depois que, après que 

na altura em que, no momento em que, au moment où 
sempre que, cada vez que, chaque fois que 

todas as vezes que, toutes les fois que 

desde que, depuis que (N.B. : desde que + subjonctif = 
pourvu que) 

ao mesmo tempo que, er même lemps que 

à medida que, à mesure que 

enquanto, pendant que enquanto leio, pendant que je lis 
logo que, des que mal + verbe = dès que 

mal me viu, fugiu, dès qu'il m'a vu, il a fui 

Locutions de temps + subjonctif : 

antes que, avant que — assim que, dès que — até que, 
jusqu'à ce que — na prôxima vez que, la prochaine fois que 
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un am re UV ME ES 


ES Corrigé et Vocabulaire 


C 


1. 


C 


3 CORRIGÉ 


a) Tinha lido este livro com interesse. 

b) Tinhas feito greve com os outros. 

c) Eles tinham vindo atrasados. 

d) Tinhamos aberto à porta. 

e) Você tinha-se despedido dos seus amigos. 


a) Tinha-os visto. 

b) Penso que Îhes tinha contado isso. 
©) Tinhamo-los encontrado. 

d) Tinham-nas avisado que havia greve. 


a) Tinham chegado atrasados. 
b) O trânsito estava fechado na auto-estrada. 
c) Tinham-se levantado cedo e agora estavam cansados. 


4 LE PORTUGAIS AU BRÉSIL 
Grammaire : 
Le plus-que-parfait composé est couramment formé avec l’im- 
parfait de l’auxiliaire avoir haver (et non ter) : 
BRÉS. havia falado, j'avais parlé PORT. Tinha falado 
BRÉS. havia vindo, j'étais venu Port. Tinha vindo 
Ces formes étaient courantes en portugais classique (XVI®). 
N.B. : On peut trouver aussi l'emploi de ter, mais il est 
moins fréquent. 
Vocabulaire : 


+ BRÉS. pedir carona, faire de l'auto-stop — PORT. pedir 
boleia. 

e O pessoal désigne, comme au Portugal, les employés d’une 
entreprise, mais il est aussi utilisé pour désigner les amis, les 
membres de la famille. Cet emploi familier existe aussi au 
Portugal. 


279 





ES Dialogue et Civilisation : 


D1 DIALOGUE © 


Tinba-te dito que... 


Francisca — Mal cheguei à estaçäo, telefonei logo para tua 
casa, mas disseram-me que jä tinhas saido. 

Raul — Tinha-te dito que te vinha buscar. Näo tinhas 
necessidade de telefonar. 

Francisca — Podia ter acontecido alguma coisa.…. 
Demoraste-te tanto. 

Raul — Sabes bem que é a pior hora para se andar de 
carro na cidade. 

Francisca — Eu sei, mas näo tinha pensado nos engarra- 
famentos. 

Raul — Foi isso mesmo que aconteceu, mas nä0 
estava muito preocupado. 

Francisca — Ainda bem que esperei, senäo tinha gasto 
uma fortuna num tâxi. 


D 2 CIVILISATION 


Les voyages donnent une image du Portugal ; romans et poèmes 
la font vivre. Nous ne citons ici que quelques romans (tous tra- 
duits) qui sont autant d'éclairages sur le pays, présent ou passé. 

Miguel Torga (1907-1985) peint les paysages et exprime 
l'âme des différents régions du pays dans Portugal. 

Le Nord (Minho, Douro Litoral, Trâs-os-Montes, Alto Douro) 
inspire les nombreux écrivains qui y sont nés. 

e Eça de Queiroz, né en 1845 (Minho) et mort en 1900 (Paris) 
oppose la vie du Paris de 1900 aux charmes paisibles des pay- 
sages du Douro dans À Cidade e a Serra (Champs Elysées). 

+ Aquilino Ribeiro (1885 — 1963) montre la vie traditionnelle 
d’un village du Minho dans À Casa Grande de Romarigâäes 
(A casa Grande). 

+ Agustina Bessa Luis (1922), dépeint souvent la société pas- 
sée et présente de Porto et des environs (À Sibila, La Sibile ou 
Fanny Owen). 

- Miguel Torga raconte son Tras-os-Montes natal, austère, 
froid et secret, dans les Contos e Novos Contos da Montanba 
(Contes et nouveaux contes de la Montagne). 

La région Centre (Beira litoral avec Coimbra, Beira Alta et 
Baixa de l’intérieur), inspire plus les poètes que les romanciers. 

Carlos de Oliveira (1921-1961) évoque la vie monotone des 
années 30 dans un village de la région marécageuse de Gândara, 
entre Coimbra et la mer dans Uma abelba na Chuva (Une 
abeille sous la pluie). 
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EE Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


Je t'avais dit que... 

Francisca — Dès que je suis arrivée à la gare, j'ai téléphoné chez 
toi, mais on on m'a dit que tu étais déjà parti. 

Raul — Je t'avais dit que je viendrais te chercher. Tu n'avais 
pas besoin de me téléphoner. 

Francisca — Il aurait pu arriver quelque chose... Tu as tellement 
tardé. 

Raul — Tu sais bien que c’est le pire moment pour circuler 
en voiture en ville. 

Francisca — Je sais, mais je n’avais pas pensé aux embouteillages. 

Raul — C'est ce qui est arrivé, mais je n'étais pas très inquiet. 

Francisca — Heureusement que je t'ai attendu, sinon j'aurais 
dépensé une fortune en taxi. 


D 4 CIVILISATION 


Lisbonne et l'Extremadura, dipose d’une très riche littérature. 

° Eça de Queiroz nous donne, avec l’histoire d’une famille, 
une peinture satirique de la Lisbonne du xIX° dans Os Maias (Les 
Maiïas). 

e José Saramago (1922) revisite Lisbonne et Mafra du 
XVIIe siècle dans O Convento (Le dieu Manchoi et fait revivre 
la Reconquête dans O cerco de Lisboa (Le siège de Lisbonne). 

+ José Cardoso Pires (1925), rappelle les temps de la dicta- 
ture dans Lisbonne et ses environs dans Balada das Praias 
dos Cäes (Ballade de la Plage aux Chiens). 

+ Maria Judite de Carvalho (1921 — 1998) brosse, par 
touches successives (nouvelles, essais ou chroniques) la vie 
quotidienne des humbles à Lisbonne (Tanta Gente, Mariana, 
Tous ces gens, Mariana). 

+ Antônio Lobo Antunes rappelle Lisbonne, les départs et 
retours, et la Guerre en Afrique dans Os Cus de Judas où Fado 
Alexandrino. 

Au Sud du Tage (Alentejo et Algarve) : 


+ Manuel da Fonseca (1911 — 1993), le poète et le romancier 
de l’Aletenjo, n’est malheureusement pas encore traduit. 

+ Fernando Namora (1919 — 1989) peint la vie morne sur les 
vastes plaines l’Alentejo (O Trigo e ou Joio, Le Bon Grain et l'Ivraie). 

* Vergilio Ferreira (1916 — 1996) fait de l’Alentejo (Evora) la 
toile de fond de méditations personnelles. Apariçäo (Apparition). 

* Lidia Jorge (1946) rappelle un Algarve traditionnel, loin du tou- 
risme actuel, dans O Dia dos Prodigios (La journée des prodiges). 
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A 1 PRÉSENTATION 






Ela näo quis vir, porque estava a trabalhar.« 


Estar a + infinitif indique une action qui dure, en train des 
se faire : estavas a dormir, 14 dormais où tu étais en train* 
de dormir. 


quis [kich] j'ai voulu, il a voulu 
quiseste [kizèchteu] tu as vouli, tu voulus 
tomar um duche ltoumar ôu doucheul] prendre une douche 
cozinhar [kouzignar] cuisiner 


tirar fotografias ltirar foutougräfi/äch] prendre des photos 
a casa de banho [à kazädeu bäâgnou] /4 sälle de bains 


o banho [ou bägnoul] le bain 
o dente [ou dêteul] la dent 
o guia [ou gui/ä] le guide 
o planta  plätä] le plan 


Faux amis : le plan, a planta (d’une maison, d’une ville), @ 
plano (le plan : géométrique, géographique, figuré). 


A2 APPLICATION © 


Dei ji 
mi © 


9 @ Hans Nm 


. Ela näo quis vir connosco porque estava a trabalhar. 
. Eu näo quis entrar no quarto porque estavas a dormir. 


Näo pudeste entrar na casa de banho porque estava a 
tomar um duche. 

Näo podia responder porque estava a lavar os dentes. 
Quando estäs a estudar, eu vejo a televisäo. 

Eles näo quiseram ficar porque estavas a ouvir mûsica. 
Ela arruma a sala de jantar enquanto a mâe estä a 
cozinhar. 


. À cabeleireira falava enquanto estava à arranjar o 


cabelo. 


. O guia estava a mostrar à planta da cidade, enquanto 


os turistas tiravam fotografias. 


. Porque 6 que näo quiseste vestir o impermeâvel ? 


Estava a chover quando saiste. 


. Agora estâs a molhar-te porque também näo tens 


guarda-chuva. 
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34 Elle n’a pas voulu venir parce qu’elle était en train de travailler. 
A 3 REMARQUES 


Le groupe en + participe présent (appelé « gérondif ») se tra- 
duit en portugais de deux façons : 

— une composée, a + infinitif : a comer, e7 mangeant ; 
— une forme simple que l’on obtient en remplaçant ar, er, ir 
de l’infinitif par : 

ando (1* groupe) — cantar — cant-ando, en chantant 
endo (2€ groupe) — comer — com-endo, en mangeant 
indo (3€ groupe) — partir — part-indo, en partant 

Ces formes de gérondif sont invariables. 

Estar + le « gérondif » indique une action qui dure. La forme 
composée est la plus employée : 

estava a ler, 1/ lisait (il était en train de lire). 


Le parfait irrégulier de querer, vouloir : 


quis, je voulus quisemos, nous vouliûmes 
quiseste, {u voulus quisestes, vous voulites 
quis, il voulut quiseram, i/s voulurent 


A 4 TRADUCTION 


1: 


D 


= 
© 


jo 
[en 


VD NN ŒUR 


Elle n’a pas voulu venir avec nous, car elle était en train de 
travailler. 


. Je n’ai pas voulu entrer dans la chambre car tu étais en train 


de dormir. 


. Tu n'as pas pu entrer dans la salle de bains car j'étais en 


train de prendre une douche. 
Il ne pouvait pas répondre car il se lavait les dents. 
Quand tu es en train d'étudier, je regarde la télévision. 


. Ils n'ont pas voulu rester, car tu étais en train d'écouter de 


la musique. 


. Elle range la salle à manger pendant que maman est en train 


de cuisiner 


. La coiffeuse parlait pendant qu’elle coiffait. 
. Le guide était en train de montrer le plan de la ville pendant 


que les touristes prenaient des photos. 


. Pourquoi n’as-tu pas voulu prendre ton imperméable ? Il 


pleuvait quand tu es sorti. 


. Maintenant tu es en train de te mouiller parce que tu n'as 


pas non plus ton parapluie. 
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SE As crianças andavam a brincar. 


B1 PRÉSENTATION 


tomar um banho [toumar ôu bâgnou] prendre un train : 


vigiar [vijyar] surveiller 

soprar [souprar] souffler 

andava a nadar [à davä à näolar] il nageait 
estivéssemos l‘chtivèsseumouch]  fussions 

o fato de banho [ou fatou deu bägnoul /e costume de bain 
o banheiro [ou bâägnéirou] le gardien de plage 
o banhista [ou bägnichtä] le baigneur 

a bandeira [à bädêirä] le drapeau 

a onda [à ôdà] la vague 

a sombra [à sôbrä] l'ombre 

apesar de + inf. [äpeuzar deu] malgré 

cada vez mais [kadävêch mäïch] de plus en plus 
como se [kômou seul] comme si 


Traductions d’arriver : 

Chegar, arriver (aboutir après un parcours ou un effort). 
Conseguir, arriver à trouver (obtenir un résultat). 
Acontecer, arriver (sens de survenir, surtout employé de 
façon impersonnelle : aconteceu, ÿ/ arriva que). 


B2 APPLICATION 


10. 


PO NH D MEN E 


. Quando cheguei à praia, ela estava a tomar um banho 
de sol. Tinha chegado cedo. 
Vesti o meu fato de banho ; fui para a beira-mar. 
As crianças andavam a brincar na areia. 
O banheiro andava a vigiar os banhistas. 
SpE da bandeira amarela, muita gente andava a 
. Eles chegaram tarde ; andaram a procurar um lugar à 
sombra para o carro € näo co 
. Um homem, todo vestido de branco, andava a vender 
gelados. 
. De repente, o mar começou a ficar agitado e as pessoas 


que andavam a tomar banho, começaram a sair da 


agua. 
. As ondas eram cada vez mais altas e o vento começou 


a soprar com força. 
Começou a chover, como se estivéssemos no Inverno. 
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34 Les enfants étaient en train de jouer. 


B3 REMARQUES 


Andar + a + infinitif (= andar + gérondif, voir A 3) indique 
une action qui dure, mais envisagée dans son déroulement. 
Anda a estudar, i/ étudie (Gil fait ses études). 

Anda a nadar, j/ noge (il est en train de nager). 


N.B. : Ces formes périphrastiques exprimant la durée sont 
très employées. On peut également trouver ir (aller), vir 
(venir), ficar (rester) à la place de estar (étre), mais avec 
des nuances différentes apportées par ces verbes. 

L'imparfait du subjonctif se forme sur le radical du parfait 


(3€ pers. plur. moins rom) + les terminaisons asse (1% gr.), 
esse (2° gr.), isse (3€ gr.). Ex. : cantaram Æ cont-. 


cant-asse com-esse estiv-esse 
cant-asses com-esses estiv-esses 
cant-asse com-esse estiv-esse 
cant-âssemos com-éssemos estiv-éssemos 
cant-âsseis com-êsseis estiv-ésseis 
cant-assem com-essem estiv-essem 


Como se, comme si est toujours suivi de l’imparfait du sub- 
jonctif : como se estivéssemos, comme si nous étions. 


B 4 TRADUCTION 


bi 


SU EE © ND 


Q 


10. 


. Quand je suis arrivé à la plage, elle était en train de prendre 


un bain de soleil. Elle était arrivée tôt. 


. J'ai mis mon maillot ; je suis allé(e) au bord de l’eau. 

. Les enfants étaient en train de s'amuser sur le sable. 

. Le gardien de plage surveillait les baigneurs. 

. Beaucoup de gens, malgré le drapeau jaune, nageaient. 

. Ils sont arrivés tard ; ils ont cherché une place à l'ombre 


pour la voiture, et ils ne sont pas arrivés à en trouver. 


. Un homme, tout habillé de blanc, vendait des glaces. 
. Soudain, la mer commença à s’agiter; les personnes qui 


étaient en train de prendre un bain se mirent à sortir de 
l'eau. 


. Les vagues étaient de plus en plus hautes et le vent com- 


mença à souffler avec force. 
Il commença à pleuvoir, comme si nous étions en hiver. 
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SZ Exercices et Vocabulaire 1 


C 1 EXERCICES 


1. Traduire : 
a) Nâo quisemos ir com ele porque estâvamos a trabalhar. 
b) Eles näâo puderam sair porque tu andavas a passear. 
2. Mettre au parfait : 
a) Quero viajar mas n40 posso. 
b) Ele pode fazer o que quer. 
C) Eu ponho um impermeâvel ; ela pôe um casaco. 
d) Ele vai e vem de comboio. 


3. Mettre le verbe à la forme qui indique la durée : 
a) Hoje ele trabalha ; agora lé. 
b) Ele estuda na faculdade. 
c) As crianças brincavam na rua. 


4. Donner le gérondif simple des verbes suivants : 
Vigiar — chover — sair — soprar — vir. 
5. Traduire : 
a) Il est arrivé tard parce qu'il y avait des embouteillages. 
D) Il n’est pas arrivé à trouver une place pour garer sa voiture: 
©) Il arrive qu'il pleuve au Portugal en été. 


C2 VOCABULAIRE ET RÉCRÉATION 


MH O boletim meteorolôgico, /e bulletin météorologique 
chover, pleuvoir nevar, neiger 
chove, 1/ pleut neva, il] neige 
a chuva, /a pluie a neve, /a neige 
o chuveiro, /a douche (ob-  secar, sécher 
jet) enxugar, faire sécher, se 
a nuvem, /e nuage sécher 
o nevoeiro, le brouillard a neblina, /4 brume 
a trovoada, l'orage o céu nublado, Le ciel cou- 
© troväo, /e tonnerre vert 
gelar, geler a geada, /a gelée blanche 
o gelo, /a glace o gelado, o sorvete, /a 
estä vento, faz vento, ÿ/ fait glace (pour manger) 
du vent o relâmpago, l'éclair 
esta calor (frio), faz calor  o raio, /a foudre 
rio), 1] fait chaud (froid) a tempestade, /a tempête 
M Anedota, histoire drôle (d'après Päo com Manteiga). 
— Como se chama ? — Comment vous appelez-vous ? 


— Fernando. — Fernand. 
— Fernando ? Entäo é  — Fernand ? Alors vous êtes un 
gerändio. gérondif. 
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EA Corrigé et Vocabulaire 


C3 CORRIGÉ 


LD ——_———————…——…——— 


1.a) Nous n'avons pas voulu aller avec lui parce que nous 
étions en train de travailler. 
b) Ils n’ont pas pu sortir parce que tu te promenais. 


a) Quis viajar mas n40 pude. 

b) Ele pôde fazer o que quis. ” 

c) Eu pus um impermeâvel ; ela pêôês um casaco. 
d) Ele foi e veio de comboio. 


a) Hoje ele estä a trabalhar ; agora estä a ler. 
b) Ele anda a estudar na faculdade. 
©) As crianças andavam (ou : estavam) a brincar na rua. 


Vigiando — chovendo — saindo — soprando = vindo. 
N.B. : vindo signifie venu (p.p.) ou venant (gérondif). 


a) Ele chegou tarde porque havia engarrafamentos. 
b) Näo conseguiu lugar para arrumar O© carro. 
c) Acontece que chove em Portugal no Veräo. 


C4 LE PORTUGAIS DU BRÉSIL 


Œ Grammaire : La durée s'exprime avec estar (ou andar) + le 
gérondif simple : 
Il est en train de pleuvoir, 


BRÉS. Est chovendo PORT. Est4 a chover 


EH Vocabulaire : 
BRÉSIL PORTUGAL 
obanheiro  /a salle de bains le surveillant de plage 
o maiô le maillot o fato de banho 
o sorvete, la glace o gelado (sorvete existe 
o picolé glace sur bâtonnet. mais il est peu employé) 


chu- 
tomar um banho prendre une tomar um banho de 
tomar uma Ru douche veiro, tomar um duche 
je tres fi i à lo. 
A garoa, pluie très fine (sorte de crachin) de Säo Paulo. 
Len averse. Pluie violente et brutale comme il en 
tombe sur la côte du Nordeste en'hiver Guillet). ®. É 
A seca, la sécheresse (elle désole l'intérieur du Brésil, appelé 
o sertäo, pendant des mois, voire des années). 
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ZE Dialogue et Civilisation 
D 1 DIALOGUE 


Anda a fazer um trabalbo 


Pedro — Conseguiste vê-la ? Falaste com ela ? 

Paula — Näo, näo a vi. Mandou dizer que näo podia v 

porque estava a trabalhar. 3 

Pedro — Mas ela tinha-nos prometido que näo faltava. Näo: 

vei porque näo quis. 

Paula — Acho que näo é bem assim. Anda a fazer um tra- 

balho que tem de entregar na empresa. 

Pedro — Temos de marcar a nossa reuniäo para outro dia. 

Paula — Como se a presença dela fosse indispensävel.. 
Pedro — E näo é ? 


D 2 CIVILISATION 


L'habitat traditionnel au Brésil 


L'habitat traditionnel du Brésil colonial (Nord-Est, côte Nord 
avec Säo Luis du Maranhäo, de Bahia, Rio et Etat de Minas) rap= 
pelle celui du Portugal. Les maisons populaires n'ont qu’un rez= 
de-chaussée, avec une porte et deux fenêtres, et un toit de tuiles 
rouges ; les murs, souvent de torchis (taipa) sont recouverts 
d'un crépis rose, jaune, bleu, vert. Les maisons des notables ont 
un étage (o sobrado) et les murs s'ornent parfois de carreaux 
de faïence (azulejos), souvent venus du Portugal. L'église ou les: 
églises de ces petites villes, construites au XVII£ ou XVIIe siècles 
sont blanchies à la chaux, et, comme les églises baroques du: 
nord du Portugal, elles enjolivent le fronton des façades et les 
fenêtres, non d’un trait de granit, mais d’un trait de peinture» 
bleue, ocre jaune ou ocre rouge. Les intérieurs, parfois riches, 
s’ornent de dorures et de fresques religieuses d’azulejos. 

Ces petites villes, dites historiques, restées à l'écart de 
constructions modernes, ont gardé leur charme d'antan. 
Généralement bien entretenues, elles disposent d’aubergesk 
(pousadas), voire d'hôtels. Elles méritent une visite : Alcântara, « 
près de S. Luis du Maranhäo, Olinda près de Recife, Cachoeira 
près de Salvador, Parati entre Rio et Säo Paulo, Paranaguä 
dans le Paranä et de nombreuses villes du Minas Gerais (Ouro 
Preto, Mariana, Sabarä, Tiradentes, Diamantina, Sêrro.….). 

Cet air de parenté avec le Portugal existe aussi dans la plupart 
des villes des pays d'Afrique. Mindelo au Cap Vert en est un bel 
exemple. 
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ES EU ES ns 


| 34 | Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


Elle est en train de travailler 

Pedro — As-tu réussi à la voir ? Lui as-tu parlé ? 

Paula — Non, je ne l'ai pas vue. Elle a fait dire qu'elle ne pou- 
vait pas venir parce qu’elle avait un travail à faire. 

Pedro — Mais elle nous avait promis qu’elle ne manquerait pas 
de venir. Elle n’est pas venu parce qu’elle n'a pas 
voulu. 

Paula — Je crois que ce n’est pas tout à fait ça. Elle fait un tra- 
vail qu'elle doit livrer à l’entreprise. 

Pedro — Nous devons fixer notre réunion pour un autre jour. 

Paula — Comme si sa présence était indispensable. 

Pedro — Et elle ne l’est pas ? 


D 4 CIVILISATION 


Les villes modernes brésiliennes 


Les grandes villes brésiliennes, toutes sur la côte, sauf Säo 
Paulo, se sont établies autour d’un port par lequel se faisait le 
commerce avec le Portugal. Celles du Sud qui s’est industrialisé 
au XX siècle (Rio de Janeiro, et surtout Säo Paulo) ont grandi de 
façon rapide et anarchique : Säo Paulo, la plus grande ville 
d'Amérique du Sud et la 2° du monde avec 16 M d’hab., n'avait 
que 28 000 hab, en 1875. 

Les grandes villes du plateau central (planalto) ont été 
construites dans le but de développer l'intérieur du pays. Plus 
modernes, elles ont été construites avec des plans d'urbanisation 
préalables : Belo Horizonte, inaugurée en 1897, Londrina 
(Paran4) en 1930 et Brasilia, en 1960. 

Si les gratte-ciel (arranha-céus), aux formes les plus auda- 
cieuses, poussent rapidement dans les grandes villes et offrent 
d'immenses bureaux ou de luxueux appartements (apartamen- 
tos), les quartiers populaires périphériques (subürbios) ou 
entassés sur les collines (morro) de Rio ou de Salvador (fave- 
las) restent pauvres et sous-équipés. ' 

Le Brésil est devenu un monde urbain comme les Etats-Unis 
ou l’Europe. Actuellement 3 Brésiliens sur 4 habitent une ville. 

Les architectes brésiliens sont renommés : Oscar Niemeyer 
(1907) est l'un des plus internationalement connu. Il a participé 
à de nombreuses œuvres à l'étranger dont le Palais de PONU à 
New York et a été l’un des architectes de Brasilia où il à construit 
le Palais présidentiel de l’Alvorada et le théâtre Municipal. 
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EX O convite foi entregue pelo carteiro. 


A 1 PRÉSENTATION 


La forme passive : ser + le participe passé du verbe. 

° por introduit le complément d'agent (s’il est exprimé) : a 
casa é construida pelo arquitecto, /a maison est construite 
par l'architecte ; o arquitecto constrôi a casa, l'architecte 
construit la maison. 


fôssemos [fôsseumouch] que nous fussions 

paga [pagäl payée 

entregue [étrègueul] remis 

convidar [kôvidar] inviter 

atropelar [âtroupeular] renverser 

a deslocaçäo (ôes) [à deuchloukässäou:] /e déplacement 

as despesas [âäch deuchpêzäch] les dépenses, 
les frais 

a companhia [à kôpägni/ä] la compagnie 

o convite [ou kôviteul l'invitation 

os anos [ouz änouch] l'anniversaire 

o vizinho [ou veuzignoul le voisin 

o camiäo (ôes) [ou kamyäou :] le camion 

no entanto [nou étätou] cependant 


A 2 APPLICATION 


bed ji 
mi © 


VEN QUE Nm 


. A casa foi construida por um arquitecto conhecido. 


O arquitecto construiu a casa por um preço barato. 
As despesas da deslocaçäo foram pagas pela compa- 
nhia. 


companhia paga sempre as deslocaçôes do pessoal. 
A chamada foi atendida pela empregada. 

A empregada costuma atender as chamadas quando 
näo estou em Casa. 


. O convite foi-lhe entregue pelo carteiro. 


O carteiro entrega as cartas de manhäà cedo. 


. Fomos convidados pelos nossos amigos para os anos 


do seu filho. 


. Os meus vizinhos costumam convidar-nos, como se 


fôssemos da familia. 


. O peäo foi atropelado por um camiäo. 
12: 


No entanto, o motorista deste camiäo é prudente ; 
nunca tinha atropelado ninguém. 





FE L’invitation fut remise par le facteur. 


A 3 REMARQUES 
= 


Le i de la terminaison du participe passé ido porte un 
accent aigu lorsque celle-ci suit une voyelle : 
saido [sà/i/doul sorti, construido [kôchtrou/i/doul. 


Verbes avec deux participes passés : 

— un régulier employé avec ter : 

pagar, payer ; (pagado, payé 

entregar, remettre ; (entregado, remis 

— un irrégulier employé avec ser ou estar : pago, payé ; 
entregue, remis. 

Ele tinha pagado a conta, i/ avait payé l'addition. 

A conta est paga, l'addition est payée. 

Construir, construire, quelques irrégularités : 

PRES. IND. : (tu) constrôis, (ele) constrôi, (eles) 
constroem. 

IMPÉRATIF : (tu) constrôi. 


Subjonctif imparfait (commun) de ser (étre) et ir (aller) : 
fosse, fosses, fosse, fôssemos, fôsseis, fossem. 


A 4 TRADUCTION 


. La maison a été construite par un architecte connu. 
. L'architecte a construit la maison pour un prix bon marché. 
. Les frais de déplacement ont été payés par la compagnie. 


La compagnie paye toujours les déplacements de son per- 
sonnel. 


. L'appel téléphonique a été reçu par l’employée. 


L'employée a l'habitude de prendre les appels télépho- 
niques quand je ne suis pas à la maison. 


. L'invitation lui a été remise par le facteur. 
. Le facteur remet les lettres tôt le matin. 
. Nous avons été invités par nos amis pour l'anniversaire de 


leur fils. 


. Mes voisins ont l'habitude de nous inviter comme si nous 


étions de la famille. 


. Le piéton a été renversé par un camion. 
. Cependant le chauffeur de ce camion est prudent ; il n'avait 


jamais renversé personne. 
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FE A casa foi construida.../està construida. 


B 1 PRÉSENTATION 


Un même participe passé, employé avec ser ou estar : 
— avec ser, il indique une action passive : l’action indiquée 
par le verbe est faite par un agent (le complément d'agent 
qui peut être exprimé ou sous-entendu) ; 

— avec estar, il indique le résultat d’une action antérieure. 
A casa foi construida, /a maison a été construite. 

A casa jä estä construida, la maison est déjà construite. 


feito [fêitou] fait 

posto [pôchtoul] posé, mis 
reunir [Riounir] réunir 

a marcaçäo [à märkässäou :] la réservation 
o prospecto [ou prouchpètoul] le prospectus 
a assembleia [à ässébléyä] l'assemblée 


Remarquer : pagar a dinheiro, payer en liquide. 


B2 APPLICATION 


1. 


A casa foi construida hä muito tempo. 


2. A casa est4 construida à beira-mar. Vou 14 muitas vezes. 


CÉREVESS 


12. 
13. 
14. 
15. 


16. 


A marcaçäo dos lugares foi feita a semana passada. 

A marcaçäo dos lugares j4 est feita. 

A conta é sempre paga a dinheiro. 

A conta est4 paga, nào se preocupe. 

Os artigos desta loja säo vendidos por um preço alto. 


. Este artigo jä estä vendido. 

. Os prospectos foram distribuidos esta manhä. 
10. 
. Avisaram-me que as encomendas säo entregues de 


Os prospectos estäo todos distribuidos. Jä näo hä mais. 


manhäi. 

As encomendas jâ estäo entregues. 

A mesa foi posta a0 meio dia. 

Quando chego 40 meio dia, a mesa estä posta. 

2 entrar na sala, viu que estava reunida uma assem- 
eia. 

Ninguém o tinha avisado. 





FE La maison a été construite..…./est construite. 


B3 REMARQUES 


Participes passés irréguliers : 

fazer, faire — feito, fait - pôr, mettre — posto, mis 
Traduction de en et y français : 

— ils peuvent ne pas se traduire : ninguém o tinha avi- 
sado, personne ne l'en avait averti ; 

— ils se traduisent parfois par un adverbe de lieu : vou 14, 
j'y vais (= je vais là-bas) ; venho de là, j'en viens (= je viens 
de là) ; 

— par un démonstratif isso ou un pronom personnel : 
penso nisso, j'y pense ; falo nisso, j'en parle ; näo o viram 
mas falam nele, ils ne l'ont pas vu maïs ils en parlent. 

Ao + infinitif : traduit le participe présent précédé de en 
lorsqu'il y a deux actions simultanées dont une très brève : 
ao entrar, ele viu.., en entrant, il vit. 


B 4 TRADUCTION 


. La maison a été construite il y a longtemps. 

La maison est construite au bord de la mer. J'y vais souvent. 
La réservation des places a été faite la semaine passée. 

La réservation des places est déjà faite. 

L'addition est toujours payée en liquide. 

. L'addition est payée, ne vous inquiétez pas. 

. Les articles de cette boutique sont vendus à un prix élevé. 
. Cet article est déjà vendu. 

. Les prospectus ont été distribués ce matin. 

. Les prospectus sont tous distribués. Il n’y en a plus. 

. On m'a avertie que les colis sont remis le matin. 

. Les colis sont déjà remis. 

. La table a été mise à midi. 

. Quand j'arrive à midi, la table est mise. 

. En entrant dans la salle, il vit qu'une assemblée était réunie. 
. Personne ne l’en avait averti. 
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ES Exercices et Vocabulaire 


C 1 _EXERCICES 


1. 


2. 


3. 


C2 VOCABULAIRE ET RÉCRÉATION 
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Traduire : 

a) O carteiro tinha entregado as cartas ; as cartas foram entre- 
gues 40 seu destinatärio. 

b) Näo se preocupe, a conta est4 paga. À conta foi paga por 
mim. 


Mettre à la voix passive : 

a) À minha amiga escreve uma carta. 
b) A telefonista fez uma chamada. 

©) O carteiro distribui as cartas. 


Compléter avec ser ou estar : 

a) Nâo se preocupe, a marcaçäo j4..…. feita. 
b) As despesas..…… pagas pela empresa. 

©) O postal... mal escrito. Näo o consigo ler. 
d) À marcaçäo. …. feita a tempo. 

e) As despesas.…… pagas quando cheguei. 


Quelques verbes qui ont un participe passé irrégulier : 

— verbes dont seul le participe passé irrégulier est employé : 
dizer (dire) — dito (dit) ; ver (voir) — visto (vu) ; cobrir 
(couvrir) —+ coberto (couveri) ; 

— verbes qui ont deux formes de participe passé : aceitar 
(accepter) —+ aceitado (r.), aceite (ir.) (accepté) ; acender 
(allumer) — acendido (r.), acesa (ir.) (allumé). 


Anedota, histoire drôle. 

— Minha mulher é um caso — Ma femme est un cas « 
sério ! Quer ver tudo o que sérieux / Elle veut voir tout 
compro. ce que j'achète. 

— Mas a minha é pior : quer — Mais la mienne est pire : 
comprar tudo o que vê ! elle veut acheter tout ce 


qu'elle voit. 


RSR EEE EnEne non | 


FE Corrigé et Vocabulaire 


C3 CORRIGÉ 


1. 
a) Le facteur avait remis les lettres ; les lettres furent remises 
à leur destinataire. 
b) Ne vous inquiétez pas, l’addition est payée. L'addition a été 
payée par moi. 


a) Uma carta 6 escrita pela minha amiga. 
b) Uma chamada foi feita pela telefonista. 
c) As cartas säo distribuidas pelo carteiro. 


a) Näo se preocupe, a marcaçäo j4 estä feita. 
b) As despesas säo pagas pela empresa. 

c) O postal est mal escrito. Näo o consigo ler. 
d) A marcaçäo foi feita à tempo. 

e) As despesas estavam pagas quando cheguei. 


C4 LE PORTUGAIS AU BRÉSIL — RÉCRÉATION 


M Brésil Portugal 
assembléia l'assemblée assembleia 
o caminhäo le camion Oo camiäo 
o pedestre le piéton o peäo 


M Poema, poème, de Millôr Fernandes. 
Era um homem bem vestido C'était un homme bien habillé 


foi beber no botequim il est allé boire dans une taverne 
Bebeu muito, bebeu tanto  ÿ/ a tant bu, il a tant bu, 
que qu'il 
n du £ et 
| g s7% 
a sm o m 
Si . cme af 
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35. Dialogue et Civilisation 4 
D1 DIALOGUE © 


Pagaram-me a estadia 


Rosa — Näo esperava que também viesses a0 congresso. 

Tiago — Eu também näo. Recebi um convite à ültima hora. 
Um convite inesperado. 

Rosa — Foste convidado pelos organizadores ? 

Tiago — Fui. Mandaram-me um bilhete de aviäo. 

Rosa — Pagaram-te a estadia, imagino. 

Tiago — Näo. O hotel foi pago pela empresa. 

Rosa — Tiveste mais sorte do que eu. 

Tiago — Pagaste as despesas todas ? 

Rosa — Vim à minha custa, mas näo estou arrependida. 


D 2 CIVILISATION 


Voyage littéraire au Brésil 


Dans cette riche littérature, où, après 1922, poètes, romanciers 
et sociologues, s’inspirent de leur région, nous ne retenons que «M 
des romans traduits, plus accessibles, qui aident à mieux com- 
prendre le Brésil. 

Nordeste : Jorge Amado (1912-2001) livre l’âme de l’État de 
Bahia : la société du cacao, le peuple de Salvador ou de l’inté= 
rieur, le foot... Vingt-cinq romans sont traduits dont : Cacau 
(Cacao) ; Capitâes de areia (Capitaine des sables) ; Gabriela, 
cravo e canela (Gabriela, Girofle et canelle); Pastores da 
Noite (Pâtres de la Nuit). Graciliano Ramos (1892 — 1952) 
dépeint la vie dans les fazendas de l'intérieur (nfância, 
Enfance ; Säo Bernardo, Saint Bernard), ainsi que Antônio: 
Torres Œssa Terra, Cette Terre). La région de Fortaleza vit ou 
revit dans Jracema de José de Alencar (1829 — 1877) ou Maria 
Moura de Raquel de Queiroz. 

État de Minas : trois grands noms pour cet état riche en or, fer et 
histoire : Autran Dourado (Le portail du monde), Joäo Guimaräes 
Rosa (Sagarana) et Carlos Drummond de Andrade (Poèmes). 

L’Amazonie : quelques romans évoquent la forêt : À Selva 
(La Forêt Vierge) du portugais Ferreira de Castro (1898 — 1974), 
O imperador da Amazônia (L'Empereur d'Amazonie) de 
Marcio Souza ou le très récent Relato de um certo Oriente 
(Récit d'un certain Orient) qui se passe à Manaus de Milton 
Hatoun. Les pêcheurs de Säo Luis do Maranhäo font vivre O 
dono do mar (Capitaine de la mer Océane) de José Sarney et 
les problèmes des Indiens, traversent Maira de Darcy Ribeiro 
ou Sa Majesté des Indiens de Moacir Sclyar. 
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FE Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


On m'a payé le séjour 
Rosa — Je ne m'attendais pas à ce que tu viennes aussi au 
congrès. 
Tiago — Moi non plus. J'ai reçu une invitation à la dernière 
heure. Une invitation inespérée. 


Rosa — Tu as été invité par les organisateurs ? 

Tiago — Oui, Ils m'ont envoyé un billet d'avion. 

Rosa — On t'a payé le séjour, je pense ? 

Tiago — Non. L'hôtel a été payé par l’entreprise. 

Rosa — Tu as eu plus de chance que moi. 

Tiago — Tu as payé toutes les dépenses ? 

Rosa — Je suis venue à mes frais, mais je ne le regrette pas. 


D 4 _CIVILISATION 


Les grandes Villes (Säo Paulo et Rio de Janeiro) 


La vie quotidienne des grandes villes avec leur bruit, leur 
mouvement, leur modernisation, les problèmes des habitants, 
inspirent les poètes (Mario de Andrade, l'apprenti touriste) et 
alimentent les chroniques et les nouvelles : Rubem Fonseca (Ze 
cas Morel ou Un été Brésilien) et Carlos Drummond de 
Andrade (Conversation extraordinaire avec une dame de ma 
connaissance et autres nouvelles). 

Ces villes servent de toile de fonds à de nombreux romans ou 
pièces de théâtre, mais les préoccupations et les styles de leurs 
auteurs sont multiples (réalistes, critiques, philosophiques, poè- 
tiques, fantaisistes, souvent pleins d'humour) : Lima Barreto 
(1881 — 1882, Souvenir d'un gratte papier), Machado de Assis 
(1839 — 1908, Dom Gasmurro), dépeignent le Rio du xix£ siècle. 
Citons parmi les auteurs plus récents : Nelson Rodriguëês 
(L'Agne noir, théâtre), Lygia Fagundes Telles (L'heure nue, Un 
thé fort et trois tasses) pour So Paulo; Nélida Piñon a des 
visions plus larges (4 Repüblica dos Sonbos, La République 
des Songes). 

Le Sud, la vie des gauchos dans les vastes pampas et la société 
du Rio Grande do Sul nous sont racontées par Erico Verissimo 
(1905-1980) dans la trilogie O Tempo e o Vento dont seul le pre- 
Mier tome tes traduit : O Continente (Le continent). 

Les poètes, très nombreux, sont rares ici, parce que encore 
peu traduits. 
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M se + subjonctif futur indique l'éventualité d’une action future 
Ce temps n'est utilisé dans aucune autre langue romane. Il se 






SIN Se sair no prôximo fim de semana.. « 


A 1 PRÉSENTATION 


traduit par un présent indicatif. 


esqueceres 
tivermos 
pudermos 

estar em condiçôes 
aquecer 

o ouvinte 

a brigada 

a revisäo 

o problema 

o mecânico 

o alojamento 

seja onde for 
desde que + subi. 


[‘chkèssêreuch] 
[tivèrmouch] 
[poudèrmouch] 
l'chtar 4ÿ kôdissôïich] 
[âäkèssêr] 

[ou ôviteu] 

[à brigadä] 

[à Reuvizäou :] 
[ou proublêmä] 
[ou meukänikoul] 
[ou äloujämétou] 
[sêja deu fr] 
[déjdeu keul] 


A2 APPLICATION 


S D 


® œ 1 pu» 


. A râdio — Senhor ouvinte, se sair de carro no prôximo 


fim de semana, saia cedo. 


. Ana — Estäs a ouvir ? 
. Pedro — Estou. Mas se toda a gente seguir os conselhos « 
da brigada de trânsito, vai haver engarrafamento na 


ponte. 


A. — O carro estarä em condiçôes ? 


P. — Näo sei ; precisa duma revisäo ; o motor aquece. 
A. — Se näo te esqueceres de pôr gasolina, näo teremos 


os problemas da semana passada. 


P. — Se chegar à garagem a tempo, deixo o carro a0 


mecânico. 


A. — Se tivermos tempo, e se pudermos arranjar aloja- « 
mento, vamos até 40 Algarve. 
. P. — Eu quero ir seja onde for, desde que saia daqui. 
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oublies 

avons 
pouvons 

être en état 
chauffer 
l'auditeur 

la brigade 

la révision 

le problème 
le mécanicien 
le logement 
où que ce soit 
pourvu que 





Ge, 


36 Si vous sortez le prochain week-end. 


A 3 REMARQUES 


BH 5e, 5; : — se prononce [seu] si le mot qui suit commence par 
une consonne : se tiver [seu tivèr], si j'ai... ; 
— se prononce {sil si le mot qui suit commence par une 
voyelle : se ele tiver [si êleu tivèr]. 


EH Le futur du subjonctif : il se forme sur le radical du parfait 
(32 pers. plur. moins am) + les terminaisons propres à ce 
temps. Les verbes irréguliers au passé simple le sont aussi à 
ce temps (ex. poder, pouvoir : voir tableau p. 365). 


Jfalar-am comer-am partir-am for-am  tiver-am 


falar comer partir for tiver 
falares comeres  partires fores tiveres 
falar comer partir for tiver 


falarmos comermos partirmos formos tivermos 
falardes comerdes partirdes  fordes  tiverdes 
falarem comerem partirem forem  tiverem 
M Emploi : Ce temps, très employé, traduit une action future 
probable dans une proposition subordonnée introduite par 
se, si : se chegar à tempo, deixo o carro na garagem, 
si j'arrive à temps, je laisserai la voiture au garage. 


N.B. : Le prés. de l'ind. de la principale à une valeur de futur. 


À 4 TRADUCTION 


Ce 


. La radio — Cher auditeur, si vous partez en voiture à la fin 
de la semaine prochaine, partez tôt. 

. Anne — Tu entends ? 

Pierre — Oui. Mais si tous les gens suivent les conseils de la 

gendarmerie, il va y avoir des embouteillages sur le pont. 


% D 


4. À. — La voiture est-elle en bon état ? 

5. P. — Je ne sais pas ; elle a besoin d'une révision ; le moteur 
chauffe. 

6. A. — Si tu n’oublies pas de mettre de l'essence, nous n’au- 


rons pas les problèmes de la semaine dernière. 
. P. — Si j'arrive au garage à temps, je laisserai la voiture chez 
le mécanicien. 
8. À. — Si nous avons le temps, et si nous pouvons trouver à 
nous loger, nous irons jusqu'en Algarve. 
9. P. — Je veux aller n'importe où, pourvu que je sorte d'ici. 


D 






B1 PRÉSENTATION 


MH Après quando, quand, l'idée de futur s'exprime avec le 


futur du subjonctif. 


tiver [tivèr] 

houver [ôvèr] 
arrancar [4Räkar] 
funcionar [foussyounar] 
estiver [‘chtivèr] 

puser [pouzèr] 

falhar [fälyar] 

a dificuladade [à difikouldadeu] 
o traväo [ou trâväou :] 

a bateria [à bâteuri/ä] 

a vela [à vèli] 

o radiador [ou Rädyädôr] 

o pneu [ou pnéoul] 

o pneu [ou pnêou 
sobresselente soubreusseulëteu] 
o furo [ou fouroul] 
pronto [prôtoul 


B2 APPLICATION 


1. Pedro — Quando o senhor tiver tempo, faça uma 
revisäo completa ; Oo carro arranca com dificuldade. 
O motor falha ; verifique também os travôes. 

2. O mecânico — Se houver muito trabalho, näo posso 
fazer a revisäo antes de sexta-feira. 

3. P. — Penso que é preciso mudar a bateria. ! 

4. M. — Se a bateria näo estiver em bom estado, näo a 
podemos mudar ; neste momento näo temos nenhuma 
bateria nova na oficina. | 

5. — Se eu puser velas novas, o carro deve funcionar mel- « 


hor. 


6. P.— Faça favor, näo se esqueça de pôr âgua no radiador, 
de encher os pneus e de consertar o pneu sobresselente, 
se for necessärio. Penso que tem um furo. 

7. M. — Quando o carro estiver pronto, telefono-lhe. 

8. P. — Obrigado. Venho logo buscä-lo. 
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SR Quando o senhor tiver tempo. 


VOUS avez, aurez 
il y a, aura 
démarrer 
fonctionner, marcher 
est, sera 

je mets, mettrai 
avoir des ratés 

la difficulté 

le frein 

la batterie 

la bougie 

le radiateur 

le pneu 

la roue de secours 


le trou, la crevaison 


prêt 


jo 


36 Quand vous aurez le temps. 


B 3 REMARQUES 


Æ Futur du subjonctif de haver (avoir), estar (être), pôr 


(mettre) : 

PASSÉ SIMPLE hbouver-am  estiver-am  puser-am 

eu houver estiver puser 

tu houveres estiveres puseres 

ele, você houver estiver puser 

nôs houvermos  estivermos  pusermos 

vôs houverdes  estiverdes puserdes 

eles, vocês  houverem estiverem puserem 
BH Emploi : 


— après quando, quand, il exprime une idée de futur (futur 
de l'indicatif en français) ; 

— après onde, o%, il se traduit par le présent du subjonctif. 
Quando tiver tempo, mando fazer uma revisäo, quand 
j'en aurai le temps, je ferai faire une révision. 

Vou, seja onde for, j'irai où que ce soit. 


B 4 TRADUCTION 


1. Pierre — Quand vous en aurez le temps, faites une révision 
complète. La voiture démarre difficilement. Le moteur a des 
ratés ; vérifiez aussi les freins. 

2. Le mécanicien — S'il y a beaucoup de travail, je ne pourrai 
pas faire cette révision avant vendredi. 

3. P. — Je pense qu’il faut changer la batterie. 

4. M. — Si la batterie n’est pas bonne, nous ne pourrons pas la 
changer ; en ce moment, nous n'avons aucune batterie neuve 
à l'atelier. 

5. — Si je mets des bougies neuves, la voiture devra mieux mar- 
cher. 

6. P. — S'il vous plaît, n'oubliez pas de mettre de l’eau dans le 
radiateur, de gonfler les pneus, et d’arranger la roue de 
secours si c’est nécessaire. Je crois qu’elle a un trou (qu’elle 
est crevée). 

. M. — Quand la voiture sera prête, je vous téléphonerai. 

. P. — Merci. Je viendrai la chercher aussitôt. 


© 
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C 1 EXERCICES 


1. Traduire : 


a) Se houver muito movimento, nâo chegaräs a horas. 
b) Se puderes, passa pela garagem. 
c) Seja onde for, tenho de mandar fazer uma revisäo do: 


Carro. 


d) Quando tiver tempo, vou fazer uma viagem a França. 


2. Employer le verbe au futur du subjonctif : 
telefonem-me. 

b) Se (estar)..…. bom tempo, vamos à praia. 
€) Quando (ser)... sete horas, acorda-me. 


a) Quando (chegar)..…. 


d) Se (poder)..…..; vem ter conmigo. 
e) Quando (ter)... tempo, venham a minha casa. 
P Se (pôr)..….., o impermeâvel hoje, nâo nos molhamos. 
g) Se (haver)..... muita gente, nâo vais ao cinema. 
h) Quando (sair)...…, avisa-me. 
3. Traduire : 


a) Quand ils arriveront, n'oublie pas de me prévenir. 
b) Si ton moteur chauffe, mets de l’eau dans le radiateur. 
c) Quand ma voiture sera prête, vous me téléphonerez pouf 


m'avertir. 


d) Si vous le pouvez, allez tous en Algarve. 


C2 VOCABULAIRE 


o depésito de gasolina 
a caixa de velocidades 
o radiador verte 

a correia da ventoinha 
o motor de arranque 
a embraiagem 

a alavanca de mudanças 
o acelerador 

o tubo de escape 

o volante 

o pedal 

o pâra-brisas 

o porta-bagagens 

o ôleo 

Oo macaco 


302 


ET Exercices et Vocabulaire : 





le réservoir d'essence 

la boîte de vitesse 

le radiateur fuit 

la courroie du ventilateur 
le démarreur 
l'embrayage 

le levier de vitesse 
l'accélérateur 

le tuyau d'échappement 
le volant 

la pédale 

le pare-brise 

le porte-bagage 

l'huile 

le cric 


qe 


36 Corrigé et Vocabulaire 


C3 CORRIGÉ 


1.a) S'il y a beaucoup de circulation, tu n’arriveras pas à 
l'heure. 
b) Si tu peux, passe par le garage. 
c) Où que ce soit, je dois faire faire une révision de la voiture. 
d) Quand j'en aurai le temps, j'irai faire un voyage en France. 


2. a) Quando chegarem, telefonem-me. 
b) Se estiver bom tempo, vamos à praia. 
c) Quando forem sete horas, acorda-me. 
d) Se puderes, vem ter conmigo. 
e) Quando tiverem tempo, venham a minha casa. 
" Se pusermos o impermeäâvel hoje, näo nos molhamos. 
g) Se houver muita gente, nâo vais a0 cinema. 
h) Quando saires, avisa-me. 


a) Quando chegarem, nâo te esqueças de me avisar. 

b) Se o teu motor aquecer, pôe âgua no radiador. 

c) Quando o meu carro estiver pronto, telefone-me para me 
avisar. 

d) Se puderem, väo todos 40 Algarve. 


C4 LE PORTUGAIS AU BRÉSIL 


M Vocabulaire : Les différences sont très nombreuses en ce 
qui concerne le vocabulaire de l’automobile. On y enregistre 
une forte influence de l’américain. 


BRÉSIL PORTUGAL 
encher o tanque remplir le réservoir encher o depésito 
o estepe lésstépi] roue de secours pneu sobresse- 
lente 
brecar (ou frear de freiner travar 
l'anglais brake) 
o breque ou freio Le frein o traväo 
a estrada de la route a estrada 
rodagem 
a estrada de ferro le chemin de fer  o caminho de 
ferro 
embreagem embrayage embraiagem 
alavanca de câmbio le levier de vitesse  alavanca de 
ou de mudança mudanças 


> Le subjonctif : BRÉSIL : subjuntivo — PORTUGAL : conjuntivo. 


303 





Dialogue et Civilisation 







D 1 DIALOGUE 


Na oficina de automôveis 


Cliente —O meu carro jä estä pronto ? 

Mecânico — Infelizmente faltam-me duas peças. 

Cliente  — Mas o senhor tinha-me dito que era uma ava 
ria sem importância. | 

Mecânico — À primeira vista, foi o que me pareceu. 

Cliente — Quando é que posso vir buscä-lo ? 

Mecânico — Quando tiver câ as peças, o conserto faz-se 
num instante. 

Cliente —E se as peças näo vierem ? 


Mecânico — A senhora vai ter que esperar... ou comprat 
um carro novo. 


D 2 _CIVILISATION 


.. Foi pelo meio do caminho que aquele pequeno inci-" 
dente aconteceu. Um carro atrâs de si, quase colado ; segu“ 
ramente, no estava a mais de um metro. E ele ia a cem à 
hora. O outro fazia sinais de luz e buzinava ; nâo conseguia. 
ultrapassar porque a fila de trânsito em sentido contrario 
era ininterrupta e ali a estrada era estreita. ® Que grande’ 
besta, pensou... E se eu travo de repente, pode até matar« 
me. ” Continuou a ruminar insultos e preocupaçôes, ten 
tando descobrir o que fazer. Finalmente achou que seriam 
melhor ir abrandando lentamente até chegar a uma veloci- 
dade em que uma possivel pancada na traseira do carro 
resultaria apenas em trabalho de bate-chapa, mas näo em" 
funerais… 

Assim fez, e durante uns bons quilometros foram a qua- 
renta à hora, ele à frente sorrindo com maldade para o 
espelho retrovisor, o outro atrâs, suando de raïva e buzi- 
nando em som continuo. Por fim, houve uma aberta no 
trânsito em sentido conträrio. O outro aproveitou ; passou 
com grandes roncos de aceleraçäo, e bem rente. 


Maria Isabel Barreno, Contos Analôgicos (adaptation). 
Le Portugal ne possède pas de marque automobile propre, « 
mais il a développé avec succès, depuis 1963, une industrie d’as- m 


semblage de voitures (passagers, utilitaires légers et lourds) et 
de fabrication de pièces. 
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D 3 DIALOGUE 


Dans l'atelier de réparation des voitures 


Cliente — Ma voiture est-elle déjà prête ? 

Mécanicien — Malheureusement il me manque deux pièces. 

Cliente — Mais vous m'aviez dit que c'était une panne sans 
importance. 

Mécanicien — À première vue, c'est ce qui m'a semblé. 

Cliente — Quand est-ce que je peux venir la chercher ? 

Mécanicien — Quand j'aurai les pièces, la réparation se fera en 
un instant. 

Cliente — Et si les pièces n'arrivent pas ? 

Mécanicien — Vous devrez attendre. ou acheter une nouvelle 
voiture. 


D 4 _CIVILISATION 


… C'est environ à mi-chemin que ce petit incident est arrivé. 
Une voiture derrière vous, presque collée ; sûrement, elle n’était 
pas à plus d’un mètre. Et lui, il allait à cent à l'heure. L'autre fai- 
sait des appels de phares et klaxonnaiït ; il n’arrivait pas à dépas- 
ser parce que la file de voitures en sens contraire était ininter- 
rompue, et à cet endroit la route était étroite. ® Quel animal, 
pensa-t-il… et si je freine brusquerñent, il peut même me tuer. ” 
Il continua à ruminer des insultes et des calculs, essayant de 
découvrir ce qu’il devait faire. Finalement, il pensa qu’il vaudrait 
mieux ralentir très progressivement jusqu’à atteindre une vitesse 
où un éventuel choc à l'arrière ne provoquerait que du travail 
de carrossier, mais pas de funérailles… 

Ainsi fitil, et pendant quelques bons kilomètres ils roulèrent 
à quarante à l'heure, lui devant, souriant méchamment vers le 
miroir, l’autre, derrière, suant de rage et klaxonnant sans dis- 
continuer. Enfin, il y eut une brèche dans la file en sens 
contraire. L'autre en profita ; il dépassa à grand bruit d’accéléra- 
tion, et bien près... 


L'industrie automobile est très florissante au Brésil, même s’il 
n'y a pas de marque propre. Des firmes étrangères ont passé des 
accords de partenariat et ouvert des chaînes de montage et de 
fabrication de pièces. 
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Nunca pensei que fosse täo dificil… | 


A 1 PRÉSENTATION 


quiseres [kizèreuch] si tu veux 

saissemos [saisseumouch] que nous sortions 

pudesse [poudèsseu] que nous puissions 

restar [Reuchtar] rester (temps qui man- 
que) 

estar farto l‘chtar fartou] en avoir marre 

lamentar [lämétar] regretter de 

a pousada [à pôzadäi] l'auberge 

o hotel [ou Ôtel] l'hôtel 

o recepcionista [Reussèssyounichtä] l'employé 
(réception) 

o quarto [ou kouartou chambre pour un 

de casal deu käzaL] couple 

o quarto [ou kouartou la chambre 

simples sipleuch] individuelle 

a cama [à kämä] le lit 

a culpa [à kouLpä] la faute 

a portagem là pourtäjäy] le péage 


A 2 APPLICATION 


1. 
2. 


S 


10. 


306 


9 J'RENON SUR 


Pedro — Queriamos um quarto de casal com duas 
camas. 4 
O recepcionista — Lamento, mas näo temos quartos de . 
casal, nem quartos simples. À pousada estä cheia. É 
melhor ver no hotel. 


. Ana — Jä 14 fomos. Nunca pensei que fosse täo dificil 


arranjar um quarto. É como se estivéssemos no Veräo, 
e estamos no Inverno. 

— Se quiseres podemos voltar para casa. 

P. — Se pudesse, voltava. Mas é täo longe e estou farto « 
de guiar. 

R. — Hoje de tarde, ainda tinhamos quartos livres. 

P. — Eu bem te disse que saissemos mais cedo. 

A. — À culpa näo foi minha. Näo fui eu que me atra- 
sei… 

P. — Foi a portagem da ponte que nos atrasou. O locu- 
tor tinha razäo. 

A. — S6 nos resta dormir no carro ! 








js 


ET Je n’ai jamais pensé que ce fût si difficile de. 
A 3 REMARQUES 


BH C'est moi, c'est toi, etc., SOU eu, és tu. 


Le pronom (moi, loi, lui, etc.) se traduit par le pronom sujet, 
et le verbe s'accorde avec lui. Le temps employé varie sui- 
vant le contexte : näo fui eu que chamei, ce n'est pas moi 
qui ai appelé. 

M Ne pas oublier que l’imparfait de l'indicatif est couramment 
employé à la place du conditionnel : queriamos, nous 
voudrions. 

M Imparfait et futur du subjonctif de querer, vouloir et dizer, 
dire (à partir du parfait : quiseram, disseram). 


IMP. SUB. FUT. SUB. IMP. SUB. FUT. SUB. 
eu quisesse quiser dissesse disser 
tu quisesses quiseres dissesses disseres 
ele  quisesse quiser dissesse disser 


nÔôs  quiséssemos quisermos  disséssemos dissermos 
vôs  quisésseis  quiserdes  dissésseis disserdes 
eles quisessem  quiserem  dissessem  disserem 


A 4 TRADUCTION 


1. Pierre — Nous voudrions une chambre pour couple, avec 
deux lits. 

. L'employé de la réception — Je regrette, mais nous n'avons 
pas de chambre à deux lits, ni de chambre à un lit. 
L'auberge est pleine. Il vaut mieux voir à l'hôtel. 

3. Anne — Nous y sommes déjà allés. Je n'aurais jamais pensé 

. A . . 1% J . 
qu'il fût si difficile de trouver une chambre. C'est comme si 
nous étions en été, et nous sommes en hiver. 


D 


4. — Si tu veux nous pouvons revenir à la maison. 

5. P. — Si je le pouvais, je reviendrais. Mais c’est loin et j'en ai 
marre de conduire. 

6. R. — Cet après-midi, nous avions encore des chambres. 

7. P. — Moi, je t'ai bien dit qu’il fallait partir tôt. 

8. A. — Ce n’est pas ma faute. Ce n'est pas moi qui ai retardé. 

9. P. — C'est le péage du pont qui nous a retardés. Le spea- 


ker avait raison. 
10. A. — Il ne nous reste plus qu'à dormir dans la voiture ! 


307 





B1 PRÉSENTATION 


H Por mais... que + verbe au subjonctif, avoir beau : 


Por mais dinheiro que ganhe, j'ai beau gagner de l'argent 


Le complément se place entre maïs et le verbe. 


viessem [vièssäy] qu'ils viennent, qu'ils vinssent 

trouxessem [trôssêssay] qu'ils apportent, qu'ils appor- 
tassent | 

descobrir  [deuchkoubrir] découvrir 

poupar [pôpar] économiser 

dar erros [dar êéRouch] faire des erreurs 

a terra [à tèRà] la région, le pays, la terre 

o mapa [ou mapä]l la carte (de géographie) 


o buraco [ou bourakou]  /e trou 
por mais... [pour maïch... avoir beau 
que keul 


BH Faux amis : 


a carta, /a lettre o postal, /a carte postale 
a letra, /a lettre (de l'alphabet), /a lettre de change 
o mapa, /a carte (de géographie) 


B2 APPLICATION 


1. Embora goste de viajar, näo saio da minha terra. 
2. Embora gostasse de passear, saia pouco. 
3. Desejava que conhecesse melhor o nosso païis. 
4. Pedi-lhes que viessem e que trouxessem os mapas. 
5. Quero que cheque mais cedo. 
6. Queria que voltasse cedo, para ajudar a fazer a mala. 
7. Talvez saia ainda este ano. 
8. Talvez saisse, se tu fosses comigo. 
9. O mecânico pediu-me que viesse buscar o carro. 
10. O locutor recomendou que saissemos cedo. 
11. Por mais dinheiro que ganhe, näo consigo poupar. 
12. Por mais dinheiro que ganhasse, näo conseguia pou- 
par. 
13. Por mais cuidado que tenha, näo consigo evitar os 
buracos da estrada. 
14. Por mais cuidado que tivesse, ele continuava a dar 
erros. 
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D  ——————…————————————— 


Ex J'avais beau gagner de l'argent, je n'arrivais pas à économiser. 
B3 REMARQUES 


M Les verbes cobrir, couvrir et descobrir, découvrir se conju- 
guent comme dormir (voir leçon 30, B 3). 


H La concordance des temps dans les propositions subor- 
données dont le verbe est au subjonctif (sauf après se, si) : 
— le subjonctif est au présent si le verbe de la principale est 
au présent ou au futur de l'indicatif ou à l'impératif : 
quero que venhas, je veux que tu viennes ; 
— le subjonctif est à l’imparfait si la principale est à un temps 
du passé : queria (quis) que viesses, je voulais (voulus) que 
lu vinsses. 


EH Imparfait et futur du subjonctif : 


— trazer, apporter (à partir du parfait trouxeram) : 
Imp. sub. trouxesse, trouxesses, trouxesse, etc. 
Fut. sub. trouxer, trouxeres, trouxer, etc. 


— vir, venir (à partir du parfait vieram) : 


Imp. sub. viesse, viesses, viesse, etc. 
Fut. sub. vier, vieres, vier, etc. 


B 4 TRADUCTION 


. Bien que j'aime voyager, je ne sors pas de ma région. 

. Bien que j'aimasse me promener, je sortais peu. 

. Je désirais qu’il connût mieux notre pays. 

. Je leur ai demandé de venir et d'apporter les cartes. 

. Je veux qu’il vienne plus tôt. 

. Je voulais qu'il revint tôt, pour aider à faire la valise. 

. Peut-être partira-t-il encore cette année. 

. Peut-être partirait-il, si tu étais avec moi. 

. Le mécanicien m’a demandé de venir chercher la voiture. 

. Le speaker nous a recommandé de partir tôt. 

. J'ai beau gagner de l'argent, je n'arrive pas à économiser. 

. Il avait beau gagner de l'argent, il n’arrivait pas à économi- 
ser. 

. J'ai beau faire attention, je n'arrive pas à éviter les trous de 
la route. 

. Il avait beau faire attention, il continuait à faire des fautes. 


\O 9 J QUI À © D 
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| 37 | Exercices et Vocabulaire j 


C1 EXERCICES 


1. Traduire : 


a) Näo esperava que chegassem täo tarde. 
b) Gostava que conhecesse melhor Portugal. 
©) Talvez ele nâo consiga fazer tudo hoje. 


2. Mettre le premier verbe au parfait et faire les transfor- 
mations qui s’imposent dans la subordonnée : 
a) Peço ao empregado que traga a bagagem 
b) Quero que venha connosco na viagem. 
c) Näo sai de casa, embora goste muito de passear. 
d) Ela quer que ponha a mesa para o jantar. 


3. Mettre le verbe au futur du subjonctif : 


a) (poder) — Quando...….…. , tens de vir connosco. 

amanhä, traga os seus mapas. 

, podemos ir todos no meu carro. 

o que aconteceu, digo-te o que 


b) (vir) — Se. 
c) (querer) Se 
d) (dizer) — Quando me 


penso. 


C2 VOCABULAIRE 


o corredor le couloir o guarda-fato la garde- 
robe 

a mesa de cabeceira la table de nuit 

a banheïra  /a baignoire a toalha la serviette 

Oo armärio l'armoire o tapete le tapis 

o colchäo  /e matelas o travesseiro le traversin 

a colcha ou a coberta le couvre-lit 

o cobertor  /a couverture o sabonete le savon 

o lençol le drap o lençol de banho /e drap de 
bain 

a fronha la taie d'oreiller a almofada l'oreiller, le 
COuSSin 

o lavatôrio /e lavabo a torneira le robinet 

o espelho  /e miroir o pente le peigne 

o candeeiro /a lampe a impada l’ampoule 

a escova de dentes la brosse à dents 

de cabelo à cheveux 
M Attention : L 
la salle de bains  P.a casa de banho B. o banheiro 
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P. o banheiro : /e surveillant de plage. 


ps 


A Corrigé et Récréation 
C3 CORRIGÉ 


1. 
a) Je ne m'attendais pas à les voir arriver si tard. 
b) Je voulais qu'il connût mieux le Portugal. 
c) Il n’arrivera peut-être pas à tout faire aujourd’hui. 


a) Pedi a0 empregado que trouxesse a bagagem. 

b) Quis que viesse connosco na viagem. 

c) Näo saïu de casa, embora gostasse muito de passear. 
d) Ela quis que pusesse à mesa para o jantar. 


a) Quando puderes, tens de vir connosco. 

b) Se vier amanhä, traga os seus mapas. 

c) Se quiserem, podemos ir todos no meu carro. 

d) Quando me disseres o que aconteceu, digo-te o que penso. 


C 4 RÉCRÉATION 


— Bonitinho ! — Mon tout beau ! 

— O qué ? — Quoi? 

— Pequenino. — Mon tout petit. 

— Näo compreendo. — Je ne comprends pas. 

— Morenito. — Mon tout brun. 

— Ah ! bom. — Ab ! bon. 

— Queridinho. — Mon gros chéri. 

— Estâs a falar comigo ? — Tu me parles ? 

— Näo. Estudo os sufixos — Non, j'étudie les suffixes les 
diminutivos. diminutifs. 


In Pâo com Manteiga, Le pain beurré, TX, Lisbonne, 1981. 


& Inho (ou zinho) est le suffixe diminutif le plus employé : 
bonitinho, tout beau ; queridinho, mon petit chéri. 


Il existe toutefois d’autres suffixes : 


ino/ina : pequeno + ino = pequenino, fout petit 
ito/ita : morena + ita = morenita, "ma toute brune. 
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D1 DIALOGUE © 


Se procurares bem... (1 v. masc. 1 fém.) 


Ricardo — Embora me agrade viver em Lisboa, estou com 
vontade de alugar uma casa perto do mar. 
Achas que vai ser fâcil ? | 
Marina — Depende do dinheiro que quiseres gastar. | 
Ricardo — As rendas säo caras ? 
Marina — Se tiveres tempo e se procurares bem, és capaz | 
de encontrar uma casa que te convenha e com 
uma renda em conta. | 
Ricardo — Se pudesse, começava jä a procurar. 
Marina — Vê os anûüncios, pode ser que consigas rapida- 
mente. 1 
Ricardo — Nunca se sabe, talvez tenha sorte. 


D 2 CIVILISATION | 


+ Os hotéis, Les hôtels, classés en cinq catégories : luxe (/uxo), 
très confortable (muito confortävel), confortable (confortä- 
vel, moyennement confortable (médio conforto), simple 
(simples). | 
° As pousadas, /es auberges. Ces établissements sont installés 
dans des régions pittoresques ou dans des demeures historiques: 
La durée de séjour y est souvent limitée (pas au Brésil). 

e As estalagens, /es auberges. Généralement de petites dimen=« 
sions, elles ressemblent aux pousadas par le cadre, le style et 
le confort. Elles sont toujours privées. 

° As pensôes, /es pensions. Sorte d'hôtels, souvent en villas, d'un 
accueil plus familial, plus simple et meilleur marché. Le prix 
annoncé inclut souvent les repas (a diâria = pension complète). 

+ A residência, associé aux catégories précédentes (ex. pensäo 
residência), ce terme signifie que signifie que l'établissement 
n'a pas de restaurant. 

e O motel, /e motel. Au Portugal, ce type d'hôtel, souvent 
pavillonnaire avec emplacement pour la voiture, est situé sur les 
grandes routes. On y fait étape. Ils sont peu nombreux. Au Brésil, 
ce sont de vrais hôtels, à l'entrée ou à la sortie des villes, où l’on 
peut se trouver en galante compagnie. 

° Camping : il existe des terrains aménagés pour le camping et 
caravaning. Le camping sauvage est déconseillé, voire interdit. 
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EA Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


Si tu cherches bien... 


Ricardo — Bien que j'aime vivre à Lisbonne, j'ai envie de louer 
une maison près de la mer. Penses-tu que sera facile ? 

Marina — Ça dépend de l'argent que tu veux y mettre. 

Ricardo — Les loyers sont chers ? 

Marina — Si tu as le temps et si tu cherches bien, tu peux trou- 
ver une maison à ta convenance avec un loyer 
acceptable. 

Ricardo — Si je pouvais, je commencerais déjà à chercher. 

Marina — Regarde les petites annonces ; il se peut que tu trouves 
rapidement. 

Ricardo — On ne sait jamais, j'aurai peut-être de la chance. 


D 4 _CIVILISATION 


Au Portugal, le tourisme se restructure et se développe : il 
n'est plus réservé qu'aux amateurs de vacances ; il s'ouvre aussi 
aux professionnels (congrès, colloques...). Le Portugal reste 
encore, pour beaucoup, le pays de la nature préservée et des 
stations balnéaires, mais il évolue lentement et offre aussi des 
services variés (golfs, tourisme rural ou agricole, sports de plein 
air, randonnées, séjours culturels…..). Les touristes sont en majo- 
rité européens ; en 19%6, ils venaient d'Espagne (49 %), du 
Royaume-Uni (14 %), d'Allemagne (9 %) et de France (7 %). Les 
touristes non européens viennent surtout des États-Unis. 

Le Brésil offre de multiples possibilités de tourisme : les plages 
sont innombrables et agréables, sauvages ou équipées de bons 
hôtels ; les visites de villes historiques se développent (Salvador 
dans le Nordeste ou Ouro Prêto dans l’État de Minas sont très 
visitées) ; les montagnes (serras), les parcs naturels, le therma- 
lisme offrent des possibilités de cures de repos (estâncias). 

Le tourisme international vient d'Amérique du Sud (surtout 
d'Argentine) ou des États-Unis. Le Brésil étant dans l'hémisphère 
sud, les Européens voulant y passer leur «été», y trouvent des 
prix avantageux de basse saison (hiver), et une température clé- 
mente (20 — 24°) s'ils restent entre Natal et Rio et évitent Säo 
Paulo et le Sud (16° à 5°, voire 0°). 

Le Cap Vert commence à développer un réseau d'hôtels et 
cherche à lancer un tourisme, lié à la mer et à la pêche au gros. 

Le Mozambique s'ouvre aussi au tourisme. 
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A 1 PRÉSENTATION 


B Roubaram-ma, 07 me l'a volée. Les pronoms compléments se 
contractent : me a = ma (cf. Précis grammatical p. 348-349), 
M Näo ma roubaram, on ne me l'a pas volée. Les pronoms 
contractés se placent comme les pronoms simples (leçon 319% 


ter4 ficado [teura fikadou]  ÿ/ sera resté 

o guarda fiscal [ou gouardä le policier (préposé au M 
fichkaL.] contrôle des passeports 

fiscalizar [fichkälizar] contrôler 

o passageiro [ou pâssäjéêirou] /e passager 

o altifalante [ou aLtifäläteu] le haut-parleur 

o embarque [ou ébarkeul l'embarquement 

imediato [imeudyatoul] immédiat 


que maçada! [keu mässadä] quel ennui! 
M Levar à plusieurs sens (sauf lever, levantar) : 
— levar, emporter : levou o livro, i/ a emporté le livre ; 
— levar, porter un vêtement ; 
— levar, mettre (une expression de temps)" isso levou 
inuito tempo, cela a mis très longtemps ; ti 
— levar, recevoir : levou uma liçäo, elle a reçu une leçon 


“ 


A 2 APPLICATION 


1. 4 passageiro — Senhor guarda, diga-me o que hei-dem 
azer ? 

2. O guarda fiscal — Que lhe aconteceu ? 

3. P. — A bagagem jâ chegou, e näo vejo a minha mala: 

4. — Perderam-ma ou roubaram-ma. +4 

5. G. — Procure um empregado da companhia. Eu näo 
posso fazer nada. 

6. P. — Que maçada ! Onde estarâ a minha mala ? NO 
terä ficado no aviäo ? 

7. À empregada — D& c4 o seu bilhete. | 

8. P. — Na prôxima vez que vier, venho de carro.…. se“ 
tiver tempo. Levo mais tempo. À 

9. O ailtifalante — Passageiros com destino ao Rio, 1 


embarque imediato. 
. P. — À minha mala é capaz de continuar até 20 Rio. 


it 
© 
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| 38 | Où peut bien être ma valise ? On me l’a égarée. 
A 3 REMARQUES 


B Les deux pronoms compléments d'un même verbe, l’un 
direct, l’autre indirect, se contractent : 


me le(s) me os) — mo(s) fe la (les) te a(s) — ta(s) 

me la (les) me a(s) — mas) nous le(s) nos o(s) — no-lo(s) 

te le(s) te o(s) — to(s) nous la (les) nos a(s) — no-la(s) 

H Dê càâ : câ a une valeur emphatique et ne se traduit pas. Il 
souligne que l'acte se rapporte à celui qui parle. Il s'oppose 
à 14 qui renvoie à l'interlocuteur : dê c4, donne-moi (à moi) ; 
toma là, prends donc (toi). 

H Perder, perdre est irrégulier à la 1 € pers. sing. du présent 
ind., et donc au présent du subjonctif et aux personnes de 
l'impératif qui en découlent : 


PRÉS. IND. : perco, perdes, perde, perdemos, etc. 
PRÉS. SUB. : perca, percas, perca, percamos, etc. 
IMP, : (tu) perde, (você) perca, (vocês) percam, 


(nés) percamos 


M Le futur antérieur se forme avec le futur de ter + le participe 
passé du verbe : terâ falado, ÿ/ aura parlé. 


A 4 TRADUCTION 


. Passager — Monsieur, dites-moi ce que je dois faire ? 

. Policier — Que vous est-il arrivé ? 

Pa. — Les bagages sont arrivés, et je ne vois pas ma valise, 

— On me l’a égarée ou on me l’a volée. 

Po. — Cherchez un employé de la compagnie. Moi, je ne 

peux rien faire. 

Pa. — Quel ennui! Où peut bien être ma valise ? Est-elle 

restée dans l'avion ? 

. Employée — Donnez-moi votre billet. 

Pa. — La prochaine fois que je viendrai, je viendrai en voi- 

ture. si j'en ai le temps. Je mettrai plus longtemps... 

. Haut-parleur — Les passagers à destination de Rio, embar- 
quement immédiat. 

10. Pa. — Ma valise est capable d'aller jusqu'à Rio. 


AEO D = 


A 


D œu 
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mo [mou] me le 

lho [lyoul] le lui 

caducar [kädoukar] être périmé 
renovar [Reunouvar] renouveler 
desembarcar [deuzébärkar] débarquer 

O voo [ou vôoul le vol (avion, ete} 
voar [vouar] voler L 
o prazo [ou prazoul] le délai 

a validade [à välidadeu] la validité 

o visto [ou vichtou] le visa 

o formulärio [ou fourmoular you] le formulaire 
a hospedeira [à ouchpeudêirà] l'hôtesse de l'air « 
a assinatura [à âssinätourà] la signature 

M A assinatura à deux sens : la signature et l'abonnement. 


B 


18 


OS D 


SLR Tenho de Iho devolver..… Aqui o te mn. 


B1 PRÉSENTATION 







Vamo-nos : ne pas oublier que la première personne du plus 
riel perd le s final lorsque le pronom nos se place après lé 
verbe. 


se 


2 APPLICATION @ 


O passageiro — O voo foi râpido. Jä chegâämos a Lisboa: 
Mas agora vamo-nos demorar porque hä muita gente na“ 


Alfândega. 


. O guarda fiscal — O passaporte, se faz favor. Mostre-mo. 
. P. — Aqui o tem. 
. G. — O seu passaporte vai caducar. O prazo de validade 


est a acabar. Näo se esqueça de o renovar se fizer outra 


viagem. 


. — Se continuar para o Brasil, lembre-se que é preciso“ 


um visto. 


. — Falta o formulärio. Tem de preenché-lo. 
. P. — Tenho-o aqui. Deram-mo no aviäo e a hospedeira 


recomendou que o preenchêssemos antes de desembar-" 
car. 


. G. — Tenho de lho devolver. Estâ incompleto. Falta a 


assinatura. 
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EI Je dois le lui rendre. Le voici. : 


B3 REMARQUES 


M Contraction des pronoms personnels compléments de la 
3e personne (cf. Précis grammatical) : 


le lui Iheo—lho le leur lhes o — lho 
la lui  lhea—lha la leur lhes a — Iha 
les lui he os — lhos les leurs  Ihes os — lhos 


les lui  Îhe as — Ihas les leurs  Ihes as — Ihas 
N.B. : Lhe a aussi le sens de vous (lorsque l’on vouvoie une 
personne) : devolvo-lho, je vous le rends. 


Estar a + infinitif peut signifier être sur le point de : o 

passaporte estä a caducar, /e passeport est sur le point d'ex- 

Direr. 

N.B. : Ne pas confondre avec la forme progressive (la durée) : 

o guarda estä a fiscalizar os passaportes, /e policier est en 

train de contrôler les passeports. 

L'imparfait et le futur du subjonctif de fazer, faire : 

IMP. fizesse  fizéssemos FUT.  fizer fizermos 
fizesses  fizésseis fizeres  fizerdes 


fizesse  fizessem fizer fizerem 


B 4 TRADUCTION 


1 


Æ % ND 


5} 


6: 


7 


8. 


Passager — Le vol a été rapide. Nous sommes déjà arrivés à 
Lisbonne. Mais maintenant nous allons nous retarder car il y 
a beaucoup de gens à la douane. 


. Policier — Le passeport, s’il vous plaît. Montrez-le-moi. 
. Pa. — Le voici. 
. PO. — Votre passeport va être périmé. Le délai de validité est 


sur le point de finir. N'oubliez pas de le renouveler si vous 
faites un autre voyage. 

— Si vous allez jusqu'au Brésil, rappelez-vous qu'il faut un 
visa. 

— Il manque le formulaire. Vous devez le remplir. 


. Pa, — Le voici. On me l’a donné dans l'avion et l’hôtesse de 


l'air m'a recommandé de le remplir avant de débarquer. 
Po. — Je dois vous le rendre. Il est incomplet. Il manque la 
signature. 
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SRE Exercices et Récréation ; 


C 1 _EXERCICES 


1. Traduire : 


— O passaporte caducou ; o guarda devolveu-mo. 


2. Remplacer les mots en italique par le pronom personnel 


complément qui convient : 


a) À hospedeira dâ o jornal ao passageiro. 
b) Ofereceram bilbetes ao Joäo e ao Pedro. 
c) À hospedeira dä o jornal 40 passageiro. 
d) Ofereceram bilhetes 40 Joäo e ao Pedro. 


3. Traduire : 


a) Où peut bien être mon passeport ? Je le trouverai sûreme t 
b) Je prendrai l'avion demain pour aller au Brésil. 
c) Nous partirons s'il n'y a pas de grève. 


C2 RÉCRÉATION 


No departamento de imigra- 
çäo 

Um funcionärio do Departa- 
mento de Imigraçäo pergun- 
tou a um Chinês o seu nome. 
— « Espirro », respondeu o 
homem com orgulho. 

— Isso é chinês ? perguntou 
o funcionärio. 

— Nûäo, disse o homem, é o 
meu nome em português. 

— Entäo, perguntou o fun- 
cionärio, como 6 o seu nome 
em chinês ? 

— At-chim, respondeu 
baïxinho. 


Espirrar, éternuer. 
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Dans les bureaux de l'Immi® 
gration 


Un fonctionnaire du Bureaux 


de l'Immigration demanda 
son nom à un Chinois. 

— « J'éternue », répondit 
l'homme avec orgueil. 

— C'est un nom chinois 
demanda le fonctionnaire. 
— Non, dit l'homme, c'e 
mon nom en portugais. 

— Alors, demanda le fonc 


tionnaire, quel est votre nom 


en chinois ? 


— At-chum, répondit-il tout | 


bas. 





EE EEEPUpOpppOp 


E Corrigé et Civilisation 


C3 CORRIGÉ 





1. 
— Mon passeport est périmé ; le policier me l’a rendu. 


a) À hospedeira dä-o a0 passageiro. 

b) Ofereceram-nos 40 Joäo e 40 Pedro. 
c) À hospedeira dä-lhe o jornal. 

d) Ofereceram-lhes bilhetes. 


a) Onde estarâ o meu passaporte ? Hei-de enconträ-lo. 
b) Tomo o aviäo amanhä para ir ao Brasil. 
c) Partimos se nâo houver greve. 


C4 LE PORTUGAIS AU BRÉSIL 


H Cinq grandes régions climatiques au Brésil (26 États) : 


e La région nord (45 % de territoire et 3,5 % de la popula- 
tion) avec sa forêt vierge équatoriale (selva). Villes 
MANAUS, BÉLÉM (Amazonie). Les Indiens s’y sont réfugiés. 

e Le Nord-Est (13 % du territoire et 25 % de la population) 
est une bande côtière tropicale couverte de canne à sucre 
plantée par les Portugais (vers 1536) et cultivée par les 
esclaves noirs importés d'Afrique, et un immense arrière- 
pays sec et pauvre, o sertäo. Villes : RECIFE, BAHIA. 

e La région centre-ouest (22 % du territoire et 4 % de la 
population). C’est le plateau central semi-désertique, le Far- 
oi brésilien, où l’on a inauguré BRASILIA, la capitale, en 
1960. 

+ La région est (11 % du territoire et près de 50 % de la 
population) comprend les États les plus riches avec les 
3/4 des industries du pays et les grandes villes de RIO DE 
JANEIRO, SAO PAULO, BELO HORIZONTE. 

e La région sud (7 % du territoire et 10 % de la population) 
grande comme la France, au climat tempéré, mise en valeur 
par les Européens (Portugais, Italiens, Allemands et Français) 
venus s’y installer à partir du xix* siècle. Villes : CURITIBA, 
PORTO-ALEGRE. 
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LS Dialogue et Vie pratique k 
« D1 DIALOGUE 


Mas onde é que eu deixei a mâquina fotogräfica ? 


Vasco — Onde estarä a minha mâquina fotogräfica ? 

Cecilia — Quando a tirei da mala dei-ta logo. Deves 
guardado nalgum sitio. 

Vasco — Quando é que ma deste ? 

Cecilia — Näo te lembras ? Pedi-te que a metesses num: 
gaveta. 

Vasco — Quando chegâämos do aeroporto ? 

Cecilia — Sim, logo a seguir. Até foste tu que abriste a mal: 

Vasco — Deixei-a no quarto com certeza. Näo estarä poi 
ai caida ? 

Cecilia — Tens razäo, est4 debaixo da cama. 

Vasco —E tu nem a tinhas visto. 


D 2 RENSEIGNEMENTS PRATIQUES 


L'arrivée au Cap Vert 

É à ilha do Sal que se chega de aviäo, vindos da Europa Où 
Américas.. E no Sal que estäo localizados o Aeroporto 
Internacional Amilcar Cabral e os serviços de controlo aéreo da 
Regiäo Oceânica do Sal. O aeroporto dispôe de pistas para todo 
tipo de aviôes, inclusive Boeing 747 e Concorde. As condiçô 
meteorolégicas, sempre favorâveis, apoiadas pela existência 
equipamentos modernos de ajuda à navegaçäo aérea, permitem 
que durante todo o ano, o aeroporto esteja aberto 24 horas por dia 
Diversas companhias aéreas, nomeadamente a Aeroflot, 
Cubana, TAAG (Transportes Aéreos Angolanos), SAA (South 
African Airlines) e TAP frequentam o aeroporto do Sal. ; 


In Portugal Turismo actualidade 


C'est dans l'île de Sal que l’on arrive en avion, en provenance 
d'Europe ou des Amériques. C'est à Sal que sont localisés 
l'Aéroport International Amilcar Cabral et les services de contrôle 
aérien de la Région Océanique de Sal. L'aéroport dispose de pistes 
pour tout type d'avions, y compris Boeing et Concorde. Les condi-« 
tions météorologiques, toujours favorables, et l'appui d'équipe-« 
ments modernes d'aide à la navigation aérienne, font que l'aë- 
roport reste ouvert pendant 24 heures. 

Plusieurs compagnies aériennes, en particulier l'Aeroflot, la 
compagnie cubaine, la TAAG (Transports Aériens Angolais), SAA 
(South African Airlines) et la TAP fréquentent l'aéroport de Sal. 
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EEE PT 


E Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


Mais où ai-je laissé mon appareil photo ? 


Vasco — Où peut bien être mon appareil photo ? 

Cecilia — Quand je l’ai sorti de la valise, je te l’ai donné immé- 
diatement. 

Vasco — Quand me l’as tu donné ? 


Cecilia — Tu ne t'en souviens pas ? Je t'ai demandé de le mettre 
dans un tiroir. 


Vasco — Quand nous sommes arrivés de l'aéroport ? 

Cecilia — Oui, tout de suite après. C'est même toi qui a ouvert 
la valise. 

Vasco — Je l'ai sûrement laissé dans la chambre. Ne serait-il 
pas tombé ici quelque part ? 

Cecilia — Tu as raison, il est sous le lit. 

Vasco — Et toi, tu ne l’avais même pas vu. 


D 4 _CIVILISATION 


La musique des pays d’Afrique d'expression portugaise 

La musique a toujours fait partie de la vie quotidienne en 
Afrique : elle rythme le travail, les loisirs, les cultes : le 
batuque, chant, danse de groupe et tambours d’accompagne- 
ment ; le lundum, danse à deux très lascive. Elle a permis aux 
esclaves (bantous de l’Angola) de supporter travail et exil 
(Brésil, Cap Vert...) et a maintenu le lien affectif avec la patrie 
perdue. Leur musique a été adoptée et adaptée par les 
Portugais et le Roi D. Manuel (1495 — 1521) a dû interdire 
batuque et lundum. 

Au Cap Vert, la musique est un art populaire majeur. Non 
habité à l’arrivée des Portugais, il a hérité à la fois des musiques 
et danses africaines des esclaves en route pour le Brésil que l’on 
débarquait aux escales et des musiques venues du Portugal. Si 
le lundum à disparu, le batuque (chant et danse), rythmé par 
des tambours, s’est maintenu et adapté (parfois suivi d’un défi 
improvisé, chanté à deux, plein d'humour, d’origine portugaise, 
afinaçom). La morna, accompagnée de cavaquinho (guitare 
à 4 cordes du Nord du Portugal) et de violas (guitares), est 
devenue l’art national. Chantée par un soliste dans les serena- 
tas (sérénades), dans les rues, les fêtes, les cafés, elle fait aussi 
danser des couples, sur des rythmes très lents, en alternance 
avec des coladeiras, danse beaucoup plus vive. 
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A 1 PRÉSENTATION 


E L'infinitif personnel est un infinitif conjugué aux diffé 


A2 APPLICATION 


= Dm 
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. Avisou-0s para estarem no seu gabinete às oito em ponto 
. Depois, disse-lhes que iriam receber uma convocaçào 


. Tinha havido uma queixa contra ele : dois emp 


. Pediu-lhes ainda que fossem falar com ele antes de sairem: 






rentes personnes. On le trouve après des prépositions : 
our), por (par, pour), antes de (avant), etc. 


Son emploi est obligatoire lorsque le sujet de l’infinitif diffèr 
du sujet du verbe principal : si 


O director pediu aos empregados para chegarem.…., 
directeur demanda aux employés d'arriver. 


Ce temps apporte plus de clarté au discours. 


chegarem [cheugaräy] arriver 

estarem [‘chtaräy] être 

se apresentarem [seu äpreuzêtaräy] se présenter 
sairem [säiräy] sortir 

terem [têray] avoir 

ditar [ditar] dicter 
agradecer [âägrädeussêr] remercier 
alegar [äleugor] prétexter, alléguet 
a convocaçäo [à kôvoukässäou:]  /a convocation 

o tribunal {ou tribounal] le tribunal 

a testemunha [à teuchteumougnä] /e témoignage 

a queixa [à kêichä] la plainte 
injustificado [jouchtificadoul] injustifié 

contra [kôträ] contre 


} 
q 
z 
ï 


O director pediu a0s empregados para chegarem cedo: 


Lan 


para se apresentarem no tribunal como testemunhas. “ 


alegavam terem sido despedidos por motivos injustifi-… 
cados. 


Depois chamou a secretäria para lhe ditar uma carta. 


RO EN EU NT | ES 


| 39 | Il a demandé aux employés d'arriver. 


A 3 REMARQUES 


B Formation de l’infinitif personnel : Comme son nom l’in- 
dique, ce temps est en réalité l’infinitif du verbe suivi de ter- 
minaisons caractéristiques indiquant les personnes. 


falar, parler ter, avoir sair, sortir 


eu falar ter sair 

tu falares teres saires 
ele falar ter sair 

nôs falarmos termos sairmos 
vôs falardes terdes sairdes 
eles falarem terem sairem 


N.B. : La 1'€ et la 3€ personne se ressemblent. 


B Le conditionnel : Ce temps, couramment remplacé par l’im- 
parfait de l'indicatif, a ses formes propres : disse-lhes que 
receberiam, ?/ leur a dit qu'ils recevraient. 

Ce temps se forme sur l’infinitif + les terminaisons en ia. 


eu falaria teria sairia 

tu falarias terias sairias 
ele falaria teria sairia 

nôs falariamos teriamos sairiamos 
vôs falarieis terieis sairieis 
eles falariam teriam sairiam 


A 4 TRADUCTION 


. Le directeur a demandé aux employés de venir tôt. 

. Il leur à fait demander d’être à son bureau à huit heures juste. 
. Puis il leur a dit qu'ils recevraient une convocation pour se 

présenter au tribunal comme témoins. 

4. Il y avait eu une plainte contre lui : deux employés avaient 
allégué qu'ils avaient été renvoyés pour des motifs injustifiés. 
5. Il leur a demandé en plus de venir parler avec lui avant de 
partir. Puis il a appelé sa secrétaire pour lui dicter une lettre. 


S D nm 
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B L'infinitif personnel remplace souvent le subjonctif employé 


B2 APPLICATION 


1. 
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B 1 PRÉSENTATION 


. À secretâria — Senhor Director, tem de esperar ; a linhz 
. D. — Quando é que temos de pagar pelo cimento ? 

+ S. — O responsäâvel pelo serviço da expediçäo disse que“ 
. D. — Entäo peça a factura por fax. Quando a recebermos 


. — Näo marque mais nenhuma entrevista. Por ter rece- 


après les locutions impersonnelles (J] faut que, é pre 
que...) : 
E preciso mandarmos, 1] faut envoyer, c'est-à-dire 1] faut que 
nous envoyions. 


recebermos [Reusseubêrmouch] recevoir (nous) 

a secretäria [à seucreutaryà] la secrétaire 

o gabinete [ou gäbinêteul] le cabinet, le bureaux 
o representante [ou Reupreuzêtäteu] /e représentant 

o assunto [ou ässôutoul] le sujet 

a mercadoria [a meurkädouri/à] la marchandise 

o cimento [ou cimêtoul] le ciment 
o serviço [ou seurvissoul] le service, le travail 
a expediçäo [à ‘chpeudissäou:] l'expédition 

a factura [à fâäktouri] la facture 

o telex [ou tèlèks] le télex 

a entrevista [à étreuvichtä] l'entrevue, l'audi 

Oo pagamento [ou pägämêtou] le paiement 
responsävel por [ReuchpôssavèL pour] responsable de 

com urgência [kô ourjéssyä] d'urgence 


O director — Queria que ligasse com urgência para o. 
Rio, quero entrar em contacto com o nosso represens 
tante para tratar dum assunto. 
estä ocupada. É preciso mandarmos hoje o pagamento 
da mercadoria que recebemos a semana passada. 


deviamos pagar ; 5 euros por saco. 


é preciso mandarmos logo o dinheiro. Pensava que jä« 
estava paga. É 


bido muito ontem, näo pude despachar o serviço. 


Re MO UD me 


EX Quand nous recevrons la facture, il nous faudra envoyer l'argent. 


B 3 REMARQUES 


B Prononciation de x : 
— [ch] dans expediçäo [‘chpeudissäou :] expédition ; 
— [ks] dans telex [tèlèks] /é/ex. 

BH L'infinitif personnel et le futur du subjonctif ont des formes 
semblables pour les verbes réguliers. falar (parler), sair 
(sortir), ter (avoir). 


INF. FUT. INF. FUT. INF. FUT, 
PERS: SUB. PERS. SUB. PERS. SUB. 
falar falar sair sair ter tiver 
falares  falares saires  saires teres  tiveres 
falar falar sair sair ter tiver 
falarmos falarmos sairmos sairmos termos tivermos 
falardes falardes sairdes sairdes terdes tiverdes 
falarem falarem sairem sairem terem tiverem 


Confusion impossible pour les verbes irréguliers. 


M Les emplois de ces deux temps sont différents (leçons 36 et 
37 pour les emplois du futur du subjonctif). 


B 4 TRADUCTION 


1. Le directeur — Je voudrais que vous appeliez d'urgence Rio ; 
je veux entrer en contact avec notre représentant pour traiter 
d'un sujet. 

2. La secrétaire — Monsieur le Directeur, il faut attendre ; la 
ligne est occupée. Il nous faut envoyer aujourd’hui le paie- 
ment de la marchandise que nous avons reçue la semaine 


dernière. 
3. D. — Combien devons-nous payer pour le ciment ? 
4. S. — Le responsable du service des expéditions a dit que 


__ nous devions payer 5 euros le sac. 

5. D. — Alors demandez la facture par fax. Quand nous la rece- 
vrons, il nous faudra envoyer immédiatement l'argent. Je pen- 
sais que c'était déjà payé. 

6. — Ne me prenez aucun rendez-vous. Pour avoir trop reçu de 
visites hier, je n’ai pas pu faire mon travail de la journée. 
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SR Exercices et Conseils pratiques . 


C1 EXERCICES 


1. Traduire : 
a) Quando tivermos tempo, ser4 preciso escrevermos-lhes. 
b) Queria que atendesse o telefone. 


2. Écrire le verbe à la forme qui convient : 


a) (pôr) — Quero que (tu)... a Carta no correio. 
b) Gr) — Diz-lhe que... ao gabinete. 
c) (trazer) — Pede-nos que... a encomenda. 


3. Employer le verbe à la forme qui convient : 
a) Ele avisou-nos para (trazer) as facturas. ñ 
b) Pediu-te para (vir) cedo. 
c) Quando tu (vir), é preciso (trazer) as cartas. 1 
d) Quando eles (trazer) a mercadoria, é necessärio nôs (estar 
presentes. | 


C2 CONSEILS PRATIQUES 


M Modelo de carta comercial. } 
L’expéditeur, o remetente Le destinataire, o destinatärio 


Coimbra, 17 de Fevereiro de 1983: 
Estabelecimentos Fonseca ao Banco Português 
Rua Direita do Atlântico 9 
Coimbra. Coimbra. à 


Ex. mos senhores, 


Vimos pedir-Ihes o favor de transferirem para a nossa cont4 
de « depôsito à ordem» na sua sede em Lisboa a quantia dé 
500 euros (quinhentos euros), debitando-a em nossa conta n 
filial desta cidade. £ 

Agradecemos antecipadamente e subscrevemo-nos com toda, 
a consideraçäo. 

De V. Ex. as. Muito atenciosamente. 
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| 39 | Corrigé et Traduction 


C3 CORRIGÉ 


1. 
a) Quand nous en aurons le temps, il faudra que nous leur 
écrivions. 
b) Je voulais qu'elle répondit au téléphone. 


a) Quero que ponhas 2 carta no correio. 
b) Diz-lhe que vâ 40 gabinete. 
c) Pede-nos que tragamos a encomenda. 


3. 
a) Ele avisou-nos para trazermos as facturas. 
b) Pediu-te para vires cedo. 
c) Quando tu vieres, é preciso trazeres as cartas. 
d) Quando eles trouxerem a mercadoria, é necessärio estar- 
mos presentes. 


C4 TRADUCTION 


H Modèle de lettre commerciale. 
Coimbra, 17 février 1983 
Établissements Fonseca à Banco Português 


Rua Direita do Atläntico 
Coimbra. Coimbra. 
Messieurs, 


Nous vous demandons de bien vouloir transférer sur notre 
compte « à vue », ouvert au Siège de votre banque à Lisbonne, la 
somme de 500 euros (cing cents euros), et de la débiter sur notre 
Compte ouvert dans votre agence de cette ville. 

En vous remerciant par avance, nous vous prions d'agréer 
l'expression de notre considération. 

Très respectueusement à vous. 


Fonseca. 


M Ex. mos senhores : abréviation de Excelentissimo (excel- 
lentissime) qui doit se mettre en tête de lettre et sur l’enve- 
loppe devant le nom. 


M De V. Ex. as : abréviation de Vossas Exceléncias. 
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YA Dialogue et Civilisation 
D 1 DIALOGUE 


É urgente assinares 


Pedro— Antes de saires, näo te esqueças de assinar est 
cheque. 
Filipa — Näo posso assinä-lo quando voltar ? 
Pedro— É melhor assinares jä. É urgente. 1 
Filipa — Mas ainda näo recebemos a encomenda. Nem sei 
qual é a importância a pagar. ] 
Pedro — Acabo de receber a factura. Exigem o pagamento 
adiantado. | 
Filipa — Achas que é um procedimento normal ? | 
Pedro — Eles procedem sempre assim. O material sé sai da 
fâbrica depois de ter sido pago. 1 
Filipa — Essa fâbrica näo corre o risco de abrir faléncia. 


A 


D 2 CIVILISATION 


Musique populaire et chanteurs au Portugal 


Le fado est considéré comme l’ expression de l'âme portugaise 
Il s’agit du fado de Lisbonne, né dans les quartiers populaires 
de la capitale (Alfama et Mouraria) au milieu du XIXe siècle, 
sans doute rapporté du Brésil par les marins qui chantaient des 
airs dérivés des lundum africains et des modinhas brésiliennes 

Le fado de Coimbre, plus tardif, plus raffiné, chanté par les 
étudiants de l'Université de cette ville, est moins connu. 

La musique populaire rurale diffère de ces genres citadins. Elle" 
est très variée, souvent joyeuse (Minho, Algarve) et parfois 
dolente (mélopées masculines de l’Alentejo). Dans les fêtes. 
populaires, les groupes folkloriques (ranchos folcléricos) 
accompagnent les chanteurs avec divers instruments. Minho 
Tras-os-Montes : cornemuse, gaita-de-foles, petite guitare am 
4 cordes, cavaquinho, triangle, gros tambour, bombo ; 
Estremadura, Ribatejo et Alentejo : accordéon, harmônio ets 
tambourin, pandeiro ; Beira Baixa : tambourin carré (adufe) 
et fifres (pifaros)… 

Quelques chanteurs-compositeurs s'inspirent de ce folklore 
qu'ils réinterprètent avec talent : José Afonso (1931 — 1986)" 
Vitorino et le plus récent et très classique groupe Madredeus. 

D’autres chanteurs et groupes tentent de renouveler la chanson 
portugaise : Herôis do Mar, GNR, Ala dos Namorados, Fausto, 
Sérgio Godinho, Vitorino, Rui Veloso, Pedro Abrunhosa. 
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EI Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


Il est urgent que tu signes 


Pedro — Avant de partir, n'oublie pas de signer ce chèque. 

Filipa — Ne puis-je pas le signer à mon retour ? 

Pedro — Il vaut mieux que tu signes maintenant. C’est urgent 

Filipa — Mais nous n'avons pas encore reçu la commande. Je 
ne sais même pas combien il faut payer. 

Pedro — Je viens de recevoir la facture. Ils demandent un paie- 
ment anticipé. 

Filipa — Trouves-tu que c'est un procédé normal ? 

Pedro — C'est leur procédé. La marchandise ne sort de l'usine 
qu'après avoir été payée. 

Filipa — Cette usine ne court pas le risque de tomber en faillite. 


D 4 CIVILISATION 


Musique populaire et chanteurs au Brésil 


La musique brésilienne populaire rurale garde le souvenir des 
populations qui l’ont composée : presque portugaise dans l’in- 
térieur du Nordeste (a ciranda, ronde dansée depuis le 
XVI siècle ; Bumba-meu-boi à S. Luis do Maranhäo) ou dans 
le Rio Grande do Sul où des Açoriens se sont implantés au 
xIX€ siècle. Elle est fort influencée par la musique africaine 
apportée par les esclaves sur la côte du Nordeste, préservée 
dans les candomblés (culte vaudou au Brésil) et les capoeiras 
(lutte africaine dansée) et maintenant largement diffusée. Elle en 
garde les rythmes syncopés (maracatu, lundum, batuque, 
Samba) et souvent les instruments de musique (tambours, gong, 
clochettes doubles...) 

D’autres rythmes européens sont arrivés dans les salons brési- 
liens directement ou par l'intermédiaire des Portugais : au 
XVIIe siècle, sérénades italienne et française (Minas) et polka 
d'où dériverait le frevo, dansé à Recife pendant le Carnaval : au 
IX siècle, la valse, le galop allemand, le tango et la haba- 
nera.… 

Le Carnaval, avec ses concours de chansons, aide au brassage 
de ces genres et à la création d’une musique brésilienne originale. 
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A 2 APPLICATION 
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EU Se tiver férias, vou visitar Portugal. ñ 


A 1 PRÉSENTATION 


— manquer l'avion, perder o aviäo ; 


. Se tiver férias, aproveito-as (aproveitä-las-ei) para v 


HN ph 8% Na 


. Se decidirmos visitar o Norte de Portugal ou o Nordeste 


. Quando pudermos, vamos (iremos) à Câmara. 
. Quando iremos à Câmara ? 

. Quando vier, traga a lembrança que lhe pedi. 
. Quando vira ? 




















Se, si introduit une condition qui est exprimée au futur d 
subjonctif si elle est réalisable. L'action qui se trouve dans4 
principale est alors au présent de l'indicatif (valeur de futui 
ou au futur. 
Se quiseres, podes (poderäs) vir comigo, si {1 veux, à 


Dourras venir avec moi. 
Quando, quand : on n’emploie pas le subjonctif futur sià 
phrase commençant par quando est interrogative. 
Quando pudermos, vamos, quand nous pourrons, nous 


irons. 

Quando poderemos ir... ? quand pourrons-nous aller. .."2 
trarâ [trära] il apportera 

a igreja [à igrêjä] église 

a câÂmara [à kämärä] la mairie 

a excursäo [à ‘chkourssäou:] l'excursion 

a lembrança [à lébrässä] le souvenir 
barroco [bäRôkoul] baroque 


— manquer (faire défaut), faltar : il manque dix minutes, 
faltam dez minutos. 


Se ganhar muito dinheiro, faço (fareï) uma excursä0 


tar Portugal. 

Se quiseres, podes (poderäâs) vir comigo. 
Se näo te despachares rapidamente, näo espero (espe= 
rarei) por ti. 

Se houver muito trânsito, perco (perdereï) o aviäo. 
Se você näo quiser beber café, beba ch4, ou sumos de 
fruta. î 


do Brasil, podemos (poderemos) ver bonitas igrejas” 
barrocas. 


ER ti MO DOM 


Ed Si j'ai des vacances, j'irai au Portugal. 


A 3 REMARQUES 


B Le futur de l'indicatif : Trois verbes sont irréguliers, dizer 
(dire), fazer (faire), trazer (apporter). 
Dizer : direi, dirâs, dir, diremos, direis, diräo. 
Fazer : farei, farâs, farä, faremos, fareis, faräo. 
Trazer : trarei, trarâs, trarä, traremos, trareis, trarä0. 


B Au futur indicatif, le pronom personnel complément ne se 
place pas après le verbe (voir leçon 14) mais au milieu du 
verbe, devant la terminaison indiquant le temps et la per- 
sonne. C'est un emploi littéraire : contar-me-4, ÿ/ me la 
racontera. 


S'il s’agit du pronom o(s), as) en contact avec r, il prend la 
forme lo, la et le r disparaît : contä-la-ei, je la rencontrerai. 


B Poder, pouvoir (à partir du parfait puderam) : 


IMP. SUB. FUT SUB: INF. PERS. 
pudesse puder poder 
pudesses puderes poderes 
pudesse puder poder 
pudéssemos pudermos podermos 
pudésseis puderdes poderdes 
pudessem puderem poderem 


A 4 TRADUCTION 


. Si je gagne beaucoup d’argent, je ferai une excursion. 

. Si j'ai des vacances, j'en profiterai pour visiter le Portugal. 

. Si tu veux, tu pourras venir avec moi. 

. Si tu ne te libères pas rapidement, je ne t’attendrai pas. 

S'il y a beaucoup de circulation, je manquerai mon avion. 

. Si vous ne voulez pas boire de café, buvez du thé ou des 

jus de fruits. 

7. Si nous nous décidons à visiter le nord du Portugal ou le 
nord-est du Brésil, nous pourrons voir de belles églises 
baroques. 

8. Quand nous le pourrons, nous irons à la Mairie. 

9. Quand irons-nous à la mairie ? 

10, Quand vous viendrez, apportez le souvenir que je vous ai 
demandé. 

11. Quand viendrez-vous ? 


QU BUY Nm 
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B1 PRÉSENTATION 


B Se, si introduit une condition qui est exprimée à l’imparfai 
du subjonctif si elle n’est pas réalisable. L'action qui & 
dépend dans la principale est exprimée à l’imparfait de lire 
dicatif ou au conditionnel (moins courant). 
Se quisesses, podias (poderias) vir comigo (mas näc 
podes), si tu voulais, tu pourrais venir avec moi (maïs tu 
le peux pas). 


faria [färi/à] je ferais 
iria liri/à] j'irais 
se soubesse [seu sôbèsseul] Si je savais 
aumentar laoumêtar] augmenter 
o ordenado [ou ourdeunadou]  /e salaire 
o monumento [ou mounoumêtou] le monument 
O exCESsO [ou ssèssoul l'excês, le supplément 
sossegado [sousseugadoul] tranquille, calme 
fluentemente  [flouéteuméteu] couramment 
a bordo [à bérdoul] à bord. 
Hingua [à Hgoui] la langue 
dar a volta ] dar à vôLtä le tour 
äao mundo aou môudoul du monde 


Quem me dera [käy meu dèra] Ab, si je pouvais 


B2 APPLICATION @ 


Se ganhasse a sorte grande, dava (daria) à volta a0 Mundo. 
. Se jà soubesse falar fluentemente português, ia (iria) 40 
Brasil. 

. Se näo houvesse tantos monumentos modernos em 
Brasilia, gostava (gostaria) de 14 viver. 

Se aumentassem o meu ordenado, fazia (faria) uma 
excursäo. 

Se tivéssemos menos bagagem, näo pagäâvamos (paga- 
riamos) excesso. 

Se näo fizesse tanto calor, a viagem era (seria) mais 
agradävel. 

Quem me dera ter bastante dinheiro, para ir até a0 Brasil ! 
. Quem me dera termos um voo sossegado e uma boa hos- 
pedeira a bordo ! » 

. Quem me dera saber português, para aproveitar melhof « 
uma estadia num pais de Hingua portuguesa ! 


© ŒN 9 1 à Nm 
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RE PT A PET TR Diet 


Et 


Si je savais déjà parler portugais, j'irais au Brésil. 
B 3 REMARQUES 


B Les verbes irréguliers au futur indicatif le sont aussi au 


conditionnel : 
dizer, dire diria, dirias, diria, etc. 
fazer, faire faria, farias, faria, etc. 


trazer, apporter traria, trarias, etc. 


B Les adverbes en ment se forment à partir de l'adjectif fémi- 
nin suivi de mente : râpido, rapide (fém. râäpida) — rapi- 
damente, rapidement. 

H Quem me dera! si je pouvais! forme idiomatique servant à 
exprimer le regret. Le verbe dar est au plus-que-parfait de l’in- 
dicatif. Ce deuxième plus-que-parfait, simple, a surtout un 
emploi littéraire. Le plus-que-parfait simple se forme (comme 
l'imparfait et le futur du subjonctif) sur le parfait (3e pers. pl. 
moins ram) suivi de terminaisons en ra. 


falar :  tinha falado ou falara, j'avais parlé 
comer : tinha comido ou comera, j'avais mangé 
partir : tinha partido ou partira, j'étais parti 
dar : tinha dado ou dera, j'avais donné 


B 4 TRADUCTION 


1. Si je gagnais le gros lot, je ferais le tour du monde. 

2. Si je savais déjà parler couramment le portugais, j'irais au 
Brésil. 

3. S'il n'y avait pas tant de monuments modernes à Brasilia, 
j'aimerais y vivre. 

4. Si on augmentait mon salaire, je ferais une excursion. 

5. Si nous avions moins de bagages, nous ne payerions pas de 
supplément. 

6. S'il ne faisait pas aussi chaud, le voyage serait plus agréable. 

7. Si je pouvais avoir assez d'argent pour aller au Brésil ! 

8. Si nous pouvions avoir un vol tranquille et une bonne 
hôtesse à bord ! 

9. Si je pouvais savoir lé portugais pour mieux profiter d’un 
séjour dans un pays de langue portugaise ! 
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MA Exercice et Vocabulaire 1 


C 1 APPLICATION EXERCICE 


1. Remplir les espaces en utilisant les verbes entre pare: 

thèses aux formes qui conviennent : | 
Quando eu (ser)... estudante, (ter)... férias três ou quatr 
vezes por ano. (Ir)... sempre para a praia. Mas häâ um ant 
(estar).... na praia e näo (divertir-se)..…. muito. (Chover).# 
quase sempre. 
Este ano näo (saber)..….. se (ter)... férias. Se (ter)... pelo 
menos, uma semana, jà nâo (voltar)..….. para o mesmo sitio: 


(Gostar)..…… de ir ao estrangeiro. Talvez (ir)... a Portugal. 
(ter)... dois meses de férias, (ir)... 
(fazer)... uma viagem 40 Brasil s6 para passar uma se 
durante o Carnaval. Mas para isso, era preciso que eu (ser)..« 
rico. Se eu (poder)..…., passava o tempo todo a viajar, embora 
(ter)... medo de andar de aviäo. 


C 2 VOCABULAIRE 


© arco de triunfo romano 


l'arc de triomphe romain 


ao Brasil. Hä que 









o escultor le sculpteur esculpir sculpter 

a escultura la sculpture a arte româÂnica l'art roma 
a arte gôtica l’art gothique o pelourinho /e pilori 
arte manuelina art manuélin o convento le couvent 


o estilo româncio/barroco 





le style roman/baroque 









a abadia l'abbaye a Sé la cathédrale \ 

a obra de arte l'œuvre d'art o portal 16 portail 
le porche | 

as obras les travaux o claustro le cloître | 

a pintura la peinture a nave la nef | 

o fresco la fresque a nave lateral /e bas côtê 

o quadro le tableau o transepto le transepl. 

a moldura le cadre o coro le chœur 

o baïxo relevo  /e bas relief o altar l'autel 

a imagem la statue/l'image a ab6bada la voûte 

o artista l'artiste o arco l'arc 

o vidro/o vitral /e verre/le vitrail pintar peindre 

decorar décorer/orner a torre da igreja /e clocher 

decorar apprendre par cœur o campanärio le clocher 

ornamentar orner a cruz la croix 

o cruzamento  /e croisement/le carrefour 

o cruzeiro la croisée/la grande croix en pierre (dehors) 

a mâquina (fotogräfica) l'appareil photo 
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ER rm OU GS 


Eu Corrigé et Grammaire 


C3 CORRIGÉ 


dl 

Quando era estudante, tinha férias três ou quatro vezes por 
ano. Ja sempre para a praia. Mas h4â um ano estive na praia 
e nâo me diverti muito. Choveu quase sempre. 

Este ano näo sei se tenho férias. Se tiver, pelo menos, uma 
semana, jà nâo volto para o mesmo sitio. Gostava (ou gos- 
taria) de ir ao estrangeiro. Talvez v4â à Portugal. Se tivesse 
dois meses de férias, ia (ou iria) a0 Brasil. Hâ quem faça 
uma viagem ao Brasil s6 para passar uma semana durante o 
Carnaval. Mas para isso, era preciso que eu fosse rico. Se eu 
pudesse, passava o tempo todo a viajar, embora tenha medo 
de andar de aviäo. 


C4 LE PORTUGAIS AU BRÉSIL 


H Grammaire 


On emploie couramment les formes du futur de l'indicatif 
simple et du conditionnel. 

Si j'ai des vacances, je voyagerai. 

B. Se tiver férias, viajarei. 

P. Se tiver férias, viajo. (ou futur, moins courant) 

Si j'avais des vacances, je voyagerais. 

B. Se tivesse férias, viajaria. 

P. Se tivesse férias, viajava. (ou conditionnel, moins 


courant) 
M Vocabulaire 
la Mairie P. a Câmara B. a Prefeitura 
le vol (aviao) P.0O voo B. a vôo 
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à Dialogue et Civilisation 1 
D 1 DIALOGUE , 


Quando cé vieres, telefona-me 

Paulo — Para a prôxima vez, quando vieres a Lisboa, näc 

te esqueças de me telefonar. 

Joana — Prometo-te que, se tiver tempo, näo deixarei de o 

fazer. 

Paulo — Hä tanto tempo que näo nos viamos. Se näo te 
tivesse encontrado na rua… 

Joana— Julgava que ainda vivesses no Norte. “ 

Paulo — Hä mais de um ano que moro em Lisboa. Pensava 


que soubesses. 

Joana — Näo, näo sabia. Se me tivesses escrito ou telefo” 
nado.… 

Paulo — Tens razäo. Mas a partir de agora, nenhum de n6s 
vai ter desculpas. É 


Joana— Näo vamos passar tanto tempo sem nos vermos.« 


D 2 CIVILISATION * 
L'art romain, roman, gothique et manuélin au Portugal 


L'art romain. Les Romains ont occupé le Portugal (de 147 av. 
J.-C. à 415 ap. J.-C.) et l'ont appelé la Lusitanie, et les Portugais 
les Luses. Ils ont laissé des routes, des ponts, ‘des monuments 
(Temple de Diane à Évora, ruines de théâtre à Lisbonne, thermes 
à Merébriga et Conimbriga près de Coimbra, mosaïques 2 
Conimbriga, statuettes, bijoux). 

L'art roman (XI et x1I£ siècles) se développe dans le Nord, à la. 
création du royaume du Portugal (capitale Guimaräes) et pendant 
la Reconquête. Le premier roi Afonso Henriques (1128 — 1185) 
étant le fils du Comte de Bourgogne, l’art roman est très influencés 
par l’art clunisien de Bourgogne (cathédrales de Porto, de Coimbra 
et Lisbonne, nombreuses églises du Minho : Braväes...). Les 
Cisterciens contruisent au sud du Douro, notamment l’abbaye de: 
Alcobaça, réplique de Clairvaux. 

L'art gothique (XI£-Xv° siècles), tardif, est peu répandu : Coimbra 
(Sta Clara), Monastère de Batalha (1388 — 1480), Lisbonne (Cathédrale, 
église do Carmo), Évora (cathédrale), Elvas (Sto Domingo). 1 

L'art manuélin (1480 — 1520), s’épanouit sous le roi Dom 
Manuel, grâce aux Grandes Découvertes. Cet art très portugais, 
d’abord décoratif, orne des églises gothiques (Batalha) et devient 
architectural : religieux (Setübal, église de Jesus ; couvents dem 
Lisbonne, os Jer6nimos, de Tomar) et civil (aqueduc d’Elvas ; tour 
de Belém à Lisbonne ; décoration des portes, fenêtres et plafonds M 
dans les palais, Sintra). 
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40 Dialogue et Civilisation 


D 3 DIALOGUE 


Quand tu viendras, téléphone-moi 


Paulo — La prochaine fois quand tu viendras à Lisbonne, n’ou- 
blie pas de téléphoner. 

Joana — Je te promets que, si j'en ai le temps, je ne manquerai 
pas de le faire. 

Paulo — Il y a si longtemps que nous ne nous sommes pas vus. 
Si je ne t'avais pas rencontrée dans la rue. 

Joana — Je pensais que tu.vivais encore dans le nord. 

Paulo — Il y a plus d’un an que j'habite à Lisbonne. Je pensais 
que tu le savais. 

Joana — Non, je ne le savais pas. Si tu m'avais écrit ou télé- 
phoné... 

Paulo — Tu as raison. Mais à partir de maintenant, aucun de 
nous n'aura d’excuses. 

Joana — Nous ne resterons pas si longtemps sans nous voir. 


D 4 _CIVILISATION 


L'art baroque au Portugal et au Brésil 


L'art baroque, venu d'Italie, s'introduit au Portugal au 
milieu du xvi£ siècle. Cet art de la richesse et de la joie de 
vivre se développe avec bonheur pendant les xvIé et 
XVIIe siècles, grâce à l'or trouvé au Brésil. Il orne les monu- 
ments religieux et civils, qui se multiplient dans tout le pays 
(Braga, Porto, Viseu, Coimbra, Lisbonne, Lagos, Almancil en 
Algarve, etc.) et au Brésil, dans la région de Recife et Salvador 
de Bahia au xviié siècle, puis à Rio et dans l’État de Minas 
Gerais au XVIe siècle. 

Si les façades donnent une impression de plus grande sobriété 
qu'en Italie, malgré les volutes de granit ou les lignes de couleur 
qui se détachent sur des façades claires, les intérieurs sont plus 
exubérants. Les plafonds se couvrent de peinture en trompe- 
l'œil, les murs, surtout au xvié siècle, disparaissent sous les 
fresques de céramique bleue (azulejos), les sculptures, les 
angelots (anjos) joufflus et les dorures (talhas). L'art baroque 
trouve une personnalité nouvelle. 


Ouro Preto (or noir), capitale de la région productrice de l’or 
au XVIIe siècle, est fière de sa vingtaine d’églises baroques. 
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FO Tests de contrôle — Leçons 31 à 40 ‘ 


H Complétez avec a, b, c, ou d 
(il n'y a qu’une bonne réponse par question) 


LES. o presente que comprei para ....... 
a) Dou-lhe lhe 
b\ Dou a ele ele 
c) Dou-lhe ele 
d) Dou-0 lhe 


32. Este livro, vou ...…... à Catarina. 
a) oferecer-0 
b) oferecê-lo 
c) oferecer-lo 
d) oferecê- o 


33. Traz os fosforos e ..….… na gaveta. 
a) mete-los 
b) metes-0s 
c) mete-0s 
d) metes-los 


34. Quando bom tempo, (nôs) ..….…. a mesa no jardim. 


a) estava ponhamos 

b) esteve pônhamos 

c) estava pünhamos 

d) estive punham 

35. Embora ....…. saudades da cidade, gosto de viver no 

campo. 

a) tenho 

b) tenha 

©) tinha 

d) tive 


Voir corrigé, p. 340 





PTS Tests de contrôle — Leçons 31 à 40 


36. Por mais dinheiro que eu ..….. näo poupar. 


a) ganho consegue 
b) ganhe consigo 
c) ganha consiga 
d) ganhe consegue 
37. Quando ..….…. anos, convida-me. 
a) fazes 
b) faças 
c) fizeres 
d) faräs 


38. Eu teria pago a renda se dinheiro. 
a) tiver tido 
b) tivesse tido 
C) tinha tido 
d) tenha tido 


39. É necessärio nôs ……. um quarto antes de a viagem. 


a) reservar fazer 

b) reservarmos fazermos 

C) reservarmos fizermos 

d) reservemos fazermos 
40. Se eu dizia-te 

a) soubesse 

b) souber 

c) sabia 

d) soube 


Voir corrigé, p. 340. 
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CALCULEZ VOTRE SCORE | 


Æ RÉSULTATS ET DIAGNOSTIC 


—+ 36 à 40 
30235 
—+ 25 à 29 
maîtriser. 
+ 20224 
points non maîtrisés. 
=+.15,2,19 
points non mafîtrisés. 
— 10 à 14 
non mafîtrisés. 
0419 
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Très bonnes connaissances (ou acquisitions). 
Bonnes connaissances (ou acquisitions). 
Des connaissances, mais encore des points 


La moyenne, mais il faut reprendre tous 1 
Encore du chemin à parcourir ; reprenez tous les 


Beaucoup de lacunes ; reprenez tous les points 


Ne vous découragez pas et reprenez au début." 


Re CO ro 


Précis grammatical 
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1. Genre. Le nom a deux genres : masculin et féminin. 
Sont du genre mäsculin : 


a) Les noms désignant des personnes du sexe masculin et 1 
fonctions qu'ils exercent. 
o homem, l’homme ; o professor, le professeur. 


b) Les animaux du sexe masculin. 
o cavalo, le cheval ; o gato, le chat ; o cäo, le chien. 


c) Les noms des mers, des fleuves et des montagnes. 
o Mar Negro, /a mer Noire ; os Alpes, les Alpes ; o Sena, 
Seine. 


d) Les noms des mois et des points cardinaux. 
Setembro, septembre ; o Norte, le nord ; o Sul, le sud. 


e) Les noms terminés par © non accentué. 
0 aluno, l'élève ; o livro, Le livre; o banco, le banc ou 
banque ; o minuto, /a minute. 


La plupart des noms terminés par 1, par or. 
o mel, /e miel ; o papel, le papier ; o calor, la chaleur. 


2. Sont du genre féminin : 


a) Les noms désignant des personnes du sexe féminin et leurs 
fonctions. 
a mulher, /a femme; a rainha, /a reine ; a professora, le 
professeur (femme) ; a artista, l'artiste (femme). 


b) Les noms des animaux du sexe féminin. 
a gata, la chatte ; a cadela, /a chienne. 
c) Les noms de villes, d'îles, de continents ou de pays terminés” 
par a. . 
a Europa, l'Europe ; a França, la France ; Lisboa, Lisbonne; 
as Antilhas, /es Antilles. 
d) La plupart des noms terminés par a non accentué, par em. 
a aluna, l'élève : a casa, la maison ; a viagem, le voyage. 
Quelques mots font exception. 
© clima, /e climat ; o problema, Le problème ; o planeta, /a 
blanète ; o dia, le jour ; o mapa, la carte géographique. 
ATTENTION : Certains noms n'ont qu'une seule forme : 
o doente, a doente, /e, la malade ; o pianista, a pianista, 
le, la pianiste ; o jovem, a jovem, le, la jeune. 
Mais quelques mots ont un seul genre : 
a criança, l'enfant (garçon ou fille); a testemunha, 
témoin (homme ou femme). 
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2 - FORMATION DU FÉMININ DES NOMS 





a) Les noms terminés en © non accentué changent le o en a. 
o aluno -— F : a aluna. o filho -— F : a filha. 


b) Les noms en äo forment le féminin de façons différentes : 
— äo remplacé par oa : o leäo, a leoa, Le lion, la lionne; 
paträo, patroa, patron, patronne. 
— äo remplacé par à : o anäo, a anä, /e nain, la naine; o 
irmäo, /e frère, la soeur. 
— Quelques mots en 4o ont un féminin particulier. 
o ladräo, a ladra, /e voleur, la voleuse ; o baräo, a baro- 
nesa, le baron, la baronne. 
c) Les noms terminés par r, s ajoutent un a au féminin. 
o senhor, a senhora, monsieur, madame ; o cantor, a can- 
tora, le chanteur, la chanteuse ; o Português, a Portuguesa, 
le Portugais, la Portugaise. 


d) ATTENTION au féminin des mots suivants : 


o homem, /'homme a mulher, /a femme 

o avô, le grand-père a av, la grand-mère 

o pai, le père a mâe, /a mère 

o rapaz, le jeune homme a rapariga, /a jeune fille 
o rei, le roi a rainha, /a reine 

o galo, le coq a galinha, /4 poule 

o boi, le bœuf a vaca, la vache 


3 - FORMATION DU PLURIEL DES NOMS 
ET ADJECTIFS 





a) Les noms terminés par une voyelle ajoutent s au pluriel : 
a mesa — as mesas, /a table, les tables 
Oo pai —+ os pais, le père, les pères ou les parents 
o filho — os filhos, Le fils, les fils ou les enfants 
o pobre — os pobres, /e pauvre, les pauvres 
b) Les noms terminés par 4o forment le pluriel de trois façons : 
— à0 remplacé par ôes (la grande majorité) 
O aviäo — os aviôes, l'avion, les avions 
o coraçäo — coraçôes, le coeur, les coeurs 
— ào remplacé par es 
o Alemäo — os Alemäes, l'Allemand, les Allemands 
o cäo — os cäes, /e chien, les chiens 
o päo —+ os päes, le pain, les pains 
— äâo+s 
o cidadäo — os cidadäos, Le citoyen, les citoyens 
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o irmäo — os irmäos, /e frère, les frères 
a mä0o — as mâos, la main, les mains 
c) Les noms terminés par r ou z ajoutent es au pluriel : 
a mulher — as mulheres, /a femme, les femmes 
O rapaz — os rapazes, le garçon, les garçons 
d) Les noms terminés par im changent cette lettre en n 
ajoutent un s : 
o homem — os homens, l’homme, les hommes 
a viagem — as viagens, /e voyage, les voyages 
e) Les mots terminés par 1 : 
— Les noms terminés en al, el tonique, el atone, ol changent 
cette terminaison respectivement en ais, éis, eis, Ois. 
o animal — os animais, l'animal, les animaux 
o papel — os papêis, le papier, les papiers 
o môvel —+ os môveis, /e meuble, les meubles 
o lençol — os lençôis, le drap, les draps 
Exceptions : o mal — os males, /e mal, les maux 
o cônsul — os consules, /e consul, les consuls 
— Les mots terminés par il tonique changent le il en is. 
o funil — os funis, l'entonnoir, les entonnoirs 
— Les noms terminés par 1/ atone changent le il en eis. 
o réptil — os répteis, /e reptile, les reptiles 
D Les mots terminés par s : Les mots terminés en s en syllaben 
accentuée ajoutent es. 
O ananâs — os ananases, l'ananas, les ananas 
o português — os portugueses, le Portugais, les Portugais 
O pais —+ os païses, le pays, les pays 
Les autres sont invariables. 
o pires — os pires, /a soucoupe, les soucoupes 
o lâpis — os lâpis, Le crayon, les crayons 
g) Certains noms ne sont employés qu’au pluriel. 
as calças, /e pantalon ; os 6culos, les lunettes 





4 - PLURIEL DE NOMS COMPOSÉS 





a) Les deux mots prennent la marque du pluriel si le mot se 
compose de : NOM + NOM ou NOM + ADJECTIF. 
a couve-flor, /e chou-fleur — as couves-flores 
a obra-prima, /e chef-d'œuvre — as obras-primas 
. b) Seul le premier nom prend la marque du pluriel si le mot se 
compose de : NOM + PRÉPOSITION. 
© chapéu-de-sol, /e parasol — os chapéus-de-sol 
a A la femme de ménage —+ as mulheres- 
a- 





© Seul le nom prend la marque du pluriel si le nom se com- 
pose : VERBE + NOM. - 

o guarda-chuva. le parapluie — os guarda-chuvas 
__ Le nom composé peut aussi rester invariable : 

o guarda-livros, le comptable — os guarda-livros 





5 - L'ARTICLE 





1. L'ARTICLE DÉFINI 















FÉM. PL. 


MASC. SG. MASC. PL. FÉM. SG. 








MASC. SG. | MASC. PL. FÉM. SG. FÉM. PL. 
a) On emploie l’article défini devant les noms de villes qui ont 
un sens par eux-mêmes : © Porto, /e port ; a Baïa, la baïe. 


b) On place l’article défini devant les noms de pays sauf : 
Portugal, Angola, Moçambique. 

c) L'article défini s'emploie devant les noms propres et les pré- 
noms : © Pedro, Pierre ; o Silva, Silva. 


d) Les adjectifs et pronoms possessifs sont généralement précé- 
dés de l’article défini : 
A minha casa é azul, a tua é branca. 
Ma maison est bleue, la tienne est blanche. 
SAUF : 
— Si le possessif se trouve devant un mot mis en apostrophe : 
Minha senhora, tenha cuidado, Madame, faites attention. 
— Si le possessif est un pronom qui suit le verbe étre : 
Este livro 6 meu, Ce livre est à moi. 








2. L'ARTICLE INDÉFINI. 
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L'article indéfini se contracte avec les prépositions suivantes : 


de dum duma dumas « 
em numa numas « 


num 
ATTENTION : L'article indéfini n’a pas de pluriel. Uns et umas on 
un sens différent : quelques (et non pas des) : 
um livro, un livre ; livros, des livres ; uns livros, quelque 
livres. 
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3. L'ARTICLE PARTITIF. 


L'article partitif (du, de la, des) ne se traduit pas : 
Como päo, je mange du pain ; bebo âgua, je bois de l’eau. 


6 - LES ADJECTIFS QUALIFICATIFS 


La formation du féminin et du pluriel des adjectifs est semblable! 
à celle des noms. Mais les adjectifs terminés en a, e, L m, r, S, 
Z ont une seule forme commune au masc. et au fém. À 
careca, chauve (m.f.) ; contente, content, contente ; inte= 
ligente, intelligent(e); verde, vert(e); azul, bleu(e) ; 
comun, commun(e); simples, simple (m.f): feliz, heu” 
reux (se). J 
L'adjectif qualificatif s'accorde en genre et en nombre avec le nom 1 
o livro caro, os livros caros, 
le livre cher les livres chers 
a nuvem branca, as nuvens brancas, 
le nuage blanc les nuages blancs 4 





7 - DEGRÉS DE COMPARAISON DES ADJECTIFS 





1. Le comparatif (voir leçons 24 A et B ; 25 A et B). 
a) Comp. de supériorité : mais. (do) que, plus... que 
b) Comp. d’infériorité : menos.. (do) que, moins... que 
c) Comparatif d'égalité. 

to + adjectif... como, aussi... que 

verbe + tanto.. como, autant... que 


2. Le superlatif (voir leçon 24 A et B) 
a) Le superlatif relatif : o mais, le plus. 


E © mais inteligente de todos, f/ est le plus intelligent de w 


tous. 
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O Carlos é o aluno mais inteligente do colégio, 
Charles est l'élève le plus intelligent du collège. | 
REMARQUE. On n'emploie pas l’article défini o devant mais si le 
nom est lui-même précédé d’un article défini. 
b) Le superlatif absolu. à 

Muito devant l'adjectif : é muïito caro, c'est très cher. 
En ajoutant issimo à l'adjectif : é carissimo, c'est tres cher 
REMARQUE. Adjectifs avec comparatif et superlatif irréguliers : 


comparatif superlatif superlatif 
de supériorité absolu relatif 















bom melhor o melhor 
mau o pior 
grande o maior 
o menor 
pequeno 


3. Les diminutifs : -inho, zinho, etc. Voir leçon 22. A3 





8 - LES POSSESSIFS 





8 (Voir leçons 8 A3, 15 B3, 18 A3, 26 A3.) 


(o) nosso | (os) nossos| (a) nossa |(as) nossas 
(o) vosso | (os) vossos| (a) vossa |(as) vossas 
(o) seu (os) seus | (a) sua (as) suas 


Les possessifs ont la même forme, qu'ils soient adjectifs ou 
pron. : o meu livro (adj.) é bonito ; o teu (pron.) é velho. 




















9 - LES DÉMONSTRATIFS 





— Pour les tableaux et emplois, se reporter aux leçons 16 A et 
B, 18 B, 33 B1. 
— Ne pas oublier que : 
1. Le démonstratif devant que ou de traduit par ©, a, os, as : 
t ce que j'ai dit. 
pus parue Le Pedro näo é, ce livre est 
intéressant ; celui de Pierre ne l'est pas. 
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N.B. : On peut toutefois traduire le démonstratif devant dex 
que. On trouve les trois démonstratifs qui gardent leur vale 
propre : tudo aquilo que disse, tout ce qu'il a dit. 


2. Le démonstratif ne se traduit généralement pas dans Je 
expressions c'est, ce sont. 
säo horas, c'est l'heure ; 6 bonito, c'est beau. 






10 - LES PRONOMS PERSONNELS 


complément sans prép. |, omplément 


(ex. para) 










complément) 






Attention à la prononciation des pronoms sujets nés [nôchl 
vés [vôchl] et des pron. compl. nos [nouch], vos [vouchl]. 


Les contractions des pron. pers. compl. (leçon 38 A et B). 








M ATTENTION : 
Lho = /e, lui ou le leur. Lha = Ja, lui ou la leur. Lhos = Les, lui 
ou les leur (masc.). Lhas = Les, lui ou les leur (fém.). 


m Place des pron. pers. compl. : leçons 1, 2, 21A, 31, 33B, 38. 





11 - LES PRONOMS INTERROGATIFS 





Que, qui, que. 

O que ? qu'est-ce qui ? quoi ? 

Quem, quel, quelle ? Quais, quels, quelles ? 
Quanto, quantos, quantas, combien de ? 


12 - LES INDÉFINIS (PRON. — ADJ.) 


VARIABLES INVARIABLES 
todo(s), tout, tous alguém, quelqu'un 
toda(s), toute, toutes ninguém, personne 


algum (ns), guelque(s) (masc.)  tudo, tout ; cada, chaque 
alguma(s), guelque(s) (fém.) nada, rien 


BR On : traduction, voir leçons 17, 28 B3. 





13 - LES PRONOMS RELATIFS 





VARIABLES INVARIABLES 














masc. sg. 











o qual a qual os quais | as quais |que, qui, que 
cujo cuja cujos cujas quem, qui 
Quanto quanta quantos quantas onde, où 


Que, qui ou que, peut être sujet ou complément. Il peut rem- 
placer un homme, une chose, un animal. 

o homem que fala, l'homme qui parle ; o homem que vejo, 

l’homme que je vois. 

© carro que passa na rua, la voiture qui passe dans la rue. 
Quem remplace toujours une personne. Il est généralement pré- 
cédé d’une préposition : o homem com quem falo, l’homme avec 
lequel je parle. 
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Peut signifier : celui qui. Quem fala, celui qui parle. 
O qual, a qual, représente un être vivant ou une chose. Il 
est moins employé. Il est souvent précédé de prépositions 
as leis segundo as quais vivemos, Les lois selon lesquell 
nous vivons. 
Cujo, dont le ; cuja, dont la ; cujos, cujas, dont les. 
Avec le pronom cujo l’ordre des termes est le suivant : posses 
seur — cujo — possédé — verbe. 
Il s'accorde en genre et en nombre avec le possédé : o homem 
cujo filho, l'homme dont le fils ; o homem cujos filhos, 
bommes dont les fils. 


LES VERBES — LES TEMPS 


14 - LE VERBE ÊTRE : SER, ESTAR, FICAR, ANDAR 


M Emploi du verbe ser, être. Il exprime : 
— l'existence : penso logo sou, je pense, donc je suis ; 
— une caractéristique essentielle (forme, matière, couleur, sexe; 
nationalité, profession, le type physique ou moral, appartes 
nance, etc. ) : sou alto, je suis grand ; és português, tu es por: 
tugais ; isso é de papel, ceci est en papier ; isso 6 do Joäo, c'esim 
à Jean ; 

— avec les nombres : somos vinte, nous sommes vingt ; 
— devant l'heure (leçon 11 A3) et la date (leçon 14 B) : 
horas säo ? quelle heure est-il ? 

— il sert à traduire c'est (leçon 25 B3), c'est moi qui (leçon 
37 Al); 

— il sert à exprimer la voix passive (leçon 35 Al et A3); 

— il est utilisé dans la locution invariable é que (leçon 7) ; 

— il indique un endroit fixe : Lisboa 6 em Portugal, Zisbonne 
est au Portugal. 


M Emploi de estar, éfre. Il exprime un endroit passager, un état 
momentané (leçon 6 B) : 

— emploi de ser et estar (leçon 6 A, B; 11 À, B; 14 B; 15 B, 

30 A); , 

— emploi de estar, ficar, andar (leçon 7 A, 28 B1); À 

— emploi de ser et estar + un adjectif ou un participe passé à 

valeur d’adjectif (leçon 15 B); 

— emploi de estar + le participe passé (leçon 35 B1) ; 

— accord du participe passé (leçon 33 A et B); 
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_— Ja forme progressive : estar a + infinitif (leçon 34 A), andar 
a + infinitif (leçon 34 B) ; 
— estar para, 
être sur le point de : estou para sair, je suis sur le point de 
artir ; 
Le disposé à : nâo estou para isso, je ne suis pas disposé à 
faire cela, je n'ai pas envie. 





15 - LE PRÉSENT DE L’INDICATIF (voir leçons 10, 15) 





Indique, comme en français, un fait qui survient au moment où 
l'on parle. Il peut exprimer aussi l’idée de futur. Cet emploi est 
fréquent dans la langue : o Joäo estä doente, Jean est malade ; 
amanhä vou a Lisboa, demain, je vais à Lisbonne. 


16 - L'IMPARFAIT DE L’INDICATIF (voir leçon 32) 


Exprime une action passée inachevée, une continuité dans le 
passé : quando era pequeno, näo gostava de ir à escola, 
quand j'étais petit, je n'aimais pas aller à l'école. 

Exprime une action répétitive : aos Säbados, ia sempre ao 
cinema, /e samedi, j'allais toujours au cinéma. 

Il est couramment employé à la place du conditionnel : queria 
falar contigo, je voudrais parler avec toi ; se pudesse, ia pas- 
sear com ele, si je pouvais, j'irais me promener avec lui. 





17 - LE PARFAIT (voir à partir de la leçon 23) 





Exprime une action passée, complètement révolue : hoje levan- 
tei-me cedo, aujourd'hui je me suis levée tôt. 

Ce temps est d'un usage fréquent en portugais ; il est souvent 
traduit en français par le passé composé : ontem, fui 20 
Cinema, hier, je suis allé au cinéma. 





18 - LE PASSÉ COMPOSÉ 





Il se forme avec le présent de ter + le participe passé du verbe 
qui reste invariable : ela tem andado, elle a marché. 

Ce temps exprime la répétition d’une action ou sa continuité jus- 
qu'au moment où on parle : 
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tenho ido ao cinema todos os dias esta semana, je 57 
allée au cinéma tous les jours cette semaine. 
Até agora temos trabalhado muito, nous avons beaucou] 
travaillé jusqu'à maintenant. 


19 - LE PLUS-QUE-PARFAIT (leçons 33 et 40) 


Il existe deux plus-que-parfaits : un simple, un composé. 


1. La forme composée est la plus courante. Elle se compose dé 
l'imparfait de ter + participe passé du verbe (invariable) : el 
tinha viajado muïito, j/ avait beaucoup voyagé. 


2. La forme simple appartient exclusivement à la langue écri 
(littéraire, style soutenu) : ele viajara muito, 1] avait eaucoi 
voyagé (leçon 40). É 


20 - LE FUTUR DE L’INDICATIF (leçon 10 B3, leçon 14, 
leçon 19 A3) 


Ce temps est rarement employé en portugais. Il sert surtoutà 
exprimer une probabilité, un doute, une supposition. Il ne se 
tradüit d’ailleurs pas forcément par le futur français. ‘ 
batem a porta, quem serâ ? on frappe à la porte, qui cela. 
peut-il être ? 
que horas seräo ? quelle heure peut-il être ? 


La traduction de l’idée de futur est très nuancée en portugais :M 


1. Dans les propositions principales ou indépendantes, elle s "ex 
prime par : 


a) la périphrase ir + infinitif, pour un futur immédiat : 
vou trabalhar, je vais travailler ; ! 


b) le présent de l'indicatif, avec ou sans adverbe de temps, pour 
un futur dont la réalisation est proche et certaine : 
(amanhä) vou ao correio, (demain) j'irai à la poste ; 
c) hei-de + infinitif : futur d'intention : : 
hei-de ir a Paris, je dois aller (j'irai) à Paris. 
N.B. : L'emploi du futur de l'indicatif est plus courant au Brésil: 


2. Dans certaines subordonnées, elle s'exprime par le subjoncti 
présent ou par le subjonctif futur : 

espero que fique, j'espère qu'il restera. 

se fizer bom tempo, vem, ss fait beau, il viendra. 
NB. : Dans les propositions qui emploient normalement l'indi-v 
catif, on trouve le prés. de l’ind. à valeur de futur, ou le futur : 
ele diz que vem (virà), t/ dit qu'il viendra. 


352 





21 - LE SUBJONCTIF (voir leçons 19, 20, 28, 34, 36, 37, 40) 





Le subjonctif indique une action possible, mais pas réalisée. 


1. Après des verbes ou des locutions qui expriment un doute, 
un souhait, un ordre, une crainte, une hypothèse. 
talvez ele venha, peut-être viendra-t-il. 
talvez ele viesse, peut-être viendra-t-il. 
espero que ele fique connosco, j'espère qu'il restera avec 
nous. 
esperei que ficasse, j'espérai qu'il resterait. 


2. Dans les propositions relatives, il exprime une action pos- 
sible, une hypothèse. 
näo conheço ninguém que tenha tanto humor, je ne 
connais personne qui ait autant d'humour. 
näo conheci ninguém que tivesse tanto humor, je n'ai 
connu personne qui eût autant d'humour. 


(SN 


. Après les conjonctions embora, ainda que, bien que. 
sais, embora eu näo queira, /u sors, bien que je ne le veuille 
pas. 
saiste, embora eu näo quisesse, /u es sorti, bien que je ne 
le voulusse pas. 





22 - LA CONCORDANCE DES TEMPS (leçon 37/40) 





On trouve le présent du subjonctif dans la subordonnée si la 
principale est au présent, à l'impératif ou au futur. 
On trouve l'imparfait du subjonctif dans la subordonnée si la 
principale est à un temps du passé ou au conditionnel. 

desejo que venha, je souhaite qu'il vienne. 

desejava que viesse, je souhaitais qu'il vint. 


1. Dans les propositions de conditions après se, si (leçon 40) : 
— le futur du subjonctif (traduit par un présent de l'indicatif), si, 
dans la principale, on trouve un futur, un présent à valeur de 
futur ou l'impératif. Il s’agit d’une condition réalisable : se eu 
puder, vou visitä-lo, si je le peux, j'irai lui rendre une visite ; 
— l’imparfait du subjonctif (traduit par l’imparfait de l'indicatif) 
si dans la principale on trouve un conditionnel (ou un imparfait 
de l'indicatif à valeur de conditionnel). Il s’agit d’une condition 
irréalisable : se tivesse hoje dinheiro, comprava um carro, si 
J'avais de l'argent aujourd'hui, j'achèterais une voiture. 
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2. Como se, comme si, est toujours suivi de l’imparfait du sub= 
jonctif : ele falava alto como se eu näo ouvisse, ;/ parlait 
baut, comme si je n'entendais pas. 


23 - LE FUTUR DU SUBJONCTIF (leçons 36, 37, 38 B et 40) 





Ce temps, qui n’est employé dans aucune autre langue romane, 
est très vivant en portugais. Il exprime une éventualité à venir 
dans des propositions subordonnées. On le trouve après : 
— se pour indiquer que la condition se réalisera peut-être ; 
— como : faça como quiser, faites comme vous voulez ; 
— onde : vai onde puderes, ya où tu pourras ; 

— quando : quando puderes... quand tu pourras. s 
N.B. : Si la proposition introduite par quando est interrogative, 
le verbe se met au futur de l'indicatif : quando viräâs ? quand 
viendras-tu ? 

— Dans des propositions relatives, pour indiquer une hypo- 
thèse : aquele que chegar primeiro, tem um prémio, celui 
qui arrivera le premier aura un prix. 


24 - L'INFINITIF PERSONNEL (LEÇON 39) 


C’est un temps propre au portugais, un infinitif qui se conjugue 
et s'emploie lorsque le sujet de l’infinitif n’est pas le même que 
celui du verbe principal. On le trouve : 


1. Après une préposition ou une locution adverbiale. 
dei-lhes livros para lerem, je leur ai donné des livres pour 
lire. 
antes de saires, telefona, avant de sortir, téléphone. 


2. Après des locutions composées : c'est + adjectif + verbe. 
é preciso trabalharmos, ÿ/ faut que nous travaillions. 
Ce temps apporte plus de précision, plus de clarté à la phrase. 


25 - LES ADVERBES 


1. Adverbes de temps (Voir leçons 40 et 14, C4) 


hoje, aujourd'hui nunca jamais 

ontem, hier logo, bientôt, tout de suite 
anteontem, avant hier tarde, tard 

amanhä, demain cedo, tôt 

agora, Maintenant ainda, encore 


354 


Ep 


jà, déjà, bientôt 
tout de suite 
sempre, {oujours 


. Adverbes de lieu 


D 


antes, avant 
depois, après 


aqui, ici dentro, dedans 
ali, ai, /à atrâs, derrière 
cä, ici, en ce lieu fora, dehors 
perto, près onde, où 
longe, loin 
3. Adverbes de manière 
bem, bien aliâs, d’ailleurs 
mal, mal depressa, vite 
melhor, mieux devagar, lentement 
pior, pire quase, presque 
assim, ainsi sobretudo, surtout 
4. Adverbes de quantité 
muito, beaucoup menos, ”10inS 
mais, plus tä0, si 
pouco, peu tanto, {ant 


. Adverbes d’affirmation 
sim, oui certamente, certainement 


VA 


6. Adverbes de négation 
nâo, 01" nem, #1 


talvez, peut-être 


nunca, jamais 


et 


. Adverbes de doute 





26 - LES PRÉPOSITIONS (leçons 10 A3. 12 B3) 





1. Les prépositions para (pour, vers, en, à) et por (par, pour, 
dans, vers). 

+ Para indique exclusivement le but, la destination, la direction 
vers : trabalho para ganhar a vida, je travaille pour gagner ma 
vie ; isso 6 para o Joäo, ceci est pour Jean. 

NB. : Il est aussi employé avec estar (estar para, être sur le 
boint de, être disposé à : voir estar). 

+ Por est employé dans de nombreux cas. Il indique : 

— le lieu que l’on traverse (par) : entro pela porta, j'entre par 
la porte ; 

— le lieu dans lequel on se déplace : ando pela rua, je marche 
dans la rue : 

— le moyen (se traduit par par) : viajo por via aérea, je voyage 
Dar voie aérienne ; 

— le temps approximatif (se traduit par vers) : volto pelas seis, 
Je reviens vers six heures ; 


355 












— le prix (se traduit par pour) : comprei isso por cem es 
dos, jai acheté cela pour cent écus ; 
— l'intérêt (se traduit par à, pour) : interesso-me por ti, je 
m'intéresse à toi ; por amor de Deus, pour l'amour de Dieu. « 
Por + infinitif indique la cause (se traduit par parce que) : näo 
o comprei, por ser muito caro, je ne l'ai pas acheté parce 
qu'il était trop cher. 


2. Autres prépositions. 


a, atéa, jusqu'à entre, entre sem, sans 
com, avec para, pour, vers 

de, de em, en, à, dans por, Dpor, pour 

demie, depuis segundo, selon 
durante, pendant sobre, sur sob, sous 





27 - PRINCIPALES CONJONCTIONS 


e, et também, aussi nem, ”i ainda, encore 

OU... OÙ, OU... OU quando, quand 

ora... Ora, fantôt... tantôt enquanto, pendant que 
quer.…. quer, soit... soit mal, à peine 

mas, Mais logo que, ès que 

poftanto, par conséquent assim que, dès que 

logo, donc desde que, depuis que 

pois, donc até que, jusqu'à ce que 
se, si embora, quoique, bien que 
como, comme ainda que, même si 
porque, parce que se bem que, bien que 


nä0 sÔ, mas também, 7107 seulement, mais encore 





28 - LES NOMBRES 





1. Les nombres cardinaux : 7, um — 2, dois — 3, três, etc. Voir \ 
C2 des leçons 7, 8, 9, 10, 11, 12 ,13. 


2. Les nombres ordinaux : voir leçon XIV, C2. 

1er, primeiro — 2, segundo — 3°, terceiro — 4€, quarto — 5°, 
quinto — 6°, sexto — Æ, séptimo — &, octavo — %, nono — 10%, 
décimo — 20, vigésimo — 3%, trigésimo — 4%, quadragé- 
simo — 50%, quinquagésimo — 60°, sexagésimo — 7%, sep- 
tuagésimo — #0, octogésimo — %%, nonagésimo — 70(®, cen- 
tésimo — 7 000, milésimo — 71°, décimo primeiro — 12, 
décimo segundo — 73°, décimo terceiro, etc. — 21°, viségimo 
primeiro — 22°, vigésimo segundo, etc. 
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29 - CONJUGAISONS RÉGULIÈRES 





1. Verbes réguliers 1* groupe, infinitif ar : cantar, chanter 









Prés. indic. Impératif Prés. subi. 




























canto affirmatif négatif cante 
cantas cantes 
canta canta nâo cantes cante 
cantamos cante nâo cante cantemos 
(cantais) cantemos näo cantemos | (canteis) 
cantam cantem no cantem cantem 



























Parfait Imparf. sub)j. Sub)j. futur 







cantei cantasse Cantar 
cantaste cantasses cantares 
cantou cantasse cantar 
cantämos cantässemos cantarmos 
(cantastes) (cantässeis) (cantardes) 


cantaram cantassem cantarem 





Futur indic. Conditionnel 
cantarei cantaria 


cantarâs cantarias cantares 
cantarä cantaria cantar 


cantaremos cantariamos cantarmos 
(cantareis) (cantarieis) (cantardes) 


cantaräio cantariam cantarem 

















Imparf, indic. Pl.-que-parf. Part. passé 












cantava cantara cantado 
Cantavas cantaras 

Cantava cantara 

cantâvamos cantâramos Gérondif 
(cantäveis) cantäreis on 
Cantavam cantaram <pnimade 


2. Verbes réguliers 2° groupe, infinitif er : beber, boire 






Prés. indic. 


bebo 













Impératif 
affirmatif négatif 


Prés. subi. 
beba 
bebas 
beba 
bebamos 
(bebaïis) 
bebam 
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Parfait indic. 


bebi 
bebeste 
bebeu 
bebemos 
(bebestes) 
beberam 


Futur indic. 


beberei 
beberâs 
beberâ 
beberemos 
(bebereis) 
beberäo 


Imparf. indic. 


bebia 
bebias 
bebia 
bebiamos 
(bebieis) 
bebiam 


Imparf. subi. 


bebesse 
bebesses 
bebesse 
bebêssemos 
(bebêsseis) 
bebessem 


Conditionnel 


beberia 
beberias 
beberia 
beberiamos 
(beberieis) 
beberiam 


Pl.-que-parf.indic. 


bebera 
beberas 
bebera 
bebêramos 
bebêreis 
beberam 





Subj. futur M 
beber 
beberes 
beber 1 
bebermos 
(beberdes). 
beberem | 


Infin. pers. \ 


beber 
beberes 
beber 
bebermos | 
(beberdes) | 
beberem |“ 


Part. passé 1 
bebido 


Gérondif 
bebendo 





3. Verbes réguliers 3° groupe, infinitif ir : partir, partir 







Prés. indic. 
parto 
partes 
parte 
partimos 
(partis) 
partem 





Parfait indic. 
parti 


affirmatif 


Impératif 





Imparf. subi. 
partisse 
partisses 
partisse 
partissemos 
(partisses) 
partissem 


Conditionnel 
partiria 
partirias 
partiria 


négatif 
























Prés. sub)j. 
















Sub)j. futur 
partir 
partires 
partir 
partirmos 






Part. passé 
partido 


partiamos f Gérondif 
(partieis) partindo 
partiam 





30 - VERBES IRRÉGULIERS POUVANT 
SE REGROUPER 


1. Verbes terminés par ear, ex. recear, craindre, passear. 

Ces verbes intercalent un i après le e chaque fois que celui-ci 
est accentué. Cette irrégularité ne concerne que les présents de 
l'indicatif et du subjonctif, ainsi que l'impératif. 


Prés. indic. : receio, receias, receia, receamos, (receais), 
receiam. 

Prés. subj. : receie, receies, receie, receemos, (rececis), 
receiem. 

Impératif :  receia, receie, receemos, receiem. 


2. Verbes terminés par air, ex. sair, sortir. 

Ces verbes maintiennent le i à toutes les formes de la conjugai- 
son sauf à la 3€ personne du pluriel du présent de l'indicatif. 
Prés. indic. : saio, saias, sai, saimos, (sais), saem. 

Prés. subi. : saïa, saïas, saia, saiamos, (saïais), saiam. 
Impératif : sai, saia, saiamos, saiam. 

N.B. : Ne pas confondre : sai (4 sort), saï (je sortis); saïa (je 
SOrtais ou il sortait), saia (que je, qu'il sorte). 


3. Les verbes terminés par erir, ferir, blesser — ervir, servir, 
servir — entir, mentir, mentir — estir, vestir, vétir — eguir, 
Seguir, suivre... 

Ces verbes changent le e en i à la 1'° personne du présent de 
l'indicatif, au présent du subjonctif qui en découle et aux formes 
de l'impératif qui proviennent du présent du subjonctif. 
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Prés. indic. | Prés. subi. PAR | 


sirvo sirva affirmatif 3 
serves sirvas | 


serve sirva serve nâo sirvas 

servimos sirvamos sirva näo sirva 
(servis) (sirvais) sirvamos näo sirvamos| 
servem sirvam sirvam nâo sirvam \ 


4. Le o de certains verbes se change en u à la 1% personne dur 
présent de l'indicatif, au présent du subjonctif qui en découle et 
aux formes de l'impératif qui proviennent du présent du sub 
jonctif : dormir, dormir — cobrir, couvrir. É 


Prés. indic. Prés. sub)j. PERS 

gurme | uma 
dormes durmas 

dorme durma dorme näo durmas 
dormimos durmamos durma näo durma | 
(dormis) (durmais) durmamos | näo durmamos 
dormem durmam durmam näo durmam 


5. Les verbes terminés par -ugir, -ubir, -udir : fugir, fuir —1 
subir, monter - sacudir, secouer. 

Ces verbes changent le u en o à la 2€ et à la 3° personne du sin: 
gulier, ainsi qu’à la 3€ personne du pluriel, au présent de l’indi 
catif et à la 2€ personne du singulier de l'impératif. 















Prés. indic. Impératif 1 
Se [Ja 1] 

foges à 
foge foge nào fujas | 

fugimos fuja nào fuja 

(fugis) fujamos näo fujamos 

fogem fujam näo fujam 


ATTENTION : N'oubliez pas de faire les modifications ortho-. 
graphiques pour conserver la prononciation de la consonne 
présente à l’infinitif. 
Seguir, le gu doit s'écrire g devant o et a. 
Présent de l'indicatif : sigo, segues, segue, seguimos 
Présent du subjonctif : siga, sigas, etc. 
Fugir (fuir), le g doit être remplacé par j devant o et a. 
Présent de l'indicatif : fujo, foges, foge, fugimos. 
Présent du subjonctif : fuja, fujas, etc. 
Ficar (rester), le c doit être remplacé par qu devant e et i. 
Présent de l'indicatif : fico, ficas, fica, etc. 
Présent du subjonctif : fique, fiques… 
Parfait : fiquei, ficaste… 
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Começar (commencer), le ç remplacé par € devant e et i. 
Présent de l'indicatif : começo, começas, começa. 
Présent du subjonctif : comece, comeces, etc. 
Parfait : comecei, comecçaste, etc. 

Descer (descendre), le c doit être remplacé par ç devant o et a. 
Présent de l'indicatif : desço, desces… 
Présent du subjonctif : desça, desças, etc. _ 


6. Quelques verbes isolés présentent une irrégularité à la 1'e 
personne du présent de l'indicatif, ce qui entraîne une irrégula- 
rité au présent du subjonctif et aux personnes de l'impératif qui 
en découlent : ouvir, entendre — ouço (cf. leçon 23, A2) — 
pedir, demander — peço (cf. leçon XXI, A2) perder, perdre — 
perco (cf. leçon XXII, B2). 


7. Attention aux irrégularités du verbe 1er, lire. 


Prés. indic. Impératif Prés. subi. 
leio 
lès 
lê 
lemos 
(ledes) 
lèem 
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31 - PRINCIPAUX VERBES IRRÉGULIERS 


Les verbes que nous venons d'étudier ne sont irréguliers qu'a 
présent de l'indicatif et aux temps dérivés, à savoir au pré 
du subjonctif et à l’impératif. 
D'autres verbes, irréguliers à ces mêmes temps, peuvent pr 
senter en outre des irrégularités au parfait et aux temps dérivés 
(le futur et l’imparfait du subjonctif, le plus-que-parfait de l’inc 
catif), au futur de l'indicatif, au gérondif, au participe passé 
pour quatre d’entre eux, à l’imparfait de l'indicatif. Nous les p 
sentons par ordre alphabétique et nous ne mentionnons dans le 
tableau que les temps présentant des irrégularités. 
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Prés. ind. Prés. subj. Impératif  Fut. ind.  Condit. 
dar, donner 
dou dê darei daria 
däs dès dä daräs darias 
dâ dè dê darä daria 
damos dêmos demos daremos  dariamos 
(dais) (deis) dêem (dareis) (darieis) 
däo dêem daräo dariam 
dizer, dire 
digo diga direi diria 
dizes digas diz diräs dirias 
diz diga diga dirä diria 
dizemos  digamos digamos diremos  diriamos 
(dizeis) (digais) digam (direis) (dirieis) 
dizem digam diräo diriam 
estar, être 
estou esteja estarei estaria 
estâs estejas estä estarâs estarias 
estâ esteja esteja estarâ estaria 
estamos  estejamos estejamos estaremos estarfamos 
(estais) (estejais)  estejam (estareis) (estarieis) 
estäo estejam estaräo estariam 
fazer, faire 
faço faça farei faria 
fazes faças faz farâs farias 
faz faça faça farâ faria 
fazemos  façamos  façamos  faremos  farfamos 
(fazeis) (façais) façam (fareis) (farieis) 
fazem façam faräo fariam 
haver, avoir 
hei haja haverei  haveria 
häâs hajas haverâs  haverias 
hä haja Peu  haverä haveria 
havemos hajamos usité  haveremos haveriamos 
(haveis)  (hajais) (havereis) (haverieis) 
häo hajam haveräo  haveriam 
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disse 
dissemos 
(dissestes) 
disseram 


Participe passé : 
estive 
estiveste 
esteve 
estivemos 
(estivestes) 
estiveram 


fiz 
fizeste 
fez 
fizemos 
(fizestes) 
fizeram 


Participe passé : 
houve 
houveste 
houve 
houvemos 
(houvestes) 
houveram 


364 


Imparfait Futur 
subjontif subjontif 
desse der 
desses deres 
desse der 
déssemos dermos 
(désseis) (derdes) 
dessem derem 
dissesse disser 
dissesses disseres 
dissesse disser 
disséssemos dissermos 
(dissésseis)  (disserdes) 
dissessem disserem 
dito 

‘ estivesse estiver 
estivesses estiveres 
estivesse estiver 
estivéssemos estivermos 
(estivésseis) (estiverdes) 
estivessem  estiverem 
fizesse fizer 
fizesses fizeres 
fizesse fizer 
fizéssemos  fizermos 
(fizésseis) (fizerdes) 
fizessem fizerem 
feito 
houvesse houver 
houvesses houveres 
houvesse houver 
houvéssemos houvermos 
(houvésseis) (houverdes) 
houvessem  houverem 














PI.-que-parf. 
indicatif 


dera 
deras 
dera 
déramos 
(déreis) 
deram 


dissera 
disseras 
dissera 
disséramos “ 
(disséreis) 
disseram 


estivera 
estiveras 
estivera 
estivéramos 
(estivéreis) « 
estiveram 


fizera 
fizeras 
fizera 
fizéramos 
(fizéreis) 
fizeram 


houvera 
houveras 
houvera 
houvéramos 
(houvéreis) 
houveram 


ER ee OO CSS 


Prés. ind. 


Prés. subj. Impératif  Fut. ind. 


Condit. 


a ——————————— 


vou 
vais 
vai 
vainos 
(ides) 
väo 


posso 
podes 
pode 
podemos 
(podeis) 
podem 


ponho 
pôes 

pôe 
pomos 
(pondes) 
pôem 


quero 
queres 
quer 
queremos 
(quereis) 
querem 


sei 

Sabes 
Sabe 
Sabemos 
(sabeis) 
Sabem 


ir, aller 

vâä irei iria 
vâs vai irâs irias 
vâ vâ irâ iria 
vamos vamos iremos iriamos 
(vades) väo (ireis) (irieis) 

väo iräo iriam 

poder, pouvoir 
possa poderei poderia 
possas poderäs poderias 
possa poderä poderia 
possamos poderemos poderiamos 
(possais) (podereis) (poderieis) 
possam poderäo  poderiam 

pôr, mettre, poser 

ponba porei poria 
ponhas pôe porâs porias 
ponha ponha porâ poria 
ponhamos ponhamos poremos  poriamos 
(ponhais) ponham  (poreis) (porieis) 
ponham poräo poriam 

querer, vouloir 
queira quererei  quereria 
queiras queira (1) quererâs  quererias 
queira queiram (1) quererä quereria 
queiramos quereremos quereriamos 
(queirais) (querereis) (quereireis) 
queiram quereräo  quereriam 

saber, savoir 
saiba saberei saberia 
saibas sabe saberäâs saberias 
saiba saiba saberä saberia 
saibamos saïbamos saberemos saberiamos 
(saibais)  saibam (sabereis) (saberieis) 
saibam saberäo saberiam 


(1) S'emploie seulement dans des formules de politesse : queira 
Sentar-se, veuillez vous asseoir. 


365 






Futur du 
subjonctif 


P.simple 
de l’ind. 


Imp. du 
subjonctif 


Pl.-que-par. Imp. de 
de l'ind l'indicatif 





fui fosse for fora 
foste fosses fores foras 
foi fosse for fora 
fomos fôssemos  formos fô6ramos 
(fostes) (fôsseis) (fordes) (fôreis) 
foram fossem forem foram 


Participe passé : ido — Gérondif : indo 


pude pudesse puder pudera 
pudeste  pudesses  puderes  puderas 
pôde pudesse puder pudera 
pudemos é pudermos pudéramos 


(pudestes) (pudésseis) (puderdes) (pudéreis) 


puderam pudessem puderem  puderam 

pus pusesse puser pusera punha 
puseste  pusesses  puseres puseras punhas 
pôs pusesse puser pusera punha 


pusemos puséssemos pusermos puséramos pûnhamos 
(pusestes) (pusésseis) (puserdes) (puséreis) (pünheis) 
puseram pusessem puserem puseram  punham 


Participe passé : posto — Gérondif : pondo 


quis 
quiseste 
quis 
quisemos 
(quisestes) 
quiseram 


soube 
soubeste 
soube 
soubemos 
(soubestes) 
souberam 
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quisesse 
quisesses 
quisesse 
quiséssemos 
(quisésseis) 
quisessem 


soubesse 
soubesses 
soubesse 
soubéssemos 
(soubésseis) 
soubessem 


quiser 
quiseres 
quiser 
quisermos 
(quiserdes) 
quiserem 


souber 
souberes 
souber 
soubermos 
(souberdes) 
souberem 






quisera 
quiseras 
quisera 
quiséramos 
(quiséreis) 
quiseram 


z 


soubera 
souberas 
soubera J 
soubéramos 
(soubéreis) 
souberam 





Prés. ind. Prés. subj. Impératif Fut. ind. 


ser, étre 
sou seja serei 
és sejas sè serâs 
é seja seja serä 


somos sejamos sejamos seremos 
(sois) (sejais) sejam (sereis) 


säo sejam seräo 
ter, avoir 
tenho tenha terei 
tens tenhas tem terâs 
tem tenha tenha terâ 


temos tenhamos tenhamos teremos 
(tendes) (tenhais) tenham (tereis) 
têm tenham teräo 


trazer, porter, apporter 


trago traga trarei 
trazes tragas traz trarâs 
traz traga traga trarä 


trazemos tragamos tragamos traremos 
(trazeis) (tragais) tragam (trareis) 


trazem  tragam traräo 
ver, voir 
vejo veja verei 
vés vejas vê verâs 
vË veja veja verä 
vemos vejamos  vejamos  veremos 
(vedes)  (vejais) vejam (vereis) 
véem vejam veräo 
vir, venir 
venho venha virei 
vens venhas vem virâs 
vem venha venha vira 
Vimos venhamos venhamos viremos 
(vindes) (venhais) venham  (vireis) 
vém venham viräo 


Condit. 
EEE 


seria 
serias 
seria 
seriamos 
(serieis) 
seriam 


teria 
terias 
teria 
teriamos 
(terieis) 
teriam 


trariamos 
(trarieis) 


veria 
verias 
veria 
veriamos 
(verieis) 
veriam 


viria 
virias 


viriamos 
(virieis) 
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P.simple  Imp. du Futur du  Pl.-que-par. Imp. de » 
de lind.  subjonctif  subjonctif de l’ind l'indicatif. 
fui fosse for fora era 

foste fosses fores foras eras 

foi fosse for fora era 
fomos fôssemos  formos fôramos  éramos 
(fostes) (fôsseis) (fordes)  (fôreis) (éreis) ” 
foram fossem forem foram eram 
tive tivesse tiver tivera tinha 
tiveste tivesses tiveres tiveras tinhas 
teve tivesse tiver tivera tinha 
tivemos  tivéssemos tivermos tivéramos tinham 
(tivestes) (tivésseis) (tiverdes) (tivéreis)  (tinheis) 
tiveram  tivessem  tiverem tiveram tinham 
trouxe trouxesse trouxer trouxera 
trouxeste trouxesses trouxeres trouxeras 
trouxe __ trouxesse trouxer trouxera 
trouxemos trouséssemos trouxermos  trouxéram 
(trouxestes) (trouxésseis)  (trouxerdes) (trouxéreis) 
trouxeram trouxessem trouxerem trouxeram à 
vi visse vir vira 

viste visses vires viras 

viu visse vir vira 

vimos vissemos  virmos viramos 

(vistes) (visseis) (virdes) (vireis) 

viram vissem virem viram 

Participe passé : visto 

vim viesse vier viera vinha 
vieste viesses vieres vieras vinhas à 
veio viesse vier viera vinha 
viemos viéssemos viermos  viéramos vinhamos 
(viestes)  (viésseis) (vierdes) (viéreis)  (vinheis) - 
vieram viessem vierem vieram vinham © 


Participe passé : vindo — Gérondif : vindo 
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L’alphabet portugais 


L'alphabet possède 23 lettres (genre masculin). Les lettres k (kapa)« 
w (douplou vé), y ( gregou) ne se trouvent que dans les mots 
étrangers et les abréviations : kg (quilograma).…. 


Les consonnes sont toujours simples, sauf trois : €, r, s. Elles se 
prononcent presque toutes comme en français ; quelques-unes 
(signalées par un astérisque) présentent des différences : h (Ih* 
nb), 1, m, 0, r, s, x et z. En fin de syllabe ou de mot, m et #! 
ne se prononcent pas et nasalisent la voyelle précédente : can- 
tam (kätäou), fim (fi). 


À 
Les voyelles : leur prononciation (sauf i et u) est liée à la place 
de l’accent tonique (leçons 2, À, B; 5, C4) : 
e A possède deux prononciations : (a) tonique, (à) tonique: 
avant m où n, ou atone : cada (kadä), chama (chäma) | 
° E, cinq prononciations : (è) ou (é) en syllabe tonique : élam 
(la), café (käfè), medo (médou), francês (frässéch) ; (eu) en 
syllabe atone interne ou finale : bebe (bèbeu), pedir (peudir)\ | 
() où (non prononcé) en syllabe atone initiale : exame (izaw 
meu), estar (‘chtar). 
e O, trois prononciations : (o) et (6) en syllabe tonique et (ou) 
en syllabe atone : colo (kolou), avô (ävô), avé (ävo). 


Les accents écrits, aigu ( ou grave (), marquent un déplace 
ment de l'accent tonique, et ouvrent la voyelle pour lè premier, 
la ferment pour l’autre : avô (ävô), avé (avo), café (kâfe), fran 
cês (frässéch). 


Toutes les voyelles (dites orales) peuvent devenir nasales si 
elles portent un til (-) ou sont suivies de m ou n consonne ou 
en finale : canta (käâta), sente (sête), bom (bô), um (où), irmä 
(irmà). 

Les diphtongues sont orales : ai (aï), ei (eï), oi (oï), ui (ouf), 
au (äou), eu (éou), iu (iou) ; ou nasales : äe, 4i (äy), de (ôy), 
ui (ôuy, seul muito), ém et em en finale (äy), ens (äych), am en 
finale atone (äou), âo (äou :). La nasalité est très forte. 


La prononciation brésilienne présente peu de différences : 
— € final se prononce () : cidade (cidadji) ; 

— d ou t + e, i (en finale) se prononce (dji) ou (tchi) ; 

— L final devient u : Brasil (Braziou), calma (kauma) ; 

— t final peut être prononcé (R), mais aussi être parfois faible- 
ment articulé : senhor (seugnôb) ; 

— s devant une consonne sonore (b, d, g, 1, m, n, r, v, z) se pro- 
nonce (2) : os barcos (ouz barkouss) ; 

— s et x, devant une consonne sourde (c, f, p, qu, s,t ets 
et z en finale absolue se prononcent (ss) : os filhos (ouss 
filyouss), experto, rapaz. À Rio, la prononciation reste chuintée. 
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NT SE CC GR On Tom | 


LRONONGENION 
pauesfeperfode Pan fangis | ex por | 
a chat ne jâ, à 




































































































































fleur chama, vila 
bébé bebe 
ciel céu, face, faça 
coca casa, cola 
dé dedo 
dé medo, ter, francês 
mère ela, café, papel 
peu pedir, vale 
lit teatro, leo, exame 

f fait face 

g gel, givre | gelo, giz 
gare, gui | gago, guerra, guia 
gouache | guardar 

h* homme homem 

i lit vila, aqui 

j jeu jogo 

ï lilas lilâs, lula 
1 vélaire alto, Brasil 
juillet Julho, palha 

m* maman mimar 

na neuf, mine| novo, mina 
gagner senhor, ganhar 

O note pode, avé, sol 
côte come, avô, amor, 

sou 

cou bonito, voar 

P papa pipa 
(muet) adoptar 

q qui, que | que, quilo, cuecas 
quoi qual 

Et (voir leçon | caro, quarto 
VID rOCA, Cafro 

Si case casa 
sale, casse | sala, classe 
chat basta, as 

t total total, pâtio 

u cou, tout | tudo, mudar 

V val vale, cantava 

x chat xaile, baixo 
casse prôximo, trouxe 
zèle exame 
taxi tâxi, complexo 
zèle zelo, luzes 
chat rapaz, luz, dez 
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LEXIQUE PORTUGAIS + FRANÇAIS 





Le genre des noms n'est indiqué qu’en cas de différence entre le po: 
gais et le français. Dans ce cas, l’article figure entre parenthèses après le 


mot portugais. 


A 


a direito tout droit 

à direita à droite 

à esquerda à gauche 
à frente devant 

à hora à l'heure 

a pé à pied 

a seguir après 

à vontade à l'aise 
aborrecido ennuyeux 
abraço (o) accolade 
Abril avril 

abrir ouvrir 

acabar finir 

acabar de venir de 
acaso hasard 

aceitar accepter 
acender allumer (la lumière) 
acessivel accessible 
achar trouver, penser 
aconselhar conseiller 
acontecer arriver 
acordar se réveiller 
acordo accord 
acreditar em croire à 
actividade activité 
actual actuel 

açücar (o) sucre 
adaptar adapter 
adega (a) chai, cellier 
adeus adieu, au revoir 
adiantar avancer 
administraçäo administration 
admirar-se s'étonner 
admitir admettre 
adoecer tomber malade 
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adorar adorer 

advogado avocat 

adulto adulte 

aéreo aérien 

aeroporto aéroport 

afastar éloigner 

afinal finalement 

agarrar saisir, prendre 

agora maintenant 

Agosto août 

agradar plaire 

agradecer remercier 

aguardente eau-de-vie 

aguentar supporter, subir 

ai /à 

ainda encore 

ajuda aide 

ajudar aider 

alargar élargir 

aldeia (a) village 

alegre joyeux, joyeuse 

alegria (a) joie 

além /à-bas 

além de outre 

alface (a) Jaitue 

alfândega (a) douane 

algodäo (o) coton 

alguém quelqu'un 

algum quelque 

alho (o) ail 

ali /ä-bas 

aliâs d'ailleurs 

alimentaçäo (a) nourriture, ali- 
mentation 

alimentar nourrir, alimenter 

almoçar déjeuner 

almoço (o) le déjeuner 








almofada (a) l'oreiller, le coussin 

alojamento (o) logement 

altifalante (o) haut-parleur 

alto grand, baut 

altura (a) hauteur 

alugar louer 

aluno (o) élève 

amanbhä demain 

amar aimer 

amarelo jaune 

amargo amère 

amâvel aimable 

ameixa (a) prune 

amigo, amiga ami, amie 

amizade (a) amitié 

amor (o) amour 

andar marcher 

andar marcher, aller 

andar (o) étage, appartement 

animal (o) animal 

animar animer 

aniversärio (0) anniversaire 

ano (0) année 

anos (os) l'anniversaire 

anteontem avant-hier 

antes avant 

antigamente auparavant 

antigo ancien 

anual annuel 

anüncio (o) la petite annonce 

apagar effacer 

apagar a luz éteindre la lumière 

apanhar attraper, ramasser 

aparecer apparaître 

apelido (0) nom de famille 

apesar de malgré 

apetecer avoir envie 

apetite (0) appétit 

aprender apprendre 

apresentar présenter 

Aprovar approuver, réussir (à un 
examen) 


LEXIQUE PORTUGAIS ®* FRANÇAIS 


aproveitar profiter 

aquecer chauffer 

aquecimento (o) chauffage 

aqui ici 

aquilo cela (là-bas) 

ârabe arabe 

arder brüler, se consumer 

areia (a) sable 

armärio (0) armoire 

armazém (Oo) magasin 

arranCar arracher 

arranjar réparer, arriver à trouver 

arredores (os) Les environs 

arrefecer refroidir 

arroZ (0) riz 

arrumadora ouvreuse 

arrumar ranger 

artigo (0) article 

às vezes parfois 

assar rôtir 

assembleia (a) assemblée 

assim ainsi 

assim assim comme ci, comme 
çà 

assinar signer 

assinar um jornal s'abonner à 
un journal 

assinatura (à) 
signature 

até jusqu'à 

até amanhäà à demain 

atender répondre (téléphone) 

atender servir (client) 

atento attentif 

aterrar atlerrir 

atingir atteindre 

atirar jeter, tirer (faire feu) 

atrâs de derrière 

atrasar retarder 

atraso retard 

através (de) à travers 

atravessar fraverser 


abonnement, 
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LEXIQUE PORTUGAIS + FRANÇAIS 


atropelar renverser 

aula (a) cours 

aumentar augmenter 
aumento (o) augmentation 
autocarro (o) autobus 
automôvel (0) voiture 
avenida (a) avenue 

aviäo (0) avion 

avô (o) grand-mère 

avô (a) grand-père 

avôs (os) Les grands-parents 
azeite (o) huile d'olive 

azul bleu, bleue 


B 


bacalhau (0) morue 
baïa (a) baie 

baïle (o) bal 

bairro (0) quartier 
baïixo petit, bas 
bagagem (a) bagage 
baläo (o) ballon 

balcäo (o) comptoir 
banana (a) banane 
banco (0) banc, banque 
bandeira (a) drapeau 
banheïira (a) baignoire 
banho (o) bain 

barato bon marché 
barbeiro (0) coiffeur (barbier) 
barco bateau 

barriga (a) ventre 
barulho (0) bruit 
bastante assez 

batata pomme de terre 
bateria (a) batterie 
beber boire 

belo beau 

bem bien 

bife (o) bifieck 
bilhete (o) de identidade carte 

d'identité 
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bilhete (0) de ida e volta bi! et 


aller et retour 
bilheteira (a) guichet 
blusa (a) chemisier 
boa bonne 
boca bouche 
bocado (o) morceau 
bola (a) ballon (foot) 
bolo (o) gâteau 
bolso (o) poche 
bom bon 
bomba (a) pompe (à essence) 
bombe (a) bombe 
bombeiro (o) pompier 
bonito, bonita jo/i, jolie 
bota (a) botte 
botäo (o) bouton 
braço (o) bras 
branco blanc 


brasileiro, brasileira brésilien, 


brésilienne 
brincar jouer 
brinquedo (0) jouet 
buscar chercher 


€ 
câ ici 
cabeça (a) tête 
cabeleireira (a) coiffeuse 
cabelo (o) cheveu 
cachimbo (o) pipe 
cadela (a) chienne 
café (0) café 
cafeteira (a) cafetière 
cair {omber 
cais (Oo) quai 
caïxa (a) caisse, boîte 
caïxa de fôsforos (a) boîte d'al- 

lumettes 

calar-se se taire 
calçado (0) les chaussures 
calçar chausser 
calças (as) pantalon 





calor (o) chaleur 
cama (a) fit 
cambiar changer (une monnaie) 
camiäo (0) camion 
caminho (o) chemin 
camioneta (a) autocar 
camisa (a) chemise 
camisola (a) chandail 
campainha (a) sonnette, sonne- 
rie 

campo (0) campagne 
canalizador (o) plombier 
cançäo (a) chanson 

candeeiro (o) lampe 

caneta (a) stylo 

cansado /atigué 

cantar chanter 

cäo (o) chien 

capital (o) capitale 

cara (a) visage 

carne (a) viande 

carne de vaca viande de boeuf 
caro cher 

carregador (o) porteur 

carro (0) voiture 

carruagem (a) wagon 
carruagem-cama (a) wagon-lit 
carta (a) lettre 

carta de conduçäo (a) permis de 

conduire 

carteiro (0) facteur 

casa de banho (à) salle de bains 
casaco (o) veste 

casaco comprido (o) manteau 
casal (o) couple 

castanho marron 

castelo (o) château 

cebola (a) oignon 

cedo tôt 

cem cent 

cenoura (a) carotte 

cento (o) centena 





LEXIQUE PORTUGAIS ® FRANÇAIS 


cerveja (a) bière 
certo précis, juste, certain 
cervejaria (a) brasserie 
cesto (o) panier 
céu (o) ciel 
chä (o) thé 
chamada (a) appel 
chamar appeller 
chapéu (0) chapeau 
chapéu de chuva (o) parapluie 
charuto (o) cigare 
chäâvena (a) tasse 
chegada (a) arrivée 
chegar arriver 
cheio plein 
cheirar (bem, mal) sentir (bon, 
mauvais) 
chorar pleurer 
chover pleuvoir 
chuva (a) pluie 
cidade (a) ville 
cigarro (o) cigarette 
cinema (o) cinéma 
cinzeiro (0) cendrier 
cinzento gris 
cliente client(e) 
cobertor (o) couverture 
côdigo (o) code 
coelho (o) lapin 
coisa (a) chose 
colchäo (o) matelas 
colher (a) cuillère 
colocar placer, poser, mettre 
colorido coloré 
com avec 
com antecedência d'avance 
com licença pardon, s’il vous plaît, 
eXCUSeZ-MOÏ 
comboio (0) train 
começar commencer 
comer manger 
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comida (a) nourriture 
como comment 
companhia (a) compagnie 
compra (a) achat 
comprar acheter 
compreender comprendre 
comprido /ong 
comprimido comprimé 
computador (0) ordinateur 
concerto (0) concert 
conferir vérifier 

conforme selon 
confortâvel confortable 
conhecer connaître 
conhecido connu 
conhecimento (0) connaissance 
connosco avec nous 
conseguir réussir à 
conselho (0) conseil 
consertar arranger, réparer 
conserto (0) réparation 
constipaçäo (a) rhume 
constipar-se s'enrbumer 
consulta (a) consultation 
consultério (o) cabinet médical 
consumo (o) consommation 
conta (a) addition 

contar 7aconlter, compter 
contente (com) content, contente 
conter contenir 

contra contre 

conversa (a) conversation 
conversar causer 
convidar inviter 

convite (o) invitation 
convoscoO avec vous 

copo (o) verre 

cor (a) couleur 

coraçäo (0) coeur 
cor-de-rosa rose 

corredor (o) couloir 
correio (o) poste 
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corrida (a) course 

cortar couper 

coser coudre 

costa (a) côte 

costas (as) dos 

costumar avoir l'habitude de 
costume (o) habitude 
couve (a) chou 

cozer cuire 

cozinheiro (0) cuisinier 
crer croire 

crescer croître 

criança (a) enfant 

cuidado (0) soin 

cuidado (ter) faire attention 
curar guérir 

curto court 

curva courbe 

curva (a) tournant (d'une route) 
custar coûter 

custo (o) cofit 


D 


dança (a) danse 

dançar danser 

dantes auparavant 

dar donner 

dar por isso remarquer 

dar um erro /aire une erreur 

dar um passeio /aire une prome- 
nade | 

dar uma volta faire un tour 

de antemäo par avance 

de repente soudain 

décimo (o) dixième 

dedo (o) doigt 

deitar coucher, verser 

deitar-se se coucher 

deïxar laisser 

demorar-se mettre longtemps 

dente (o) dent 

dentro dedans 








depender dépendre 

depois après 

depois de amanhä après-demain 

depésito (0) réservoir (à essence) 

depésito (o) (de bagagens) 
consigne 

depressa vite 

derrota (a) défaite 

desastre (o) accident 

descansar se reposer 

descanso (0) repos 

descer descendre 

descobrir découvrir 

desconhecido inconnu 

desconto (o) remise, escompte 

desculpa (pedir) présenter des 
excuses 

desculpar excuser 

desde que depuis que 

desejar désirer 

desempregado (o) chômeur 

desenvolver développer 

desenvolvido développé 

desgraça (a) malheur 

desligar raccrocher 

desligar o râdio, a televisäo 
éteindre la radio, la télévision 

despedir renvoyer, congédier quel- 
qu'un 

despedir-se prendre congé 

despertador réveille-matin 

despesas dépenses 

despir-se se déshabiller 

devagar lentement 

dever devoir 

devolver rendre, renvoyer (une 
lettre) 

dez dix 

Dezembro décembre 

dia jour 

dificil difficile 

dinheiro (o) argent 
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discutir disputer 

distância (a) distance 
distracçäo (a) distraction, étourderie 
distraido distrait 

distrair-se se distraire, s'amuser 
divertir-se s'amuser 

dizer dire 

doce (o) entremets sucré 

doce adj. sucré 

doer faire mal 

dois, duas deux (masc. fém.) 
domingo (o) dimanche 

dor (a) douleur 

dormir dormir 

distância (a) distance 

duche (0) douche 

durante pendant 

durar durer 

düvida (a) doute 

düzia (a) douzaine 


E 
e el 
edificio (o) bâtiment, édifice 
ela elle 
ele il, lui 
electricista (o, a) électricien 
eles ils, eux 
elevador (0) ascenseur 
em à, dans, sur, en 
embarcar embarquer 
embarque (0) embarquement 
embrulhar envelopper 
embrulho (0) paquet 
ementa (a) menu 
empregado, empregada (o, a) 

employé, employée 

emprego (0) emploi 
empresa (a) entreprise 
emprestar prêter 
empréstimo (o) prêt 
empurrar pousser 
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encarnado rouge 

encher remplir 

encomenda (a) le colis, la com- 
mande 

encomendar commander (qqch.) 

encontro (o) rencontre 

endereço (0) adresse 

enfermeiro (o) infirmier 

enganar-se se tromper 

engarrafamento (0) embouteillage 

enquanto pendant que 

ensinar enseigner 

entäo alors 

entender comprendre 

entrada (a) entrée 

entregar remettre, donner 

envelope (o) enveloppe 

enviar envoyer 

errado /aux, inexact 

errar se tromper 

erro (0) faute, erreur 

escada (a) escalier 

escola (a) école 

escolha (a) choix 

escolher choisir 

escorregar glisser 

escova (de dentes) brosse (à 
denis) 

escrever écrire 

escritor (0) écrivain 

escritério (o) bureau (cabinet, 
lieu de travail) 

escuro sombre 

escutar écouter 

espanhol espagnol 

espectäculo (o) spectacle 

espelho (o) miroir 

esperar attendre, espérer 

esquadra (a) commissariat 

esquecer-se oublier 

esquerda (a) gauche 

esta cette 


378 


estaçäo (a) gare, saison 

estacionamento (0) s'ationne 

estacionar se garer 

estante bibliothèque 

estar em casa être à la maison 

este ce, cet 

este (adij.) celui-ci 

estender étendre, étirer 

estrada (a) route 

estrangeiro étranger 

estranho étrange 

estreito étroit 

estudante (o, a) étudiant le 

estudar étudier 

eu je £ 

europeu, europeia européen 
européenne 

exame (0) examen 

examinar examiner 

excursäo (a) excursion 

exemplo (o) exemple 

exército (0) armée 

exigir exiger 

existir exister 

êxito (o) succès 

explicar expliquer 


F 


fâbrica (a) usine 
faca (a) couteau 
fâcil facile 
factura (a) facture 
faculdade (a) faculté 
falar parler 
faltar manquer 
familia (a) famille 
famoso célèbre 
farmâcia pharmacie 
fato (o) costume 
fato de banho (o) maillot de 
bain 
fazer faire 











fazer compras faire des achats 

fechar fermer 

fechado fermé 

feijäo (o) haricot 

feijäo verde (o) haricot vert 

feio laid 

feira (a) foire 

feliz heureux 

feriado (o) jour férié 

férias (as) vacances 

ferida (a) blessure 

ferimento (o) blessure 

ferir blesser 

ferro (o) fer 

ferro de engomar /er à repasser 

festa (a) fête 

Fevereiro février 

fiambre (o) jambon cuit 

ficar rester 

figado (o) foie 

filha (a) fille 

filho (o) fils 

filhos (os) Les enfants 

filme (o) film 

fim (o) fin 

flor (a) fleur 

fogäo (o) cuisinière 

folha (a) feuille 

fora dehors 

forno four 

fésforo (o) allumette 

fraco faible 

francês, francesa français, fran- 
çaise 

frio (o) froid 

fronteira (a) frontière 

fruta (a) les fruits 

fumar fumer 

fumo (o) fumée 

furo (0) crevaison 


G 
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gabinete (0) cabinet 
galinha (a) poule 

galo (o) coq 

ganhar gagner 

garagem (a) garage 
garfo (o) fourchette 
garrafa (a) bouteille 

gas (o) gaz 

gasolina (a) essence 
gastar dépenser 

gato (o) chat 

gelado (o) glace (dessert) 
gelo (o) glace 

genro (o) gendre 

gente (a) Les gens 

ginäsio (0) gymnase 
ginästica (a) gymnastique 
gordo gros 

gorjeta (a) pourboire 
gostar de aimer 

gosto (o) got 

gota (a) goutte 

grande grand, grande 
grâtis gratis 

gravata (a) cravatte 
gripe (a) grippe 

gritar crier 

grupo (o) groupe 
guarda-chuva (o) parapluie 
guarda-livros (o) comptable 
guardanapo (o) serviette (de table) 
guiar conduire 


H 


h4 (forme impers.) il y a 
habitante (o, a) habitant 
haver avoir 

haver de devoir, falloir 
histôria (a) histoire 

hoje aujourd'hui 
homem (a) homme 
honesto a honnête 
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hora (a) heure 

horrivel horrible 

horror (o) horreur 
horärio (o) horaire 
hortaliça (a) légumes verts 
hortelä (a) menthe 
hospedeira (a) hôtesse 
hospital (o) hôpital 

hotel (o) hôtel 

hûmido humide 


I 


ida e volta (a) aller et retour 
idade (a) âge 

ideia (a) idée 

igreja (a) église 

igual égal 

igualdade (a) égalité 

ilha (a) fe 

impedir empêcher 
impermeävel imperméable 
importante important, importante 
impossivel impossible 
imprensa (a) presse 

impresso (0) imprimé 

incapaz incapable 

incomodar déranger 

indicar indiquer 

infeliz malheureux 
infelizmente malheureusement 
informaçäo (a) information 
inglés, inglesa anglais, anglaise 
inicio (o) commencement, début 
injecçäo (a) pigûre 

inquilino (o) locataire 

insosso insipide (sans sel) 
instrumento (0) instrument 
instruçäo (a) instruction 
insuficiente insuffisant (e) 
inteiro entier 

inteligente intelligent (e) 
interessante intéressant(e) 
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interesse intérêt 
interromper interrompre 
interruptor (o) interrupteur 
intervalo (0) entracte 
inûtil inutile 

Inverno (0) l'hiver 

ir aller 

ir a pé aller à pied à 
ir de pé, ir em pé voyager debout 
irmä (a) soeur à 
irmäo (o) frère 
isqueiro (0) briquet 
isso cela 

isto ceci 

italiano italien 


J 
jâ déjà 
Janeiro janvier 
janela (a) fenêtre 
jantar dîner 
jardim (o) jardin 
jardim zoolôgico (o) zoo 
joelho (0) genou 
jogar jouer (un jeu, un match) 
jogo (o) jeu, match 
jornal (o) journal 
jornalista (o, a) journaliste 
jovem (o, a) jeune (homme, fille) 
julgar croire, penser 
Julho juillet 
Junho juin 
juntar assembler, réunir 
junto a/de près de 
justiça (a) justice 
juventude (a) jeunesse 





L 
lâ /à, là-bas 
là laine 
bio (o) lèvre 
lago (o) lac 





jagosta (a) langouste 

Jagostim (0) langoustine 

lamentar regretter 

lâmpada (a) ampoule 

lanchar goûter 

lanche (o) goûter (le) 

lâpis (0) crayon 

laranja (a) orange 

laranjeira (a) oranger 

largar lâcher 

largo large 

largo (o) place 

lavar laver 

lavatôrio (o) lavabo 

legumes (os) légumes 

leite (o) lait 

leitura (a) lecture 

lembrança (a) souvenir 

lembrar-se se rappeler 

lençol (o) drap 

ler lire 

levantar dinheiro retirer de l'ar- 
gent 

levantar-se se lever 

levar prendre, emmener 

lhe /ui, vous 

liberdade (a) liberté 

liçäo (a) leçon 

licença (a) permission 

ligar allumer (la radio, la télé) 

limäo (o) citron 

limpar nettoyer 

limpo propre 

lindo beau 

lingua (a) langue 

linha (a) ligne 

lista (a) menu, liste 

livraria (a) librairie 

livre libre 

livro (o) livre 

livro de cheques carnet de chèques 

lixo (o) ordures 
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locutor (o) speaker 
logo après, ensuite, tout à l'heure 
loja (a) boutique 

longe de loin de 
longo long 

louça (a) vaisselle 
lucro (o) gain, bénéfice 
lugar (o) place, lieu 
lume (0) feu 

luvas (as) gants 

luxo (0) luxe 

luxuoso luxueux 

luz (a) lumière 


M 


maçä (a) pomme 
maçador ennuyeux 


madeira (a) bois 

maduro mûr 

mäâe (a) mère 

magoar (-se-) faire mal (se) 
magro maigre 

Maio mai 

maior plus grand 

mais plus 

mala (a) valise 

mandar envoyer 

mandar ordonner 

mandar fazer faire faire 
maneira (a) manière 

manhäà (a) matin 

manteiga (a) beurre 

mäo (a) main 

mäo-de-obra (a) main d'œovre 
mapa (o) carte (géographique) 
mâquina (a) machine 
marcaçäo (a) réservation 
marcar ”narquer, indiquer ; réserver 
Março mars 

margem (a) rive 

marido (o) mari 

marisco (0) fruits de mer 
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mas Mais 

masculino masculin 

imatar /uer 

mau mauvais 

mecânico (0) mécanicien 

medicamento (0) médicament 

médico, médica (o, a) médecin 
homme, médecin femme 

meia-noite minuit 

meio moyen 

meio-dia midi 

meläo (0) melon 

melhor meilleur 

melhorar améliorer 

menina (a) demoiselle . 

menos moins 

mensal mensuel 

mentir mentir 

mentira (a) mensonge 

mertado (o) marché 

mercadoria (a) marchandise 

mercearia (a) épicerie 

mês (Oo) mois 

mesa (a) table 

mesmo ”ême 

metade (a) moitié 

meter mettre, introduire 

mexer bouger 

mil mille 

ministério (o) ministère 

minuto (o) minute 

misturar mélanger 

mobilar meubler 

moda (a) mode 

modo (o) façon, manière 

moeda monnaie, pièce de mon- 
naie 

molhar mouiller 

montra (a) vitrine 

monumento (0) monument 

morada (a) adresse 

morango (0) fraise 
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morar habiter 
morno tiède 
mosca (a) mouche 
mostrar montrer 
motivo (o) motif 
motorista (0, a) chauffeur 
movimentado mouvementé, agité 
movimento (o) circulation, J 
vement 

mudar changer 
muito /rès 
muito obrigado merci beaucoup 
mulher (a) femme 
multa (a) amende 
mundo (0) monde 
muro (0) mur (d'enceinte) 
museu (0) musée 
müsica (a) musique 
müsico (0) musicien 

N 
nada rien 
nadar nager 
näo non 
nariz nez 
nascer naître 
nascimento (0) naissance 
Natal Noël 
natural naturel 
navio (Oo) navire 
neblina (a) brume 
necessärio nécessaire 
necessärio (6) i/ faut 
necessitar avoir besoin de 
negôcios (os) affaires 
nem 771 
nenhum aucun 
neta (a) petite-fille 
neto (0) petit-fils 
nevar neiger 
neve (a) neige 
nevoeiro (0) brouillard 











ninguém personne 
no entanto cependant 

noite (a) nuit 

nome (o) nom 

nome prôprio (o) prénom 
nora (a) belle-fille 

nosso, nossa notre 

noticias (as) /es nouvelles 
novamente de nouveau 
Novembro rovembre 

novo nouveau, neuf 
nûmero (o) nombre, numéro 
nunca jamais 

nuvem (a) nuage 


Oo 


o le 

obrigado (muito) merci 
obrigar obliger 

6culos (os) les lunettes 
ocupar occuper 

6dio (o) haine 

oferecer offrir, proposer 
oficina (a) atelier 
oficio (o) métier 

olhar regarder 

olho (o) oeil 

onda (a) vague 

onde o7i 

operärio (o) ouvrier 
ordem (a) ordre 
ordenado (0) salaire 
orelha oreille (le pavillon externe) 
ouro (0) or 

Outono (0) l'automne 
outro autre 

Outubro octobre 
ouvido (o) oreille, l'ouie 
Ouvir entendre 

Ovo (o) oeuf 
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padaria (a) boulangerie 

padeiro (o) boulanger 

pagamento (0) payement 

pagar payer 

pâgina (a) page 

pai (o) père 

pañs (o) pays (le) 

pais (os) les parents 

paisagem (a) paysage 

pâo (0) pain 

para pour 

paragem (a) arrêt 

parar arrêter 

parecer paraître 

parede (a) mur 

parque de estacionamento par- 
king 

participar participer 

partida (a) départ 

partir casser 

partir partir 

Päscoa (a) Pâques 

passageiro (o) passager 

passagem (a) passage 

passaporte (0) passeport 

passar passer 

päâssaro (0) oiseau 

passear se promener 

passeio (0) la promenade, le trottoir 

pastelaria (a) pâtisserie 

pé (0) pied 

peäo (o) piéton 

pedir demander 

pedir emprestado emprunter 

peixe (0) poisson 

pele (a) peau 

pensäo (a) pension 

pensar penser 

penso (o) pansement 

pêra (a) poire 

perda (a) perte 

perder perdre 
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perguntar demander 
perigoso dangereux 
permitir permettre 
perna (a) jambe 
pertencer appartenir 
perto de près de 

pesca (a) pêche 

pêssego (o) pêche 
péssimo f?rès mauvais 
pessoa (a) personne 
pessoal (o) personnel 
pijama (o) pyjama 
pimenta (a) poivre 

pior pire 

pires (0) soucoupe 
pitoresco pittoresque 
planeta (0) planète 
pneu (0) pneu 

pneu sobresselente /4 roue de 

secours 

poder (0) pouvoir 

poder pouvoir 

policia (a) police 

policia (o) policier 
poltrona (a) fauteuil 
poluiçäo (a) pollution 
ponte (a) pont 
populaçäo (a) population 
por Par, vers, pour 

por volta de vers 

pôr mettre 

porta (a) porte 

portagem (a) péage 
porteiro, porteira (o, a) concierge 
porto (o) port 
português, portuguesa portu- 

gais, portugaise 

possivel possible 

possuir posséder 

postal (0) carte postale 
pouco, pouca peu, peu de 
poupar épargner 
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pousada (a) auberge 

povo (o) peuple d 

povoaçäo (a) lieu habité, agglo- 
mération 

povoar peupler 

praça (à) /a (grande) place 

praça de täxis (a) station de taxis 

prateleira (a) étagère f 

prato (o) le mets, le plat, l'assiette 

prato fundo (o) assiette creuse 

prato raso (0) assiette plate ‘ 

prazer (Oo) plaisir f 

prazo (o) délai ‘ 

precisar avoir besoin 

precisar avoir besoin de 

preço (o) prix 

prédio (o) immeuble 

preencher remplir 

preferir préférer 

premiar primer 

prémio (o) prix 

prenda (a) cadeau 

presente (0) cadeau 

preto noir 

Primavera (a) Le printemps 

primeiro premier 

primo, prima cousin, cousine 

procurar chercher 


professor, professora (0, 1) pro 


Jesseur #1 
profissäo (a) profession 4 
proibir interdire D 
pronto prêt 
provar goûter, essayer 4 
prôximo prochain 
publicar publier 


Q 
quadrado carré 
quadro (o) tableau 
qual quel 
qualquer quelque, n'importe quel 





quando quand 

quantia (a) somme, montant 
quanto combien 
quarta-feira (a) mercredi 
quarto (o) chambre 
quarto de banho salle de bains 
quase presque 

quatro quatre 

que que, qui 

quebrar casser 

queiïjo (o) fromage 
queimar brûler 

queixa (a) plainte 
queixar-se se plaindre 
quilémetro (o) kilomètre 
quem qui 

quente chaud 

querer vouloir 
quinhentos cinq cents 
quinta-feira (a) jeudi 
quinze quinze 

quiosque (0) kiosque 


R 


râdio (o) la radio (le poste) 
raio (o) foudre 

rapariga (a) fille 

rapaz (0) garçon 

razäo (a) raison 

rebuçado (o) bonbon 

receber recevoir 

receita (a) recette, ordonnance 
recusar refuser 

redondo rond 

reduzir réduire 

refeiçäo (a) repas 

reforma (a) retraite 

refresco (o) rafraîchissement 
registar recommander (une lettre) 
regiäo (a) région 

legressar revenir, retourner 
felimpago (o) éclair 
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relôgio (o) montre 
relojoeiro (o) horloger 
relva (a) gazon 

remédio (o) médicament, remède 
remetente (o) expéditeur 
renda (a) dentelle, loyer 
renovar renouveler 
repetir répéter 
reportagem (a) reportage 
reservar réserver 
resolver résoudre, décider 
responder répondre 
resposta (a) réponse 
resultado (o) résultat 
reuniäo (a) réunion 
revista (a) revue 

rico, rica riche 

rio (o) fleuve 

romance (0) roman 
roupa (a) les vêtements 
roxo mauve 

rua rue 

ruido (o) bruit 


S 


sâäbado samedi 

saber savoir 

sabonete (o) savon 

sabor (o) saveur 

saboroso savoureux 
saca-rolhas (o) tire-bouchon 
saia (a) jupe 

saïda (a) départ, sortie 

sair sortir 

sal (o) sel 

sala (a) salon 

sala de espera salle d'attente 
sala de jantar salle à manger 
salada (a) salade 

saltar sauter 

salvar sauver 

säo, sä sain, saine 
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sapateiro (a) cordonnier 

sapato (0) soulier 

saûde (a) santé 

secar sécher 

secretaria (a) secrétariat 

secretäria (a) secrétaire, le bureau 
(meuble) 

sede (a) siège 

sede (a) soif 

seguir suivre 

segunda-feira (a) lundi 

segundo second 

segundo (0) seconde (la) 

seguro sûr 

seguro (0) assurance 

selo (0) timbre 


sem sans 
semana (a) semaine 
semanäârio (0) hebdomadaire 
semestre (0) semestre 


sempre que chaque fois que 
senhor (0) monsieur 
senhora (0, a) madame 
sentar-se s'asseoir 

ser être 

serviço (0) service 
servir servir 

Setembro septembre 
sexta-feira (a) vendredi 
sim oui 

simpâtico sympathique 
sinal (0) signal 

sitio (0) endroit, lieu 

sô seul, seulement 

sob sous 

sobre sur 

sobremesa (a) dessert 
sobretudo (0) pardessus 
sobrinha (a) nièce 
sobrinho (0) neveu 

sol (0) soleil 

solteiro (0) célibataire 
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sombra (a) ombre 

sonho (0) rêve 

sono (0) sommeil 

sopa (a) soupe 

sossegado tranquille, calme 
sujo sale 

sul sud 

sumo (0) jus de fruit 

supor supposer 
surpreendido surpris 


T 


tabaco (0) tabac 

tabuleiro (0) plateau 

taça (a) coupe 

talher (0) le couvert 

talho (0) boucherie 

talvez peut-être 

tamanho (0) taille ( imenell 
também aussi, également À 
tanto ant 

täo si, tellement 

tapete (0) tapis 

tarde après-midi 

tarifa (a) tarif 

tâxi (0) taxi 

tecido (o) tissu 

tecto (0) toit 

telefonar téléphoner 

televisäo (a) télévision 
tempestade (a) tempête 

tenra tendre (la viande) 

ter avoir 

ter azar ne pas avoir de chance 
ter de/ter que devoir, falloir 
ter sorte avoir de la chance 
terça-feira (a) mardi 

terceiro troisième 
testemunha (a) témoin 

tia (a) tante 

tigela (a) bol 

tio (o) oncle 








tinta (a) peinture, encre 

tirar enlever, ôter 

tirar fotografias prendre des 
photos 

toalha nappe, serviette (de bain) 

tocar sonner, toucher 

todo tout 

tomar prendre 

tomar um duche prendre une 
douche 

tomate (0) tomate 

torneira (a) robinet 

trabalhador, trabalhadora (o, 
a) travailleur, travailleuse 

trabalhar travailler 

trabalho (0) travail 

trânsito (0) circulation 

transporte (0) transport 

tratar soigner, traiter 

traväo (0) frein 

travar freiner 

travessa (a) /e plat (récipient) 

trazer apporter 

trimestre (0) trimestre 

trocar dinheiro faire de la mon- 
naie, changer 

troco (0) monnaie 

troväo (0) tonerre 

trovoada (a) orage 

tu fu 

tudo tout 

turista (0, a) touriste 


U 
ültimo dernier 
Ultrapassar dépasser 
Um, uma y", une 
ütil utile 
Usar employer, porter 
Utilizar utiliser 
UvVas (as) raisins 
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V 


vaca (a) vache, viande de boeuf 

vago vacant, libre, vague 

vale de correio (0) mandat 

vale (0) la vallée 

valer valoir 

vâlido valable 

vantagem (a) avantage 

vârios plusieurs 

vazio vide 

vela (a) bougie 

velha vieille 

velho vieux 

velocidade (a) vitesse 

vencer vaincre 

vencimento (0) échéance, traite- 
ment 

vendedor, vendedora (0, a) ven- 
deur, vendeuse 

vender vendre 

ver voir 

Veräo (0) l'été 

verdade (a) vérité 

verdadeiro vrai 

verde vert, pas mûr 

verde vert, verte 

vermelho rouge 

véspera (a) veille 

vestido (o) robe 

vestir-se s'habiller 

viagem (a) voyage 

viajante (0, a) voyageur 

viajar voyager 

vigiar surveiller 

vinho (0) vin 

viola (a) guitare 

vir venir 

visitar visiter 

vivenda (a) villa 

viver vivre, habiter 

vizinho (o) voisin 

voar voler (avion, oiseau) 
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VOCê vous 

voltar revenir 

vontade (a) volonté 

voo (0) vol (oiseau...) 
voz (a) voix 

vulgar ordinaire, commun 


X 


xadrez (0) jeu d'échecs, écossais 
(tissu) 


xarope (0) sirop 
xicara (a) fasse 


Z 
Zangar-se se fâcher 


Zero zéro 
zona (a) zone, section 
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A 


à demain até amanbä 

à droite à direita 

à em, 4 

à gauche à esquerda 

à l'aise à vontade 

à l'heure à hora 

à pied a pé 

abonnement assinatura (a) 

abonner (s’) à un journal assi- 
nar um jornal 

accepter aceitar 

accessible acessivel 

accident acidente (0) 

accompagner acompanbar 

achat compra (a) 

acheter comprar 

addition conta (a) 

administration administraçäo 

adresse morada, endereço (0) 

affaires negôcios (os) 

âge idade (a) 

aide ajuda (a) 

aider ajudar 

air ar (0) 

aimable amävel 

aimer gostar de 

ainsi assim 

ajouter acrescentar 

allemand /e alemäo/alemä 

aller ;r 

aller simple ida (uma) 

aller et retour ida e volta 

Allons-y ! vamos ! 

allumer acender 

allumer acender 

allumette Jsforo (o) 

alors entäo 

amende multa (a) 

ami, amie amigo, amiga (0, a) 


ampoule /ämpada (a) 
amuser (s’) divertir-se 
anglais/e inglés/inglesa 
animal animal (0) 

année ano (0) 
anniversaire aniversärio, anos (05) 
annuaire /ista telef‘nica (a) 
annuler anular, cancelar 
août Agosto 

appartement apartamento, andar 
appartenir à pertencer a 
appeller chamar 

apporter {razer 
apprendre aprender 

après depois (de) 
après-midi {arde 

arabe ärabe 

armoire armärio (0) 
arranger conserlar 

arrêt paragem (a) 

arrêter parar 

arrivée chegada (a) 
arriver chegar 

arriver chegar, acontecer 
article artigo (0) 
ascenseur e/evador (0) 
assemblée assembleia (a) 
asseoir (s’) sentar-se 

assez bastante 

assiette creuse prato fundo (0) 
assiette plate pralo raso (0) 
assiette prato (0) 
assurance seguro (0) 
atelier oficina (a) 

attacher atar, prender 
attendre esperar 
attention ! cuidado ! 
atterrir aterrar 
atterrissage aterragem (a) 
attraper apanbar 
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au revoir adeus 

auberge (a) pousada 

aucun 7enbum 

auditeur ouvinte (0, a) 

augmentation aumento 

aujourd’hui hoje 

auparavant antigamente, dantes, 
antes 

aussi /{ambém 

autobus autocarro, onibus (Brésil) 

autocar camioneta (a) 

autome Outono (0) 

avancer adiantar, avançar 

avant anles 

avant-hier anteontem 

avantage vanlagem (a) 

avec com 

avenue avenida (a) 

avion aviäo (0) 

avoir ter, baver 

avoir besoin necessitar, precisar 

avoir envie apetecer 

avoir l’habitude de costumar 

avoir raison {er razâo 

avoir tort #40 ler razäo 

avril Abril 


B 


bagage bagagem (a) 
bague anel (0) 

baie baïa (a) 
baignoire banheira (a) 
bain banho (o) 
baisser baixar (0) 
bal baïle (o) 

ballon (foot) bo/a (a) 
banane banana (a) 
banc banco (0) 
banque banco (0) 
barbier barbeiro (o) 
bateau barco (0) 
batterie bateria (a) 


390 


beau belo 

beau-fils genro (o) 

belle-fille nora (a) 

beurre manteiga (a) 

bien bem 

bien cuit (steak) bem passadon 

bientôt em breve, dentro em pot 

bière cerveja (a) 

bifteck bife (o) 

bijou jôia (a) 

billet aller et retour bilhetel 
ida e volta (0) 

billet de banque ro1a (a) 

blanc branco 

blessé ferido (a) 

blesser ferir 

bleu, bleue azul 

bœuf boïi (0) 

bœuf (viande) vaca (carne de)! a 

boire beber 

boîte caixa (a) 

boîte d’allumettes caixa defà 
foros (a) 

boîte de conserve /ata de co: 
(a) 

bol tigela (a) 

bombe bomba (a) 

bon bom 

bon marché barato 

bonbon rebuçado (0) 

bonne boa 

botte bota 

bouche boca (a) 

boucherie talbo (0) 

bouger mexer 

bougie vela (a) 

boulanger padeiro (0) 

boulangerie padaria (a) 

bouteille garrafa (a) 

boutique /oja (a) 

bouton botäo (0) 

bras braço (0) 









brasserie cervejaria (a) 
brésilien brasileiro 

briller brilbar 

briquet isqueiro ( 0) 

brosse (à dents) escova (de dentes) 
brouillard nevoeiro (0) 

bruit barulbo (0) 

brûler arder 

brûler queimar 

brume reblina (a) 

bureau (cabinet) escritério (0) 


C 


cabinet médical consultério (o) 

cacher esconder 

cadeau presente (0), prenda (a) 

café café (0) 

cahier caderno (0) 

caisse caixa (a) 

Camion camiäo (0) 

campagne campo (0) 

Capitale capital (a) 

Carnet de chèques /ivro de cheques 

Carotte cenoura (a) 

Carrefour cruzamento (0) 

Carte (véografique) mapa (0) 

Carte de crédit cartäo (0) de crédito 

Carte d'identité bilbete de identi- 
dade (o) 

Carte postale postal (0) 

Carte de visite cartäo (0) de visita 

Casser partir 

ce, cet este 

ceci isto 

ceci isto 

cela isso 

Cela iso, aquilo 

Celui-ci este 

Cendrier cinzeiro (0) 

Cent cem, cento 

pendant n0 entanto 

cette esta 
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chaîne (TV) canal (0) 

chaise cadeira (a) 

chaleur calor (0) 

chambre quarto (0) 

chance sorte (a), oportunidade (a) 

changer (une monnaie) cam- 
biar 

changer de la monnaie trocar 

changer mudar 

changer mudar 

chapeau chapéu (0) 

château castelo (0) 

chaud quente 

chauffage aquecimento (0) 


* chauffeur motorista (0, a) 


chaussette peñga (a) 
chaussures calçado (0) 
chemin caminho (0) 
cheminée chaminé (a) 
chemise camisa (a) 
chemisier blusa (a) (a) 
cher caro 

chercher buscar, procurar 
cheveu cabelo (0) 

chez moi em minba casa 
chien cäo (0) 

chienne cadela (a) 
chocolat chocolate (0) 
choisir escolher 

choix escolha (a) 

chose coisa (a) 

chou couve (a) 

ciel céu (o) 

cigar charuto (0) 
cigarette cigarro (0) 
cinéma cinema (0) 
circulation movimento (0) 
circulation trânsito (0) 
citron limäo (0) 

client cliente (o, a) 
climat clima (o) 

code côdigo (0) 
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cœur coraçäo (0) 

coiffeur, coiffeuse cabeleireiro, 
cabeleireira (o, a) 

coin canto (0) 

colis encomenda (a) 

coloré colorido 

combien quanto 

commande encomenda (a) 

commander encomendar 

comme ci, comme Çà assim 
assim 

commencer começar 

comment como 

commissariat esquadra (a) 

compagnie companhia (a) 

comptable guarda-livros (0) 

compter contar 

comptoir balcäo (0) 

concierge porteirol a (0, a) 

conduire guiar, conduzir 

confiture doce (0) 

confortable confortävel 

congedier despedir 

connaître combecer 

conseil conselho (o) 

conseiller aconselbar 

contenir conter 

content contente (masc., fém.) 

contre contra 

cordonnier sapateiro (0) 

costume /a10 (0) 

coucher (se) deitar-se 

couleur cor (a) 

cours aula (a) 

course corrida (a) 

court curto 

cousin primo (0, a) 

coussin almofada (a) 

couteau /aca (a) 

coûter custar 

couvert (le) falber (o) 

couverture cobertor (0) 
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cravate gravata (a) 
crevaison /ur0 (0) 
croire à acreditar em 
cuillère colher (a) 
cuire cozer 

cuisiner cozinhar 


D 


danger perigo 

dangereux perigoso 

dans em 

danser dançar 

davantage mais 

décembre Dezembro 

décider decidir 

découvrir descobrir 

décrocher (le télepnone) levai 
tar o auscultador 

dehors /ora 

déjà jà 

déjeuner (le) almoço (o) 

déjeuner a/moçar 

délai prazo (0) 

demain amanbä 

demander pedir, perguntar 

démarrer arrancar 

déménager mudar de casa 

dent dente (0) 

dentelle renda (a) 

départ partida (a) 

départ partida (a) 

dépasser ultrapassar 

dépenses despesas (as) 

depuis que desde que 

dernier #/timo 

derrière aträs de 

déshabiller (se) despir-se 

dessert sobremesa (a) 

dessiner desenbar 

deux dois, duas 

devant à frente, em frente 

devoir dever 








difficile dificil 

dimanche domingo 
dîner (verbe et nom) jantar (0) 
dire dizer 

direction direcçäo (a) 
distance distância (a) 
distraction distracçäo (a) 
distrait distraido 

dix dez 

doigt dedo 

donner dar 

dormir dormir 

douane alfândega (a) 
douleur dor (a) 

drap lençol (0) 

drapeau bandeira (a) 
dur duro 

durer durar 


eau Ggua (a) 

eau-de-vie aguardente (a) 
éclair relämpago (0) 

école escola (a) 

écran ecrä (0) 

écrire escrever 

égal igual 

égalité igualdade (a) 

église igreja (a) 

électricien electricista (0) 
elevador ascenceur (0) 

élève aluno(o, a) 

elle e/a 

€mbarquement embarque (0) 
embarquer embarcar 
€mbouteillage engarrafamento (0) 
Émission emissäo (a) 
tmmener /evar 

mpècher impedir 

mploi emprego (0) 

mployé empregado (a) (o, a) 
Mprunter pedir emprestado 
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en em 

en avance adiantadol a 

en bas em baixo 

en haut em cima 

en retard atrasado a 

encore ainda 

enfant criança (a) 

ennuyeux #”4açador, aborrecido 

enregistrement gravaçäo (a) 

enregistrer gravar 

enrhumer (5°) constipar-se 

enseigner ensinar 

entendre ouvir 

entracte intervalo (0) 

entrée entrada (a) 

entremets sucré doce (0) 

entreprise empresa (a) 

environ cerca de, aproximada- 
mente 

environs arredores (os) 

envoyer /4ndar, enviar 

épargner poupar 

épicerie mercearia (a) 

équipage fripulaçäo (a) 

équipe equipa (a) 

escalier escada (a) 

espérer esperar 

essayer provar 

essence gasolina (a) 

étage, appartement ardar (0), 
apartamento 

étagère prateleira (a) 

été (l) Veräo (o) 

éteindre (la lumière) apagar (a 
luz) 

éteindre apagar, desligar (râdio, 
televisâäo) 

étendre estender 

étourderie distracçäo (a) 

étrange estranhbo 

étranger estrangeiro 

être à la maison estar em casa 
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être ser, estar 

étroit estreito 

étudiant/e estudante (0, a) 
étudier estudar 

eux eles 

examen exame (0) 
examiner examinar 
excursion excursäo (4) 
excuser desculpar 
exemple exemplo (o) 


F 


facile fäcil 

facteur carteiro (o) 

facture factura (a) 

faculté faculdade (a) 

faim fome (a) 

faire fazer 

faire du vélo andar de bicicleta 

faire une erreur dar um erro 

faire faire mandar fazer 

faire mal doer 

faire une promenade dar um 
Passeio 

faire un tour dar uma volta 

faire la vaisselle /avar a louça 

famille familia (a) 

fatigué cansado 

faute erro (0) 

fauteuil poltrona (a) 

femme mulber (a) 

fenêtre janela (a) 

fermer /echar 

fête esta (a) 

février Fevereiro 

fille filha, (a) rapariga (a) 

fils /ilbo (o) 

fin /im (o, a) 

finalement a/final, finalmente 

finir acabar 

fleur flor (a) 

fleuve rio (0) 


204 





foire feira (a) 
foncé escuro 

fond fundo (0) 

fort forte 

foudre raio (0) 
four forno (0) 
fourchette garfo (0) 
fraise morango (0) x 
français/e francés, francesa 
frein traväo (o) { 
freiner travar 
frère irmäo (0) 
froid frio (0) 
fromage queijo (0) 
fruits (les) fruta (a) 
fumée fumo (0) 
fumer fumer 


G 


gagner ganhar 
gants /uvas (as) 
garage garagem (a) 
garçon rapaz (0) 
gare estaçäo (a) 
garer (se) estacionar 
gâteau bolo (0) 
gauche esquerda 
gendre genro (0) 
gens (les) gente (a) 
gentil amävel 

glace (dessert) gelado (0) 
glace gelo (0) 

glisser escorregar 
goûter provar 

grand grande, alto 
grand-mère av6 (a) 
grand-père av (0) 
grand/e grande 
grands-parents avôs (os) 
gros gordo 

guérir curar 
guérison cura (a) 





guichet bilbeteira (a) 
guitare viola (a) 


H 


habiller (s’) vestir-se 
habiter morar, babitar 
habitude costume (0), häbito (0) 
hasard acaso (0) 

hâte pressa (a) 

haut alto 

haut-parleur altifalante (o) 
hebdomaire semandrio 
heure hora (a) 

heureux /e/iz 

hier ontem 

histoire bistria (a) 

hiver /nverno (0) 

homme homem (0) 
horloger relojoeiro (0) 
hôtel hôtel (o) 

hôtesse de l'air hospedeira (a) 
huile 6/e0 (0) 

huile d’olive azeite (0) 
huit oito 

huit cents oitocentos 
huitième oitavo 

humide hümido/a 
humidité bumidade (a) 


I 
ici aqui 
idée ideia (a) 
il eJe 
île i/ba (a) 
image image (a) 
imaginer imaginar 
immédiatement imediatamente 
immeuble prédio (o) 
imperméable impermeävel (0) 
IMportant/e importante 
Importer importar 
Impossible impossivel 
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impôt imposto (0) 

imprimé impresso (0) 
inclure incluir 

inconnu/e desconbecidoa 
infirmier enfermeiro (0, a) 
information informaçäo (a) 
informer informar 
inscription matricula (a) 
insister i71sistir 
intelligent/e inteligente 
intention intençäo (a) 
interdire proibir 
intéressant/e interessante 
intéresser (s’)à interessar- (se) por 
introduire introduzir, meter 
invitation convite (0) 

invité convidado (0, a) 
inviter convidar 

itinéraire itinerärio (0) 
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jamais nunca, jamais 

jambe perna (a) 

janvier Janeiro 

jardin jardim (0) 

jaune amarelo, amarela 

je eu 

jeu j0go (0) 

jeudi quinta-feira (a) 

jeune jovem 

joli, jolie bonito, bonita 

jouer (jeu, match) jogar 

jouer brincar 

jouer d’un instrument {ocar um 
instrumento 

jouet brinquedo (0) 

jour dia (0) 

jour férié feriado (0) 

journal jornal (o) 

journée dia (0), jornada 

joyeux, joyeuse alegre 

juillet /u/bo 
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juin /unbo 

jupe saia 

jus sumo de fruta 
jusqu’à até 


K 


kilo qguilo 
kilomètre quilômetro 


E 


la a 

là ai 

lä-bas /à ali 

là-bas ali 

lac /ago 

laid feio 

laine /G 

laisser deixar 

lait /eite 

laitue alface 

lampe candeeiro (o) 
langue lingua 

large /argo 

lavabo /avatorio 

laver /avar 

le o 

leçon liçäo 
lecteur/lectrice /eitor/a 
légumes légumes 
légumes verts hortaliça 
lendemain dia seguinte 
lentement devagar, lentamente 
lettre carta 

lever (se) levantar-se 
librairie livraria 

libre livre 

lieu Zugar 

ligne linba 

lire ler 

lit cama (a) 

livre livro 

location aluguer 
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logement alojamento 
loi lei 

loin longe 

long comprido, longo 
louer alugar 

loyer renda (a) 
lumière /uz 

lundi seounda-feira (a) 
lunettes 6culos (05) 
lutte /uta 

luxe luxo 

luxueux /uxu0os0 


M 


machine mäquina 

madame senbora, minba senhora 
magasin armazém 

mai Maio 

maillot de bain /ato de banho 
maintenant 4gora 

mais mas 

malade doente 

maladie doença 

malgré apesar de 
malheureusement in/elizment 


mandat vale de correio 
manger comer 

manquer /altar 
manteau casaco comprido 
marchandise mercadoria 
marché mercado 
marcher andar 

mardi terça-feira (a) 
mariage casamento 
inarin Mmarinhbeiro 
marron castanbo 

mars Março 

matelas colchäo 

matin manbä (a) 
mauvais/e mau/mû 
mauve 0x0 








mécanicien mecânico 

médecin médico, médica 

médicament remédio, medica- 
mento 

meilleur #elbor 

melon meläo 

même 7esmO 

mensuel mensal 

menu ementa (a), lista (a) 

merci obrigadola 

mercredi quarta-feira (a) 

mère me 

métier oficio 

mets prato, iguaria (a) 

mettre longtemps demorar-se 

mettre pr, meter 

meuble movel 

meubler mobilar 

midi meio-dia 

mieux melhor 

ministère ministério 

minuit Mmeia-noite 

minute minuto (0) 

miroir espelho 

moins Mmenos 

mois méês 

monde mundo 

monnaie Mmoeda, troco (0) 

Monsieur senbor 

montagne montanba 

montant {otal 

Monter subir 

Montre re/6gio (0) 

Montrer Mmostrar 

Monument monumento 

Morceau bocado 

Mort morto 

Morue bacalhau (0) 

Mot palavra (a) 

Moteur motor 

Mouche mosca 

Mouchoir Jenços 
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mouiller molbar 
moutarde mostarda 
moyen 7”1ei0 

mur parede (a) 

mur (d'enceinte) muro 
mûr (adj.) maduro 
muraille muralba 
musée ”1useu 
musique musica 


N 


nager nadar 
naissance nascimento (0) 
naître 7ascer 

nappe toalba 

neige reve 

neiger 7evar 

neuf 7010 

neveu sobrinbo 

nez nariz 

ni rem 

nièce sobrinba 

Noël Natal 

noir preto 

nom 70me 

nom de famille apelido 
nombre 71mero 
non #40 

notre n0ssola 
nourriture comida 
nouveau 77010 
nouvelles noticias 
novembre Novembro 
nuit 7oîte 

numero #714mero 


O 


occupé ocupado 
occuper ocupar 
octobre Outubro 
oeil 0/bo 

offrir oferecer 
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oiseau péssaro (0) 

ombre sombra (a) 

orage trovoada (a) 
orange laranja (a) 
ordinateur computador (0) 
ordonnance receita (a) 
ordonner mandar 
oreille (ouïe) ouvido (0) 
oreille orelha (a) 
oreiller (l) almofada (a) 
os 0550 (0) 

où onde 

oublier esquecer-se 
ouvert aberto 

ouvreuse arrumadora (a) 
ouvrier operärio (0) 
ouvrir abrir 


P 


page pagina (a) 

pain päo (0) 

panier cesto (0) 

pantalon calças (as) 
papier papel (0) 

Pâques Päscoa (a) 

paquet pacote, embrulbo (o) 
par avance de antemäo 
par por 

paraître parecer 

parapluie guarda-chuva (0) 
pardessus sobretudo (o) 
pardon com licença, perdäo 
parents (père et mère) pais (os) 
parents parentes (os) 
parfois às vezes 

parler falar 

participer participar 

partir partir 

passage passagem (a) 
passager passageiro (0) 
passeport passaporte (0) 
passer passar 
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passer (se) passar-se, acontéce 

pâtisserie pastelaria (a) À 

payement pagamento (0) 

payer pagar 

pays pais (0) 

paysage paisagem (a) 

péage portagem (a) 

peau pelé (a) 

pêche (fruit) péssego (o) 

pêche pesca (a) 

pendant durante 

pendant que ernquanto 

penser pensar 

penser pensar, achar 

perdre perder 

père pai (0) 

permettre permitir + 

permis de conduire cartame 
conduçäo 

permission licença (a) 

personne (une) pessoa (4) 

personne ninguém 

personnel pessoal (0) 

perte perda (a) 

petit pequeno, baixo 

petit-fils neto (o) 

petite- annonce anüncio (0) 

petite-fille reta (a) 

peu pouco 

peur medo (0) 

peut-être falvez 

phrase rase (a) 

pièce (d’une maison) divis4o 

pièce (de théâtre) peça de tea 
(a) 

pied pé (o) 

piéton peäo (o) 

pipe cachimbo (o) 

piscine piscina (a) 

pittoresque pitoresco 

place /argo (o) 

place assise lugar sentado (0) 





plafond tecto (o) 

plainte queixa (a) 

plaire agradar 

plaisir prazer 

plancher soalbo (0) 

plat du jour prato do dia (o) 

plat travessa (a) 

plein cheio 

pleuvoir chover 

plombier canalizador (0) 

pluie chuva (a) 

plus maïs 

plusieurs värios 

pneu pneu (0) 

poire péra (a) 

poisson peixe (0) 

police policia (a) 

policier policia (0) 

pomme de terre batata (a) 

pomme maçä (a) 

pompe à essence bomba de 
gasolina 

pompier bombeiro (0) 

pont ponte (a) 

port porto (0) 

porte porta (a) 

Porteur carregador (0) 

Portugais/e português, portuguesa 

possible possivel 

Poste correio (o) 

Pour para 

Pourboire gorjeta (a) 

Pouvoir poder 

Préférer preferir 

Premier primeiro 

Prendre levar, tomar 

Prendre congé despedir-se 

Prénom nome prôprio (0) 

Près de perto de 

Presque quase 

Prêt pronto 

Prêter emprestar 
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preuve prova (a) 
prévenir prevenir, avisar 
primer premiar 
printemps Primavera (a) 
prix preço, prémio (0) 
prochain prôximo 
professeur professor (0) 
profession profissäo (a) 
profiter aproveitar 
promenade passeio (0) 
promener (se) passear 
proposer propor 

propre prôprio, limpo 
prune ameixa (a) 
publier publicar 
pyjama pijama (0) 


Q 


quai cais (0) 

qualité qualidade (a) 

quand quando 

quartier bairro (0) 

que que 

quel qual 

quelqu'un alguém 

quelque algum (masc.), alguma 
(fém.) 

quelquefois algumas vezes 

queue cauda (a) 

queue (faire la) /azer bicha 

qui que, quem 

quitter deixar 

quotidien quotidiano 


R 


raccrocher desligar 
raconter contar 

radio (poste) radio (0) 
rafraîchissement refresco (0) 
raisins uvas (as) 

raison 7azà0 (a) 

ramasser apanbar 
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ranger arrumar 

rappeler (se) /embrar-se 

rayon (magasin) secçäo (a) 

recette receita (a) 

recevoir receber 

recommander (une lettre) registar 

recommencer 7ecomeçar 

regarder o/har 

regretter lamentar 

remarquer dar por isso, notar, 
reparar 

remercier agradecer 

remettre eniregar, dar 

remplir encher, preencher 

renouveller renovar 

renverser atropelar 

renvoyer (quelqu'un) despedir 

renvoyer (une lettre) devolver 

réparer arranjar, consertar 

repas refeiçäo (a) 

répondeur atendedor de chama- 
das 

répondre (au téléphone) atender 

répondre responder 

reportage reportagem (a) 

repos descanso (0) 

reposer (se) descansar 

réservation ”14rcaçào (a) 

réserver Marcar, reservar 

réservoir (à essence) depôsito (a) 

résoudre resolver 

testa ficar 

résultat resultado (o) 

retard atraso (0) 

retarder atrasar 

retirer de l’argent levantar din- 
beiro 

retraite reforma (a) 

réunion reuniäo (a) 

réussir sair-se bem, ser bem sucedido 

réussir à conseguir 

réussir l'examen passar no exame, 
ficar bem, ficar aprovado 
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réveille-matin despertador (0) 

réveiller (se) acordar 

revenir voltar 

revue revista (a) 

rhume constipaçäo (a) 

riche rica/a 

rien 7ada 

rive margem (a) 

rivière 710 (0) 

riz arroz (0) 

robe vestido (0) 

robe de chambre roupäo (0) 

robinet forneira (a) 

roman romance (0) 

rose cor-de-rosa 

rôtir assar 

roue de secours pneu sobresse 
lente (o) 

roue roda (0, a) 

rouge vermelho, encarnado 

route estrada (a) 

rue rua (a) 


S 


sable areia (a) 

sac à dos mochila (a) 

sac à main "”1ala de mäo (a) 

sain/e säo/sà 

saison estaçäo (a) 

salade salada (a) 

salaire salärio (0) 

salle à manger sala de jantar (@) 

salle d’attente sala de espera (@) 

salle de bains casa de banhoï 

quarto de banbo (a) 

salle de bains casa de banho, 
- quarto de banho (a) 

salon sala (a) 

samedi s4bado 

sang sangue (0) 

santé satde (a) 

savoir saber 

savon sabäo, sabonete (0) 








savoureux saboroso 

séance sessäo (a) 

sécher secar 

second segundo 

seconde (la) segundo (o) 

secrétaire secretäriola (0, 4) 

secrétariat secretaria (a) 

section zona (a) 

séjour estadia (a) 

semaine semana (a) 

semestre semestre (0) 

septembre Setembro 

service serviçco (0) 

serviette (de table) guardanapo 
(0) 1 

servir (un client) aitender (um 
cliente) 

servir servir 

si tâo (+ adj) 

siège sede (a) 

signal sinal (0) 

signature assinatura (a) 

signer assinar 

soif sede (a) 

Soigner {ratar 

soleil 507 (0) 

sombre escuro, escura 

sonner /ocar 

Sonnerie campainhba (a) 

sonnette campainha (a) 

sortie saida 

Sortir sair 

Soucoupe pires (0) 

Soulier sapato (0) 

Souvenir /embrança (a), recor- 
daçäo (a) 

Soigner {ratar 

Spectacle espectäculo (0) 

Station estaçäo (a) 

Stationnement estacionamento 

Stylo caneta (a) 

Succès êxito, sucesso (0) 
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sucre açücar (0) 

sucré, sucrée doce 

sud sul 

suivre seguir 

sur em, sobre 

sûr seguro, certo 
surveiller vigiar 
sympatique simpätico (a) 


T 


tabac fabaco (0) 

table mesa (a) 

tableau quadro (0) 
tant /anto 

tapis tapele (0) 

tarif tarifa (a) 

tasse châvena (a) 
tasse châvena (a), xicara (a) 
taxi {4xi (0) 
téléphoner telefonar 
télévision felevisäo (a) 
tellement #40 

témoin testemunba (a) 
tempête tempestade (a) 
temps fempo (0) 

tête cabeça (a) 

thé ché (o) 

timbre selo (0) 

toit tecto (0) 

tomate fomate (0) 
tomber cair 

tonnerre troväo (0) 
tôt cedo 

toucher /ocar 
toujours sempre 
touriste /urista (0, 4) 
tournant (d’une route) curva (a) 
tourner virar, voltar 
tousser {0ssir 

tout droit «4 direito 
tout /0d0, tudo 

train comboio (0) 
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tranquille sossegadola 
transport transporte (0) 
travail trabalho (o) 
travailler trabalhar 
travailleur trabalbador (0) 
traverser atravessar 
très muilO 

trimestre trimestre (0) 
troisième ferceirola 
trottoir passeio (0) 
trouver achar 


U 


un, une M, uma 
université universidade (a) 
urgent w/gente 

usine /äbrica (a) 

utile #til 

utiliser wtilizar 


V 


vacances /érias (as) 
vague onda (a) 

vallée vale (o) 

valoir valer 

vendeur vendedor (0) 
vendre vender 
vendredi sexta-feira (a) 
venir de acabar de 
venir vir 

ventre barriga (a) 
vérifier conferir, verificar 
verre copo (0) 

vers por, por volta de 
vert verde 

veste casaco (0) 
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vêtements roupa (a) 
viande carne (a) 
viande de boeuf carne de vaca* 
vide vazio 

villa vivenda (a) 
village aldeia (a) 

ville cidade (a) 

vin vinbo (0) 

vingt vinte 

virage curva (a) 

visage cara (a), rosto (0) 
visiter visilar 

vite depressa 

vitesse velocidade (a) 
vitrine montra (a) 
vivre viver 

voir ver 

voisin vizinbo (a) (o, a) 
voiture carro (0) 

vol (larcin) roubo (o) 
vol (oiseau) voar (0) 
voler (oiseau) voar 
voler (dérober) roubar 
vouloir querer 

voyage viagem (a) 
voyager vidjar 


W 


Wagon Ccarruagem (a) 
wagon-lit carruagem-cama (a) 
week-end /im de semana (0) 


Z 
zéro zero 
zone zona (a) 
Z00 jardim zoolôgico (o) 
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Les chiffres renvoient aux pages (ceux en gras particulièrement à celles 


du Précis grammatical). 


a, de (prépositions), 119 

accent tonique, 12, 13, 21, 23 

accents écrits, 29, 31 

accord des ajectifs au féminin, 
37. 

adjectifs (degrés de comparaison), 
346 

adjectifs qualificatifs, 346 

adverbes (en ment), 333 

adverbes de lieu, 107, 113 

adverbes, 354 

alphabet, 370 

andar a + infinitif, 285 

andar + gérondif, 

ao + infinitif, 293 

40 (féminin de mots terminés par) 

ào (pl. des mots terminés par), 71, 
201 

40, à, 85 

apetecer, agradar (verbes imper- 
sonnels), 243 

article défini (emploi), 53, 345 

article indéfini, 345 

bastante, demasiado, 225 

c'est (traduction), 211 

c'est moi, c'est toi (traduction), 
307 

cà et 14, 315 

car, gar (verbes terminés par), 
195 

como se, 285 

comparatifs et superlatifs, 200, 211 

concordance des temps (propo- 
sitions subordonnées), 309, 
352 

conditionnel, 323, 333 


conjonctions, 356 

dar (présent indicatif et subjonc- 
tif, impératif), 179 

de um, de uma, 77 

démonstratifs (contractions avec 
a, de, em), 137 

démonstratifs, 135, 153, 217, 
347 

dever (présent de l'indicatif) 

diminutifs, 249 

do, da, dos, das, 53, 85 

dois, duas, 62 

en et y (traduction), 293 

estar a + infinitif, 317 

estar + gérondif, 283 

estar, 63, 95, 249 

falar (présent de l'indicatif), 55 

futur antérieur, 315 

futur de l'indicatif, 121, 331 

futur de l'indicatif (place du pro- 
nom personnel), 331 

futur du subjonctif, 299, 309, 325 

genre des noms, 39, 45, 61, 200, 
251, 342 

genre des noms, 55, 251 

gérondif, 283 

hä4, 76 

haver de, 159 

il pluriel (des mots terminés par), 
177 

imparfait de l'indicatif, 267, 269 

imparfait du subjonctif, 285, 291, 
307 

impératif, 179, 185 

infinitif personnel, 323, 325 

ir, vir (présent de l'indicatif), 167 
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m, 1 (pluriel des mots terminés 
par), 47 

mots composés (pluriel), 235, 
344 

muito, 76, 77 

nom, 341 

nombres, 356 

num, numa, 76 

onde + futur du subjonctif, 301 

ouvir, 193 

para, 85 

participe passé (verbes avec deux 
participes passés), 291 

participe passé (accord), 277 

participe passé, 127, 275 

partir (présent de l'indicatif), 97 

passé simple (le), 193, 195, 
219, 241, 243, 249, 251, 259, 
283 

pedir(présent de l'indicatif et du 
subjonctif), 176, 177 

pelo, 105 

perder, 315 

pluriel des mots terminés par s, 
103 

pluriel des noms, 69, 343 

plus-que-parfait, 275, 333 

poder (présent de l'indicatif), 
105 

por, 105, 275 

pôr, 187 

possessifs, 69 

possessifs, 151, 153, 217, 347 

pouco, 79 

prépositions, 355 

pronom personnel complément 
(place du), 259, 277 

pronoms indéfinis, 
349 

pronoms interrogatifs, 349 

pronoms personnels (forme -lo,- 
no), 261 


227, 235, 
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pronoms personnels complément" 
(contraction), 315, 317 
pronoms personnels, 143, 145 


pronoms personnels, 348 


prononciation (tableau), 73, 371 

quando + futur du subjonctif, 301. 

que (relatif), 87 

quem, que, qual (interrogatifs), 
87 

querer, saber (présent de l'indi- 
catif) 

relatifs, 233, 349 

sair (présent de l'indicatif), 97 

se (condition), 299 

ser (présent de l'indicatif), 53 

ser ou estar (avec adjectif ou par= 
ticipe), 129 

ser, 95, 187 

servir, preferir, seguir, 185 

subjonctif présent, 161, 169 

superlatif absolu, 200 

Syllabe tonique, 45, 47, 49 

talvez, 169 

tanto (tant de, telle), 159 

tanto, 209 

täo, 209 

ter, 79 

um, uma, 76, 77 

uns, umas, 103 

ver (présent de l'indicatif), 135 

verbe (les temps), 350-354 

verbes en ear, 127 

verbes en uir, 135 

verbes irréguliers, 359 

verbes réguliers, 357 

x (prononciation), 31,77, 243, 259 
325 
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Les chiffres renvoient aux pages 


Açores, 27 

agglomérations (Portugal, Brésil), 
57,58 

aldeia, 57 

Alentejo, 164, 172, 222 

Algarve, 172, 222, 272 

aller en..., 109 

Amazone, 35 

Amazonie, 223 

Angola, 17,51,214,215 

art baroque, au Portugal et au 
Brésil, 337 

art romain, gothique et manuélin 
au Portugal, 336 

auberges, hôtels, 312, 313 

azulejos, 273 

bacalhau (recette), 188 

Bahia, 35, 273 

Beira (Mozambique), 51 

Bijagôs, 43 

Brasilia, 35,58 

Brésil, 19, 33, 34, 35, 59, 133, 165, 
173, 181, 183, 191, 199, 207, 
221, 231, 245, 263, 289,-297, 
313, 319, 337 

bulletin météo, 286 

Cabinda, 51 

café (boisson), 181 

café (culture), 35,183 

calendrier, 122 

Camoens, 121, 265 

Canne à sucre, 35, 183 

Cap Vert (plage), 172 

Cap Vert, 19,43, 247, 320, 326 

Carnaval au Brésil, 133 

Churrasco, 191 


cinéma (vocabulaire), 138 

cinéma brésilien, 141 

cinéma portugais, 140 

circulation, 154,155,156,157 

circuler à Lisbonne, 66 

climat au Brésil, 319 

Coimbra, 27,59 

commerce brésilien et 
commerciaux, 207 

commerce et centre commerciaux 
(Portugal), 206 

communications téléphoniques, 
148,149 

Congo (fleuve), 51 

corps humain et santé, 250, 252 

couleurs, 204 

cozido, 190 

cuisine traditionnelle au Brésil, 
191 

cuisine traditionnelle au Portugal, 
190 

cultures, 222 

décalage horaire, 100 

déplacements au Portugal et au 
Brésil, 67 

dessert (recette brésilienne), 189 

diminutifs, 185, 311, 342 

districts (Portugal), 59 

division administrative (Portugal), 59 

Douro, 27 

économie de pays africains de 
langue portugaise, 215 

expansion de langue portugaise, 
16, 17 

exposition 98 (Lisbonne), 108 

expression de temps, 101 


centre 
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fado Hilârio, 246 

fado, 244 

feijoada, 191 

fêtes populaires (Portugal, Brésil), 
128, 130, 132, 133 

football, 198, 199 

formules de politesse, 48, 180 

Frelimo, 51, 215 

gâteau au fromage, 189 

Goa, 17, 59 

grandes villes, 17, 58, 217, 289 

Guinée-Bissau, 43 

guitare, 246 

Gulbenkian (Calouste), 91 

habitat portugais, 272 

habitat traditonnel au Brésil, 288 

heure légale (Brésil), 100 

hôtels, 312, 313 

Indes, 19 


indiens, 35 

industrie automobile japon, 16, 
298, 300, 302, 304, 305 

jours fériés, 124 

langue (la) portugaise en Afrique, 
214 


langue portugaise (expansion de 
la), 16 

Lisbonne (la rade), 106 

Lisbonne, 27, 58, 66 

littérature brésilienne, 296, 297 

Littérature portugaise, 280, 281 

voyages et romans 

Luanda, 51 

Macau, 17 

Madère, 17,27 

maison, 272, 288 

Maputo, 51 

marché (au), 200, 221 

marché du travail, 238 

médecine au Brésil, 254, 255 

médecine et prix nobel au 
Portugal, 252, 253 
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médias, 228 
Mercossud, 35, 207 
métiers, 234-239 
minerais, 35, 223 
monnaies, 116, 213 
morna (Cap Vert), 247 
morue (recette), 188 
Mozambique, 51 


musées (Brésil, Portugal), 90, OL 


musiques, 244, 245, 321, 328, 
329 

nombres, 64, 73, 80, 106, 114 

noms de famille, 40, 41 

nord du Portugal, 162 

océan Indien, 51 

orientation, 117 

origine du portugais, 19 

parties du corps, 252 

pau brasil, 17 

Pedro Alvares Cabral, 17 

Pessoa (Fernando), 239, 264, 
265 

plages (Brésil), 173 

plages (Portugal), 172 

plats au Brésil, 187 

poissons (cuisine), 190 

politesse (formules de), 180 

population brésilienne, 35 

Portinari (peintre), 183 

Porto Santo, 27 

Porto, 27, 58, 162 

portugais (expansion de la 
langue), 16-17 

portugais (langue) dans le monde; 
1 


j 


L 


portugais (langue) en Afrique, 214 


portugais (origines de la langue); 
19 

portugais (variantes), 17 

Portugal, 26, 27 

prénoms, 24 

presse brésilienne, 231 








presse portugaise, 230 

Proalcoo!l (programme), 165 

professions, 236 

recette de cuisine brésilienne, 189 

recette de cuisine portugaise, 188, 190 

régions climatiques, 319 

Renamo, 51 

restaurants (Portugal), 182 

Rio de Janeiro (la baie), 106 

Rio de Janeiro, 35 

romanciers portugais, 280, 281 

routes (Brésil), 165 

routes (Portugal), 164 

saluer quelqu'un, 74 

Salvador Da Bahia, 58 

Salvador, 35 

Säo Paulo, 35 

Säo Tomé e Principe, 43 

saudade, 244 

sports (Brésil), 196, 197, 199 

sports (Portugal), 196, 197, 198 

sucre et café au Brésil, 183 

syllabe tonique (comment recon- 
naître), 49 
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table (G), 188 

Tage, 27 

taxis, 82 

téléphone (Brésil) 64, 149 

téléphone (Portugal) 64, 146, 148 

temps (expressions), 101 

Timor, 19 

travail (marché du) au Portugal, 
238 

université de Coimbra, 27 

Vasco de Gama, 19, 108 

végétation et climat au Portugal, 
222 

ville, bourg, village, 57 

villes brésiliennes, 
289 

vins du Portugal, 190 

voiture, 302-303 

voyage littéraires-Portugal 280,281 

voyage littéraires-Brésil 296-297 

voyage et roman, 280,281 

voyages littéraires, 296 

Zaïre (fleuve), 51 


modernes 
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